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PREFACE. 


The *' First French Course " is edited principally from 
Ahn's elementary work on the French language, and is 
intended as a first book for young beginners. Numerous 
exercises have been added, and the work, which now 
contains 182 exercises in French and English alternately, 
has been carefully adapted to English learners. 

With reference to the principles and plan of this work, 
the author says, " the following course is intended as a 
first book for the study of the French language. 1 1 imitates, 
as much as possible, the natural way in which children 
acquire the nrst knowledge of their mother tongue, and 
prepares for the study of a methodical grammar, and more 
advanced reading. Though the learnmg of rules is ex- 
cluded, yet the work itself has not been planned without 
them, but follows a progressive method founded on 
definite principles." In the preface to the third edition, 
the author remarks, " the teacher who makes no other use 
of this book than merely requiring an uninterrupted trans- 
lation of the exercises, completely mistakes the spirit of 
the method of instruction, and will remain ignorant of the 
surprising results that it is calculated to secure. Just as 
the child learns its mother tongue by the thousand-fold 
irepetition of the same phrases, and by the endless variation 
of the forms of the language, so, likewise, by going through 
a course of exercises in which the same words are con- 
stantly recurring, under different circumstances, the scholar 
will acquire a knowledge of their various grammatical 
forms and shades of meaning, and will thus make the 
foreign language his own. Reading, writing, speaking, 


the understanding of wbat is placed before the pupil, and 
the formation of sentences, both similar and equivalent^ 
must proceed in a natural manner, and simultaneously. 
Although this course of instruction has been specially 
prepared with a view to this simultaneous method, still it 
will remain an inert mass unless life and animation be 
thrown into it by the teacher. To attempt to give him 
minute directions to effect this object would be to bind the 
spirit to the dead letter, and to merge the individuality of 
all teachers and scholars into one." 

To show more clearly the advantages of this method over 
that ordinarily pursued, attention is called to the following 
comparison between them: — 

1. By this method the pupil learns, at the very com- 
mencement, to form whole sentences from known words; 
and, consequently, at once acquires some knowledge of 
the verbs, since no sentence is complete without them. 
According to the ordinary method, the pupil, for a con- 
siderable time, varies a few words only m the sentence, 
the migor part of them being the composition of the author 
of the grammar. 

2. By this method the same words occur so frequently 
that a child of even very moderate talent cannot fail to 
remember them. In the exercises usually given, new 
words occur so frequently that children of the most reten- 
tive memories forget the greater part of them. 

3. By means of this frequent repetition of the same 
words, they will be so thoroughly imprinted on the me- 
mory of the pupil, that he will be able to devote his whole 
attention to the rules of construction, which/ although not 
formally stated, are fully developed by the exercises ; 
while, according to the ordinary method, his attention is 
divided between the numerous new words, and the rules 
they are intended to illustrate. 

4. At the commencement, those words only are presented 
to the pupil with which a child is generally familiar; 
when more advanced he learns those of a more difficult 
character, and of less frequent use. Usually this import- 
ant distinction is but little regarded. 

5. This method dispenses with the formal statement of 
rules, since the pupil himself will be able, by a moderate 
amount of thought^ to deduce the grammatical instruction 
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intended to be conveyed by means of the numerous and 
diversified sentences placed before him. By proceeding in 
this way, habits of accurate observation and reasoning are 
early implanted : while, according to the ordinary method, 
"which is based on rules, such a discipline is very imper- 
fectly afforded, and a knowledge of the English grammar 
is presupposed. 

6. By pursuing this course of study, the pupil's progress 
in speaking French will be much facilitate^ ivhile his path 
to a deep grammatical knowledge of the language will not 
only be shortened, but also rendered more easy and agree- 
able. — Usually the numerous positions in which words are 
placed in conversation are not sufficiently exemplified, 
and the study of theoretical grammar being commenced 
before the pupil is capable of appreciating the niceties of 
language, ne not onl^ loses much valuable time, but 
frequently acquires a distaste for this important study. 

The Editors have had the valuable assistance of M. 
Lorin, Professor of the French language, in the revision 
of the exercises. 

London, 1850. 


New Edition. 


The present edition has been enlarged by a series of 

. simple reading lessons on the geography of France, and 

the manners, customs, and language of the French people. 

The Editors, while endeavouring to impart accurate 
and interesting information on these topics, have inci- 
dentally introduced a considerable number of words used 
in every day life, as they believe that words are more 
easily and pleasantly acquired, and take a stronger hold 
of the memory, when presented to the pupil in a natural 
manner, than if learnt by rote from a vocabulary. Much 
of the information is conveyed in the form of ques- 
tion and answer, the modes of expression in French 
conversation being often widely different from our own. 
By a careful study of the lessons, the pupil will the sooner 
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lie able to converse in French ; and he will, at the same 
time, be receiving a valuable discipline preparatory to the 
study of the more difficult idiomatic expressions of the 
langua|;e. It has been remarked, with some justice, that 
the indisposition of the English to enter into conversation 
with foreigners arises more frequently from an imperfect 
knowledge of colloquial expressions, and of the words 
which refer to every day life, than from any other cause. 
From the way in which the various subjects are treated, 
these lessons will serve, it is trusted, the important pur- 
pose of making children more observant of whatever may 
come under their notice should they visit France, and 
more intelligent in askins questions relative to foreign 
nations generallv. The Editors have endeavoured to give 
to the youthful student an unprejudiced view of the 
French people, as it is difficult to over-estimate the im- 
portance of imparting to the young correct impressions of 
a nation with which the interests of England are daily 
becoming more closely allied : and it will readily be ad-* 
mitted, that no better plan can be devised for securing the 
permanent union of the two countries than instilling into 
the minds and hearts of children a generous and truthful 
estimate of the French nation. 

With a view to secure idiomatic purity, and elegance of 
expression, the Editors have availed themselves of the 
valuable assistance of a distinffuisfaed professor of the 
French language. They have also addea a copious table 
of contents, which furnishes an outline of the grammatical 
principles developed by the exercises, and, at the same 
time, enables the teacher to examine his pupils with 
facility. The exercises themselves remain unaltered, and 
are now stereotyped. 


London, IS55. 
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FRENCH AND ENGLISH EXERCISES. 


1. 

Le (m.), la (/), the, 

F^re, father, frdre, tfrother, 

mere, moMer. soeuri mfer. 

Le p^re, la m^re. 2. Le frere et la soeor. 

2. 

1. The sister and tbe brother. 2« The father and the 
mother. 

3. 

Bon (m.). bon.n«, (/.'), good. 
est, M. 

L Le bon p^re, la bonne m^re. 2. Lep^re estbon, 
la m^re est bonne. 3. Le bon fr^re, la bonne soeur. 

4. Le fr^re est bon, la soeur est bonne. 5. Le p^re et 
la mire. 

4. 

1. The good brother, the good sister. 2. The father is 
good, the mother is good. 3. The good father, the good 
mother. 4. The brother is good, the sister is good. 

5. The brother, the sister. 

5. 
Mon (m.), ma (/. ), my. 

1. Mon pSre, ma mire. 2. Mon bon plre, ma bonne 
in^re* 3. Mon pire est bon, ma mire eat bonne. 

B 


4. Mon fr^re et ma soeur. 6. Hon bon fr^re et ma 
bonne sceur. 6. Mon fr^re est bon, ma soeur est bonne. 

7. Le bon frere et la bonne soeur. 

6. 

1. My good brother, my good sister. 2. My brother is 
good, my sister is good. 3. My good father and my good 
mother. 4. My father is good, my mother is good. 

7. 
Un (m.), un-e (/.), a, or an. 

1. Un pfere, une mere, un frere, une soeur. 2. Un 
bon p^re, une bonne m^re, un bon frere, une bonne 
soeur. 3. Un p^ro est bon, une mere est bonne. 
4. Mon p^re est un bon p^re, ma mere est une bonne 
m^re. 5. Mon fr^re est un bon fr^re, ma soeur est une 
bonne sceur. 

8. 

1. A brother and a sister. 2. A father and a mother. 
3. A good brother, a good sister. 4. A good father and a 
good mother. 5. The brother and the sister. 6. My sis- 
ter is a good sister. 7. My brother is a eood brother. 

8. My mother is a good mower. 9. My father is a good 
father. 

9. 

Ton{iii.), ta(/.), thy, 

a, hag ; aussi, aho. 

1. Ton pdre est bon, ta mere est bonne. 2. Ton 
p^re a une bonne sceur, ta mere a un bon fr^re. 
3. Mon fr^re est ton pere* 4. Mon p^re est aussi ton 
pere, et ma m^re est aussi ta mere. 

10. 

1. Thy brother, thy father, thy mother, thy sister. 

2. Thy mother has a ^ood father and a eood sifter. 

3. My brother is also thy brother, 4. My sister is also 
thy sister. 5. Thy father has a good brother. 


11. 

Grand (m.), grand-e (/.), larffe, long, taU. 
petit (m.), petit-e (/.), small, short, little. 

la plume, the pen , le livre, the book, 

1. Le livre est bon ; la plume est bonne. 2. Mon 
Irvre est petit, et ma plume est grande. 3. Ton p^re a 
un bon livre ; ta soeur a une bonne plume. 4. Mon fr^re 
est grand, et ma soeur est petite. 5. Ton petit fr^re et 
ta petite soeur. 6. Ta soeur a ma plume, et ton frere a 
mon livre. 7. Ton petit livre est un bon livre. 

12. 

1. My pen is small ; my book is large. 2. Thy father 
has a good pen ; thy mother has a good book. 3. My 
brother is short, and my sister is tall. 4. Thy little sister 
is a good sister. 5. The book is good. 

13. 

Je, /. ai, have, J'ai, I have. ai-je? have 19 

tu, thou. as, ha^t. tu as, thou hast. as-tu ? hast thou f 

1. J'ai un livre et une plume. 2. Tu as un bon li- 
vre et une bonne plume. 3. J'ai un bon fr^re ; tu as 
une bonne sceur. 4?. J'ai un grand livre ; mon frere a 
aussi un grand livre. 5. Ma soeur a une petite plume. 

6. As-tu une sceur ? 7. J'ai une soeur et un frere. 
8. As-tu ma plume ? 9. J'ai ton livre et ta plume. 

14. 

1. Hast thou a brotber ? 2. I have a brother and a sis- 
ter. 3. I have a good father. 4. My mother has a little 
pen. 5. Hast thou a large book ? 6. 1 have a large book. 

7. Hast thou a good father? 8. I have a good father, and 
a good mother. 

15. 

Nous, we, avons, have, avons-aous ? have we f 


' lejardin, the garden. 

1. Nous avons un bon pere et une bonne m^re. 
2. Nous avons aussi un bon fr^re et une bonne soeur. 


3. Lo jardin est grand. 4. J'ai un petit jardin. 
5, As-tu aussi un jardin ? 6. Nous avons un grand 
jardin. 7. Mon petit fr^re a aussi un jardin. 8. Ma 
petite soeur a un bon livre. 9. Nous avons un grand 
livre et une petite plume. 

16. 

1. We have a large garden. 2. I have a good book. 

3. My little brother has also a book. 4. The garden is 
small. 5. My mother is good. 6. My father has a good 
pen. 7. My little sister has a large book. 8. We have a 
little garden. 9. We have a good brother, and a good 
sister. 

17. 

Vous, yoit, avez, have. avez«vous ? have you 9 

achet^, bought; vu, seen* 

1. Vous avez un bon pere et une bonne mere. 
2. Avez-vous aussi un bon fr^re ? 3, J'ai un livre. 

4. J'ai achet^ un livre. 5. Nous avons vu un grand 
jardin. 6. Avez-vous vu le grand jardin ? 7. Mon 
frere a aussi vu un grand, jardin. 8. J'ai aohet6 une 
plume. 9. As-tu achet^ une bonne plume ? 10. As- 
tu vu mon livre? 11. J'ai vu ton livre et ta plume. 
12. Avez-vous vu ma petite scEur ? 13. Mon p^ a 
achet^ un jardin. 14. Ta soeur a achet^ un petit livre. 
15. Avez-vous vu mon frere ? 16. Nous avons vu ta 
soeur et ton fr^re. 

18. 
1. Have you seen my father? 2. We have seen thy 
'ather and thy mother. 3, Have you bought a good book? 
4. I have bought a book and a pen. 5. We have seen a 
little garden. 6. Have you seen my little brother ? 7. I 
have seen thy little sister. 8. Thy brother has bought a 
pen. 9. My mother has bought a large garden. 

19. 
Notre, our ; votre, your. 

oncle, uncle ,• tante, aunt. 

1. Notre p^re est un bon p^re, et notre m^re est une 


bonne m^re. 2. Mon p^re est ton oncle, et ma m^re 
est ta tante. 3. Ton fr^re a vu notre m^re. 4. J'ai 
vu voire soeur. 5. Avez-vous vu notre petit frere ? 

6, Votre livre est bon. 7. Votre frere a une bonne 
plume. 8, Notre pere a achete un grand jar din. 
9. Nous avons vu votre oncle et votre tante. 10. As- 
tu aussi vu notre jardin ? 

20. 
1. Our brother is a good brother, and our sister is a 
good sister. 2. Thy father is my uncle, and thy mother is 
my aunt. 3. Have you seen your father? 4. Our book 
is small. 5. Your garden is large. 6. Your sister has 
bought a pen, and your brother has bought a good book. 

7. Have you seen your aunt t 

21. 
II, he, it; elle, she, it, 

mais, but; tr^s, very; tr^s-bon, very good. 

1. Mon p^re est bon ; il a aussi un bon fr^re. 
2m Ma m^re est bonne ; elle a aussi une bonne sosur. 
3. Ton livre est petit, mais il est bon. 4. Avez-vous 
vu notre jardin ? 5. II est tr^s-grand. 6. J'ai achet^ 
une plume; elle est tres-bonne. 7. Nous avons vu 
votre oncle ; il a achete un grand livre. 

22. 
1. Our mother is good; she has also a good brother. 
2. My father is tall; he has also a tall sister. 3. Have 
vou seen our imcle ? 4. He has a large book. 5. 1 have 
bought a garden ; it is very small. 6. Thy pen is small, 
but it is very good. 

23. 
Qui ^m. ^f. nom,J, who, whichi that, 
que i^m. ^ f. ace, J, whom, whieh, that, 

1. Nous avons un p^re qui est bon. 2. Vous avez 
une m^re qui est bonne. 3. J'ai un livre qui est tres- 
bon. 4. Ma soeur a une plume qui est tres-bonne. 
5. Le livre que vous avez achet6 est ton. 6. Le 
jardin que nous avons vu est tres-grand. 7. As-tu vu 
le livre que mon fr^re a achete ? 8. Le livre que 
b2 


votre fr^re a achet6 est bon, mais il est tres-petit. 

9. J'ai achet6 aussi un livre, mais il est grand. 

10. Votre oncle a le livre que vous avez tu. 

24. 

1. My uncle has the book that you have bought. 
2. Have you also bought a book? 3. I have seen the 
garden which your brother has bought. 4. We have a 
mother who is good. 5. You have a father vrho is very 
good. 6. The garden which you have bought is large. 
7. My father, whom you have seen, is very tall, 8. Your 
brother has a pen which is very good. 

25. 

Le chapeau, the hat, bonnets le canif, the penknife, 

la montre, the watch. le cheval, the horse. 


un enfant, une enfant, a ehiUL 

Ou avez- vous trouvd mon cha- Where did you find fhcwe you 
peau? found) my hat 9 

iT0Ms6 found, pour, /^, 

^ perdu, hat. oii, where, 

1. J'ai un petit chapeau. 2. Ton chapean est 
grand. ' 3. Mon frere a une montre. 4. As-tu aussi 
une montre ? 5. Ma montre est petite, mais elle est 
tres-bonne. 6. J'ai perdu un canif. 7. Avez-vous 
trouve mon canif ? 8. Ma m^re a achet^ un chapeau 
pour ma soeur. 9. As-tu vu le chapeau que ma mere 
a achet^ ? 10. Nous avons trouv^ un livre. 11. Avez- 
vous perdu un livre? 12. Ou as-tu achete ta plume ? 
13. Notre p^re a achet^ un chevaL 14.. Votre oncle 
a un bon cheval. 15. Nous avons vu le cheval que 
votre p^re a achet4 16. Mon frere est un enfant; il 
est tr^s-petit. 

26, 

1. My sister is a child ; she is very little. 2. Have you 
seen the horse that your father has bought? 3. Your 
aunt has lost a book. 4. My sister has found the pea- 
knife which you have lost. 5. Where didst thou find (hast 
thou found) my pen? 6. Have you seen the bonnet which 


ray mother has bought for my sister? 7. Where did you 
lose (have you lost) your horse ? 8. Where hast thou seen 
my watch? 9. My horse is vei^ small> but he is very 
good. 10. Have you a large garden? 

27. 

Ce, cet (m.), cet-^e (/.), this, that, 
Cet is placed before a vowel or silent b 


ce rameau, this branch. cet habit, this coat, 

cet arbr^, this tree, cette fleur, this flower, 

1. Ce cheval est bon.' 2. Ce jardin est grand. 

3. Ce livre est petit. 4. Cet enfant est notre frere. 

5. Cette plume est pour ma soeur. 6. Ce canif est 
pour mon oncle. 7. J'ai trouv^ un livre. 8. Ou 
avez-vous trouv^ ce livre ? 9. Ma mere a achete ce 
cbapeau. 10. Ton fr^re a vu ce cheval. 11. Votre 
petit fr^re est un bon enfant. 12. Ou as-tu achet6 
cette plume? 13. Cette montre est tres-bonne. 
14. Ce chapeau est pour cet enfant. 

28. 

1. This hat is for my brother. 2. This child is very lit- 
tle. 3. He is very good. 4. Where did you find (have 
you found) this penknife? 5. This book is for my uncle. 

6. Thy father has seen this hat. 7. Your aunt has bought 
this garden. 8. Have you lost your pen? 9. Where 
didst thou find (bast thou found) this book? 10. I have 
found a watch wnich is very small. 11. This bonnet is for 
thy sister ,• she is good, 

29. 

Le file, the son, le cadeau, the present, 

la fille, the daughter, la lettre, the letter, 

re9U| received* 4cr\t, written, 

vendu, sold, dans, in, 

1. Mon oncle a un fils et une fille. 2. J'ai vu ton 
frere et ta soeur. 3. Nous avons re9u un cadeau. 

4. Avez-vous 6crit une lettre ? 5. Ma soeur a re9u 
un chapeau. 6. J^ai vendu mon cheval. 7. As-tu 
aussi vendu ta montre? 8. Ou avez-vous trouve 
cette lettre ? 9. Nous avons trouv6 cette lettre dans 
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notre jardin. 10. Ce cadeau est pour voire tante^ 
11. Votre ills est tr^s^petit, mais il est bon. 12. Ma 
fille est tr^s-grande. 13. Cette fille a un bon p^re et 
une bonne m^re. 14. Get enfant est mon fils, 

30. 

1. This child is my daughter. 2. This son has a good 
uncle, and a good aunt. 3. My daughter has received a 
present. 4. Your mother has written a letter for my sis- 
ter. 5. This watch is for your brother. 6. Hast thou 
sold thy horse? 7. Where did you lose (have you lost) 
the watch? 8. I (have) lost the watch ia the garden 
9. Have you seen my son and my daughter? 10. My bro- 
ther has received a letter. 11. Have you sold your horse ? 

31. 


.^JT;^'} *•■"*-•••''• 


son oncley his, or her uncU. ia t^te, his, her, or its head, 

ea tante, his, or her aunt, 

1. Mon onde a perdu son canif et sa montre. 
2. Ma sceur a perdu son livre et sa plume. 3. Mon 
p^re a vendu son cheval. 4. Ma tante a aussi yendu 
son cheval. 5. Ou est votre oncle ? 6. D est dans son 
jardin. 7. Ou est votre tanto? 8. £lle est dans son 
jardin. 9. Ce pere a perdu sa fiUc. 10. Cette m^re 
a perdu son £lls. 1 1 . Mon oncle a achete un chapeaa 
pour son petit enfant. 12. Cette lettre est pour ma 
soeur. 13. Cette fille a eerit une grande lettre pour sa 
m^re. 14. Nous avons trouve un livre dans ce jardin. 

82. 

1.- Thy mother has lost a book. 2. My sister has found 
a pen. 3. Where did you buy (have you bought) this 
penknife? 4. Hast thou seen our horse? 5. We have 
seen a large horse. 6. Your little brother has a good 
watch. 7. Our brother is tall, but our sister is short. 8. I 
have a hat which is very large. 9. The penknife which you 
have bought is a good one (is good). 10. Our uncle has 
received a letter. 11. This son has lost his mother. 
12. This daughter has lost her &ther. 13. This present if 
for this child* 
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33. 

De, o^OTfrom.' 
de mon pere, of or from my father ; or, my father' s» 
de ma mere, of or from my mother; or, my. mother^ t, 
de ton frere, of or from thy brother ; or, thy brother's, 
ie ta soeur, of or from thy sister ; or, thy sister's, 
de son oncle, of or from his uticle; or, his uncle's. 
de sa tante, of or from his aunt; or, his aunt's* 
de ce jardiii) of or from this garden. 

La plume de mon pere est bonne. My father's pen (the pen of my 

father J is good. 


1. Le canif de mon pere est boo. 2. La plume de 
ma soBur est bonne aussi. 8. Avez-vous vu le canif 
de mon fr^re ? 4. Le jardin de mon oncle est grand. 
5. J'ai vu le jardin de votre oncle. 6. Notre pere a 
achete le jardin de ta tante. 7. Vous avez perdu la 
plume de ma sceur. 8. Get enfant est le fils de mon 
oncle. 9. J'ai re^u un canif de notre tante. 

10. Nous avons re9u un chevftl de votre oncle. 

11. As-tu vu le p^re de cet enfant ? 12. Ma tante a 
re9u une lettre de son p^re. 13. Cette lettre est de 
ma m^re. 14. As-tu re9u ce cadeau de ton fr^re? 
15. Ce fils a perdu le livre de son p^re. 

34. 
1. This child has found his father's book (the book of 
his father). 2. Have you received a letter from your 
mother ? 3. Hast thou seen my father's horse (the horse 
of my father) ? 4. I have lost my sister's penknife. 
5. My aunt has bought my uncle's garden. 6. We have 
sold my brother's hat. 7. My sister's penknife is large. 
8. My aunt's garden is small. 9. This watch is for thy 
son. 10. Thy sister's horse is in the garden. - 

35 
A (a), to. 
k mon p^re, to my father, 
k ma mere, to my mother, 
a ce jardin, to this garden 

Je pense k vous, Ithinkf or lam thinking of (to) you. 
donn^, given ; pret^, lent. 

1. Je pense a mon fr^re et ^ ma mere. 2. Mon fila 


10 

a ^crit une lettre ^ sa tante. 3. Mon oncle a vendu 
son cbeival a mon fr^re. 4. J'ai donn^ mon canif ^ 
ma soBur. 5. Ma tante pense h son fils et h sa fille. 

6. Le fils de notre tante est tr^s-bon. 7. J'ai prete 
mon canif h votre soeur. 8. Avez-vous vendu votre 
lardin h mon oncle ? 9. I^ous avons ^crit une grande 
lettre k notre p^re. 10. Ma tante a re9u cette lettre 
de sa fille. 11. J'ai pr^t^ k ton frere le canif que j'ai 
re9u de mon oncle. 12. Nous avons donn^ une plume 
k cet enfant. 13. As-tu prSt^ ton livre k ce bon 
enfant ? 14. Je pense k ce fils et k cette fille. 

36. 
1. My dncle*s garden (the garden of my unde) is large. 
2. We have seen thy Other's horse (the horse of thy 
father). 3. Have you found my sister's book ? 4. I have 
received this pen from my aunt. 5. Hast thou received a 
book from this child? 6. We have lent our book to thy 
brother. 7. Did yoii find (have you found) this hat in 
your garden ? 8. We have written a letter to our brother 
and to our aunt. 9. Thy mother has given a watch to my 
sister. 

37. 
Oncle, unde. Fondle, the uncle, 

ami, friend, Tami, the friend, 

enfant, child. Tenfant, the child. 

homme, man. I'honinie, the num. 

arbre, tree. I'arbre, the tree. 

L'oncle, the uncle, is written for le oncle. 

I'e'toile, the star, is written for la ^toile. 

rhomme, Me man, is written for le homme. 

riche, rich. jeune, young. 

pauvre, poor. malade, sick, HI. 

encore, still, yet, again. 

1. L'ami de mon p^re est riohe. 2. J'ai vu I'ami de 
votre pere. 3. Cet homme est I'ami de mon oncle. 
4. L'enfant de cet homme est malade. 5. Cet enfant 
est encore jeune. 6. L'oncle de mon ami est tr^s-riche. 

7. Avez-vous vu I'arbre que mon pere a achet^? 

8. Mon oncle a vendu cet arbre k votre pere. 

9. L'homcne que. vous avez vu est tres-pau?re, 
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10. Son fils est malade. 11. Mon ami est un homme 
tres-riche. 12. J'ai donne une plume k ce pauvre 
enfant. 13. La tante de ce jeune homme est malade. 
14. Ce pauvre enfant a perdu son pere. 

38. 

1. This poor man is the friend of my brother. 2. I have 
found thy father's watch (the watch of thy father). 

3. Have you given the tree to your unde? 4. His sister 
is young. 5.. My son has received a letter from this man. 
6. I think of my horse and-<to) my garden. 7. The uncle 
of that child is very young. 8. The man whom you 
have seen is still poor. 9. Where did you buy (have you 
bought) this hat for ^our brother? 10. The friend of this 
young man has received a present. 

39. 

MASCULIHE. FlfUININE. 

Le voisin, the neighbour, la Yoisin-e, the neighbour, 

le coubIdi the cousin, la cousin-e, the cousin, 

rami, the friend. l*ami-e, the friend. 

le jardinier, the gardener, la jardini^r-e, the gardener, 

rbomme, the man. la femxne, the woman, 

1. Cet homme est notre jardinier. 2. Cette femme 
est notre jardiniere. 3. Notre voisin est tres-riche. 

4. Votre voisine est une bonne femme. 5. Avez-vous 
vu mon cousin ? 6. J'ai vu votre cousin et votre cou- 
aine. 7. Votre cousin est I'ami de mon fr^re. 8. Ma 
fioeur est I'amie de votre cousine. 9. La bonne jardi- 
niere a perdu son enfant. 10. La voisine de mon oncle 
a un tres-bon fils. IK Notre jardinier est le p^re de 
«et enfant. 12. La fille de cette pauvre fei^ime est 
malade. 13. J'ai re^u un eadeau de ton cousin. 
14. Ma soeur a ^crit une lettre h votre cousine. 

40. 

1. Our gardener is a good man. 2. Our Mend is a good 
woman. 3. Thy cousin is the friend of my neighbour. 
4. My friend is the uncle of this young man. 5. 1 have 
seen this gardener's tree. 6. Our neighbour has a very 
good son and a very good daughter. 7. Hast thou seen 
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this poor man's child? 8. I have given my penknife to 
this poor child. 

41. 


MASCULINE. 

Plus Utile, 
plus sage. 

fEUININB* 

plus utile, 
plus sage. 

more useful, 
wiser, better* 

plus joli, 
plus grand, 
plus petit, 

plus joli-«, 
plus grand-«, 
plus petit-e. 

prettier. 

larger. 

smaUer, 

le mien, 
le tien, 
le sien, 
le ndtre, 
le vdtre. 

la mien-ii«, 
la tien-ne, 
la sien-ne, 
la ndtre, 
la vdtre, 

mine. 

thine, 

his, hers, its. 

ours. 

yours. 


Mon jardin est plus grand que My garden is larger than thine. 

le tien, 
Notre maison est plus grande que Our house is larger than thine. 

la tienne. 


sage, wise, good (as to conduct), que, than, as. 

1. Men canif est plus joli que le tien. 2. Ma plume 
est plus grande que la tienne. 3. Notre cheval est plus 
grand que le v6tre. 4. Ton p^re est plus petit que le 
mien. 5. Le jardin de votre oncle est plus grand que 
le n6tre. 6. Cet homme est plus riche que notre p^re. 
7. Cet enfant est plus eage que ton petit fr^re. 8. Le 
chapeau de ma soeur est plus joli que le mien. 9. Ce 
livre est plus utile que le ndtre. 10. As-tu trouv^ un 
chapeau? 11. Ma soeur a perdu le sien. 12. Notre 
tante est plus riche que la vdtre. 13. Notre oncle a 
un jardin qui est tr^s-grand, mais le vdtre est plus 
grand. 14. Nous avons un livre qui est plus utile que 
le vdtre. 15. J'ai donn^ mon canif a ton frere; il a 
perdu le sien. 16. Le fils de notre jardiniere a trouv^ 
une plume dans notre jardin ; il a donn^ la sienne ^ 
mon petit frere. 17. Mon frere a donn4 sa plume & 
ma cousine qui a perdu la sienne. 
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42. 


!• Thy house is smaller than mine. 2. Your book is 
more useful than ours. 3. My child is better than 
thine. 4. I have a garden which is prettier than hers. 
5. Have you seen a larger watch than mine? 6. Your 
neighbour is richer than ours. 7. My pen is larger than 
thine. 8. I have found a watch, and my brother has lost 
his. 9. Your cousin has a garden which is larger than 
miae. 10. His aunt is richer than ours. 11. My bonnet, 
is larger than thine. 12. We have a horse which is more 
aseiul than yours. 


43. 

Facile, easy. agreable, agrembhf pUasanU 

difflcUfe, difficult honn^te, honest 


le chien, the dog* la maison, the house, 

le chat, the cat. le soleil, the suiu 

la campagne, the country, la lune, the moon, 

la ville, the town, le theme, the exercise, 

haut (m.), haut-e (/.), high, 

1. Men frere est encore jeune* 2. II est plus jeune 
que votre cousin. 3. Get homme est pauvre, mais ce 
jardinier est encore plus pauvre. 4. Notre tante a une 
grande maison. 5. Avez-vous yu la maison de notre 
tante ? 6. Get enfant est plus sage que ma petite soeur. 
7. Ma cousine a un petit chat. 8. J'ai donn6 mon pe- 
tit chien a notre cousin. 9. Le chien est plus fiddle que 
le chat. 10. Yotre voisin est pauvre, mais il est bon- 
ne te. 11. La jardiniere est une tr^s-honnete femme. 
12. Le soleil est plus grand que la lune. 13. La cam- 
pagne est tr^s-agr^able. 14. La campagne est plus 
agreable que la ville. 15. Notre ville est plus petite 
()ue la v6tre. 16. Mon ami a un petit chien qui est 
tr^s-fidMe. 17. Get arbre est tr^s-haut; il est plu^ 
haut que le mien. 18. Gette maison est tres-haute ; 
elle est plus haute que la v6tre. 19. Ton th^me est 
plus facile que le ndtre, mais le theme de mon cousiu 
est tr^s-difficile* 
c 
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U. 

1. Hast thou seen tlie mother of this child? 2. She is 
very poor : she is poorer than the mother of our gardener* 
3. Have you seen my dog? 4. He is larger than thine. 

5. My cousin bas also a dog which is very faithfiil. 

6. Thy uncle is richer than ours. 7. This town is very 
large. 8. We have bought a large house. 9. Thy littie 
brother is very good; he is better than ours. 10. We 
have an annt who is very rich. 

45. 

Celui (m.), celle (/.)» that. 
Mon chien est plus petit que My dog is lets than your frieiuPs 

celui de vot^e ami. (than that of your friend), 

Ta montre est plus petite que Ihy watch is smaller than thy m- 

celle de ta soeur. ter*s (that of thy sister). 

1. Ce canif est plus joli que celui de mon fr^re. 
2. Cette montre est plus jolie que celle de votre cousin. 
8. Get arbre est plus haut que celui que nous avons vu 
dans votre jardin. 4. Mon chapeau est plus petit que 
cehii de votre sceur. 5. Votre plume est plus grande 
.que celle de votre ami. 6. Le chien de votre voisin esli 
plus fiddle que celui de notre tante. 7. Ce th^me est 
tris-difficile. 8. Le th^me de votre cousin est plus 
difficile que le v6tre, mais celui de ma sceur est encore 
plus difficile. 9. La voisine de mon oncle a un petit 
chien qui est plus fiddle que celui de votre jardinier ; 
mais le mien est encore plus fidcle. 10. Mon th^me 
est plus facile que le tien et que celui de ton ^re. 


46. 

1. The moon is smaller than the sun. 2. The dog is 
more faithful than the cat. 3. Thy book is more useiul 
than thv cousin's (that of thy cousin). 4. The hat of 
thy brother is smaller than my father's (that of my father). 
5. The house of our gardener is larger than your neigh- 
bour's (that of your neighbour) (/.). 6. The friend of out 
uncle is richer than your brother's (that •f your brothw)^ 
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4?. 

Henri, Henry, Franfois, Franeit. 

Jean, John, Guillaume, WtBiam, . 

Louis, Lottit, Louise, Louisa, 

k Bruxelles, to, at, in BrtuteU, a Londres, to, at, in London^ 
4 Yienne, to, at, in Vienna, 


arriv^ (m. ), -e (/.), arrived, il est arriv^ he has (t«) arrived, 
parti (m.), -e (/.)> »tt out, <2e- «l}e est arriv^e, she has (t«) ar- 
parted, rived. 

8*appelle, is eaUed (caUs itsdf), pour, /or. 
est k, belongs to, 

1. Le fils de notre voisine s*appelle Charles, et sa 
fille s'appelle Louise. 2. L' enfant de notre jardinier 
s'appelle Guillaume, 3. La tante de Ferdinand est 
arrivee, mais son p^re est parti pour Berlin. 4* La 
sceur de Louis est tr^s-sage. 5. Je pense k Jean et ^ 
Louis. 6. La soeur de Louise a ^crit une lettre h 
Emilie. 7. Fran9ois a re9u cette plume d'un jeune 
hondme qui s^appelle Jean. 8. Henri a donne son livro 
It Ferdinand et sa plume ^ Joseph. 9. Le cousin de 
Jean est parti pour Paris. 10. Le chien de Charles 
est plus fidele que celui de Fran9ois. 11. Nous arons 
donn6 notre petit chat k Guillaume* 12. Ce canif est 
h Adolphe, et cette plume est a Jean. 13. Notre tante 
est a Paris. 14. Mon cousin est k Yienne. 15. Ce 
jeune homme est de Bruxelles. 16. Notre ami est de 
Cologne. / 

48. 

1. Josephine has lost her honnet. 2. Hast thou found 
Henry's penknife? 3. John's father is very good. 
4. Charles's garden is smaller than mine. 5. Joseph'6 
friend is set oat. 6. My cousin is arrived. 7. We have 
received a letter from Louis ; he is in London. 8. Have 
you seen John and Ferdinand ? 9. We have written a let- 
ter to our friend at (of) Cologne. 
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49. 

81M0ULAB. FLUBAL. 

Z,e ^TCf the father, lea^re-Sf the fathers, 

la m^re, the motfter. les mere-*, the mothers. 

Tenfant, the child. les enfaut-s, the children, 

rhomme, the man, les homme-s, the men. 

Bon (m), "bori'S, good, 

bonne (/. ), bonne-«, good, 

content (m. ), sontent-s, contented, pleased, 

contente (/. ), contente-s, contented, pleased, 

petit (nt.), petit««, little, 

petite (/), petite-«, little. 

le, la, le-f, the, 

Mes flares sont arriv^-*, my brothers have (are) arrived, 
mes soeurs sont arriyee-^, my sisters have (are) arrived, 

la fleur, the flower, toujours, always, 

la pomme, the apple, sont h, belong to, 

la poire, the pear. il aime, he loves, he lihes, 

la cerise, the cherry, souvent, often. 

1. Les peres sont bons, et les m^res sont bonnes aussi* 
2. Les liyres de mon oncle sont utiles. 3. Les plumes 
de ma soeur sont petites. 4. Les enfants de cet homme 
sont tr^s-sages. 5. Les soeurs de mon ami sont bonnes. 
6. Avez-vous vu les livres de mon cousin ? 7. Nous 
avons trouve les livres et les plumes de votre fr^re. 

8. La m^re de Charles aime les fleurs et les enfants. 

9. Les amis de Ferdinand sont arriv^. 10. Les freres 
de mon voisin sont partis pour Vienne. 11. Cette 
inaison est haute. 12. Les maisons de cette yille sont 
tr^s-hautes. 13. Les arbres de notre jardin sont plus 
bauts que les arbres de votre jardin. 14. Les enfants 
de notre jardinier sont encore tres-jeunes. 15. Les 
themes de ma cousine sont faciles, mais les themes de 
mon frere sont tres-difficiles. 16. Ta soeur est con- 
tente. 17. Les fiUes de notre voisin sont toujours con- 
tented. 18. Les pauvres sont souvent plus contents 
que les riches. 

50. 
1. The children of our gardener are good (so^es). 2. Your 
father's books are very useful. 3. The friends of my 
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uncle are very rich. 4. Vienna is a large city. 5. The 
houses in (of) Vienna are very high. 6. Francis and 
Henry have (are) arrived. 7. Louisa and Josephine have 
(are) set out. 8. The sisters of Henry are still young. 

9. We have seen the children of this poor woman. 

10. This woman is always contented; she is more con- 
tented than our neighbour (/.) who is very rich. 


TTn, one, 
deu3C, two, 
trois, three, 
quatre, four. 
cinq, five, 
six, six, 
sept, seven, 
huit, eight. 
neuf, nine, 
dix, ten. 
onze, eleven, 
dou7.e, twelve, 
treize, thirteen, 
qnfttorze, fourteen, 
qaioze, fifteen, 
seize, sixteen, 
dix-sept, seventeen, 
dix-huit, eighteen. 

Janvier (m.), January. 
F^vrier (m. ), February, 
Mars (m ), March, 
Avril (m.), April, 
Mai (m.), May. 
Juin (m.), June. 


51. 

diz-nenf, nineteen, 

vingt, twenty, 

vingt et un, tweniy-one, 

▼ingt-deux, twenty-two, 

trente, thirty, 

trente et un, thirty-one, 

trente-deux, thirty-two. 

quarante, /br/y . 

cinquante, fifty, 

soixante, sixty, 

Boixante et dix, seventy, 

soixante et onze, seventy-o/ne, 

soixante-douze, seventy -two, 

quatre-vingta, eighty, 

quatre-vingt-un, eighty-one, 

quatre-vingt-dix, ninety, 

cent, a hundred, 

cent un, a hundred and one, 

Juillet (m. ), Jif/y. 
Aoikt (m.), August. 
Septembre (m.), September. 
Octobre (m.), October, 
Novembre (m. ), November, 
D^cembie (m.), December, 


la chambre, the room. le jour, the day, 

la table, the table. une heure, ah hour. 

la chaise, the chair, une minute, a minute. 
Van (m.), I'ann^e (f), the year, une seconde, a second. 

le mois, the month. il J &> there is, there are, 

la semaine, the week, font, inake, 
Tann^e bissextile, kap year. 

1. Dans notre maison 11 y a quatorze chambrea 

2. Dans cette chambre il y a deux tables et douze chaisea 

3. Notre voisin a cinq enfants : trois file et deux fiUes. 

4. Dans notre jardin il 7 a vingt grands arbres. 

C 2 
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fi. Dans la maison de notre j'ardinier il y a cinq cliats 
«t trois chiens. 6. Nous avons un chat et deux chiens. 
7. L*an a douze mois; la semaine a sept jours. 8. J'al 
re^u de mon pere quatre pommes et six poires. 
9. Mon oncle a donne k ma sceur un joli canif et vingt 
plumes. 10. Un jour a vingt -quatre heures. 11. Une 
heure a soixante minutes. 12. Janvier a trente et 
un jours. 13. Avril a trente jours. 14. Uannea 
a trois cent soixante-cinq jours. 

62. 
1. Our father has three penknives. 2. My friend has 
five sisters. 3. This woman has seven children. 4. I 
have bought six chairs. 5. This man has four sons and 
two daughters, who are very good (sages). 6. We have re- 
ceived three letters for my uncle. 7. My friend has found 
a penknife and eight pens. 8. Sixty seconds make one 
minute. 9. Sixty minutes make one hour. 10. Twenty- 
four hours make one day. 11. Seven days make one 
week. 12. Twelve months make one year. 13. Marcb 
has thirty-one days. 14. June has thirty days. 15* Leap 
year has 366 days. 

53. 
Singular. I^ttral. 

HAS. rXM. OF BOTH GfNDEBS. 

Mon, ma, mes, my. 

ton, ta, tea, thy. 

8on, 8a, sea, At«, her, 

Singtdar. --— Plurai. 

. } ' les mien-5, / _ . 

' > mine. i . „^ ' > mine. 

-ne, 3 les mienne-<, ) 

}*':*»• I thine. wJi*";*' ['*'•«• 

la tien-ne, y les tienne-s, ) 

]«»!«"• hi.. Am. w!}!":'.' I hi,, her,. 

la sien-fie, y ' les sienne-f, y 

il, he. il-s, 

elle, the, • elle-Y, 


le mien 
la mien 


> they. 


Indicative Mood, Present Tense. 
J*ai, / have. nous av-ons, we have, 

tu as, thou hast, vous av-ez, you have, 

il a, Ae has, lis ont, theg have. 

j'alme, / love, I like. arrose, watered. 

1. J'aime mes freres et ipes soeurs. 2. J'aimeaussi 
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mes cpnsins et mes cousines. 3. Tes livres sont bons, 
Ics miens sont bons aussi. 4. Mon frere a perdu ses 
plumes. 5. Cette femme airae ses enfants. 6. Get 
homme a perdu ses amis, et cette m^re a perdu ses en- 
fants. 7. J'ai donne mes fleursjt.ton cousin. 8. J'ai 
re9u cette ann^e six lettresde mes amis. 9. Mon cousin 
a ecrit cette semaine deux lettres h, ses amis. 10. As- 
tu arrose tes fleurs? 11. J'ai arrose les miennes et 
les tiennes. 12. Ma sceur a aussi arrose les siennes. 
13. Mes cousines ont re^u deux jolis chats ; elles sont 
tr^s-contentes. 14. Tes fr^res ont achet6 deux cbiens 
qui sont tr^s-fid^Ies. 15. lis ont donn^ trois livres a 
mes sceurs. 16. Charles a perdu ses livres et les miens. 

64. 

1. Have you seen my uncles and my aunts? 2. My 
books are more useful than thine. 3. I love thy cousins. 
4. Thy cousins (/.) are good, mine (/.) are good also. 
h^ Hast thou written thy letters ? 6. 1 have written mine. 

7. We have seen thy children and mine in the garden. 

8. William has sold my flowers and his own (his) also. 

9. My exercises are more easy than his. 10. Our neigh- 
bour's dog is more faithful than our aunt's (that of our 
aunt). 11. Have you lent your book to this good child ? 
12. There are three men in the house. 

55. 

Singular, Plural. 

MAS. FOC. OF BOTH OENDBBS. 

Notre, notre, nos, our. 

votre, voire, vos, your. 


le ndtre, la notre, les notres, ours. 

le v6tre, la v6tre, les vdtres, yours. 

triste, sad. 

1. Avez-vous vu nos freres et nos soeurs ? 2. J'ai 
vu vos cousins et vos cousines. 3. Ou sont nos livres 
et nos plumes ? 4. J'ai perdu vos livres et les n6tres. 

5. Mon fr^re a trouv^ mes livres et les v6tres. 

6. Nous avons arrose nos fleurs. 7. Aves^vous aussi 
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arroB^ lea vdtres? S, Nos sceurs sont parties ^ette 
semaine. 9. Hon p^re et ma mdre sont majiades. 
10. Ces enfants sont tres-tristes. 1 1. Mes cousins sont 
arriy^s. 12. Vos jardins sont plus grands que les 
n6t2*es. 13. Notre yille est plus petite que la y6tre. 

14. Nos soBurs sont plus jeunes que les y6tresL 

15, Tes fr^res sont les amis de mes cousins. 16. Je 
pense souyent k yos fr^res. 17. J'ai acbet^ trois canifs 
pour les enfants de nptre cousin. 18. Oik sont yos 
socurs ? 19. EUes sont k Berlin. 20. Et yos freres ? 
21. Us sont partis pour Bruxelles. 

56. 

1. My children are very ill. 2. Our friends are very 
sad, 3. 1 have seen thy flowers. 4. Hast thou found my 
books and mjrpens? 5. I have written a letter to thy 
brothers. 6. We have received two letters from our cou- 
sins who are at Paris. 7. Thy uncle has watered his 
flowers and ours. 8. I have given to this poor child my 
pens and thine. 9. My father has sold his dogs and mine. 

57. 

SinffuXar^ PluraL 

Ce cet (m.), thiSf that. ces, theses those, 

cette (/.)) this, that, ces, thess^ those, 

ce bouquet, this nosegay, ces bouquets, these nosegays, 

cet arbre, this tree, ces arbres, these trees, 

cette pc^e, this rose, ces roses, these roses, 

un franc, ten pence, avec, with ; sur, on, upon. 

1. Cesjardinsetcesmaisonssont ^matante. 2. Ces 
pommes et ces poires sont k mes soeurs. 3. Ces arbres 
sont hauts. 4. Ces enfants sont tr^s- sages ; ils ont une 
bonne m^re. 5. Oil avez-vous achet6 ces plumes ? 
6. Nous avons trouve ces livres sur cette table. 7. Ma 
tante a donn^ deux francs k ces pauvres enfants. 8. Ils 
sont arriv^ avec ce jeune homme. 9. Ces cerises sont 
pour yos freres. 10. Avez-yous yu mes fils et mes 
.fllles ? 11. Ces deux hommes sont freres. 12. Ces 


deux femmes sont soeurs. 13. J'ai achet^ ces tables et 
ces chaises pour ma fiUe. 14. Ces petits arbres sont h 
notre voisia. 15. Ces deux grandes maisons sont h 
notre oncle. 16. J'ai trouve ces fleurs dans votre jar- 
din. 17. Ces enfants sont tristes ; la mere de ces en- 
fants est tr^s-malade. 18. Vos fils sont plus sages que 
les miens, mais mes filles sont plus sages que les vdtres. 
19. J'ai re9u ces pommes de notre jardinier, et ee» 
poires de notre jardiniere. 

58. 

1. These pens are good. 2. These trees are high. 3. I 
have given these books to mv friend. 4. Hast thou 
watered these flowers? 5. These children are better 
than the sons of our neighbour. C. These books are 
more useful than ours. 7. These pears and apples belong 
to my brother. 8. We have bought these trees. 9. This 
poor woman has seven children ; four sons and three 
daughters. 10. We have received these cherries from 
these children. 

59. 
Singular. FiurctU 

Tout (m.)» tons, aH 

tout-e (/.), toute-«, all. 

tout le monde, everybody. tous les hommes, ciU men, 

toute la ville, the whole city, toutes les femmes, all wanun. 

tous les jours, every day. 


la nuit, the night. 
la prairie, the meadaw, 
envoy6, sent. 
pleurd, cried, wept 


le monde, the worlcL 

la terre, the earth, land. 

Dieu, God. 

cr6^, created. 

ua ^cu, a crown, a dollar. 

1. J'aime tous les hommes. 2. Tous mes amis sont 
partis pour la campagne. 3. Tous ces jardins et toutes 
ces prairies sont ^ ma tante. 4. Cette femme a perdu 
tous ces enfants. 5. J'ai perdu tous mes livres et toutes 
mes plumes. 6. Notre jardinier a perdu sa bonne 
mere ; il a pleure toute la nuit. 7. Dieu a cr^e toute 
la terre. 8. Avez-vous arrosd tous ces petits arbres et, 
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toutes ces fleurs? 9. Le jardinier a arros^ tout 1» 
jardin. 10. Tous ces themes sont faciles. 11. Mob 
cousin a pr^t4 to as ces livres k Henri. 12. Louise 
a perdu toutes ses plumes. 13. Avez-vous 6crit toutes 
ces lettres ? 14. Ma tante a envoj^ trois ^cus h cette 
pauvre femme. 15. £lle a donn6 toutes ces pommes 
et toutes ces poires k ces enfants. 16. Nous avons 
achet6 toutes ces cerises. 

60. 

1. My father has sold all his dogs. 2. We have sold all 
our gardens. 3. I have lost all my friends. 4. All these 
books belong to our neighbour. 5. I love all these chil- 
dren. 6. I think every day of Louis and Charles. 

7. Where did you buy (have you bought) these penknives t 

8. I have seen the whole house. 9. All our letters are 
arrived (arrivies). 10. Charles is departed with all his 
friends. 1 1. We have found all these apples in the garden 
of our neighbour. 12. Every body loves flowers. 

61. 

La m^re, the mother, Tenfant, the child. 

de la m^re, of the mother, the de Tenfant, of the child, the child't^ 

mfOther*s, from the mother. from the child, 

k la m^re, to the mother. i Tenfant, to the child, 

Targent (m.), money, tUver, la reine, the queen. 

le roi, the hing. 

1. La m^re de la reine est bonne. 2. Mon p^re a 
re9u un cadeau de la reine. 3. J'ai pret^ mon eanif h 
rami de ton fr^re. 4. Nous avons re9u un petit chien 
de la m^re de cet enfant. 5.* Votre oncle a ^crit une 
lettre k la soeur de notre yoisin. 6. Le roi a envoy^ 
un cheval k la reine. 7. J*ai re^u toutes ces fleurs de 
la jardiniere. 8. Les enfants de la jardiniere sent 
malades. 9. Je pense k Tamie de notre soeur* 
10. Henri a donn6 son argent k Tenfant de cette pauvre 
femme. 11. Le chien est utile k I'homme. 12. Ce 
jardin est k Toncle de mon ami. 13. Ces prairieB sont 
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k la taote de ce jeone homme. 14. Nous avons vendu 
XK>tre cheval k I'ami de notre voisin. 

62, 

1. Have you given the apple to Henry's aunt? 2. My 
mother's flower is very pretty. 3. The horse is useful to 
(the) man. 4. The sister of the queen is very ill. 

5. Have you written to the friend of the gardener (/.) ? 

6. The father of the child is poor. 7. My neighbour's 
tree is higher than yours. 8. The friend of the man has 
(is) set out from Paris. 9. The queen's meadow is larger 
than mine. 10. My mother has received all these cherries 
from the aunt of her neighbour. 11. This watch belongs 
to John's unde. 12. The king is with the mother of the 
queen. 

63. 

Le roi, the king, 

dtt roi, of the kirun, the king'g, from the king. 
au Toi, to the king, 
du is written fir de le ; aa is written fir k le. 

le penple, the people. la vie, Kfi. 

la partie, the part, le bonheur, hetppineae. 

le soldat, the soldier. le malhenr, misfirtune, 

court (.HI.), oonrt-e (/. ), short 

1. Le roi est le pdre da peuple. 2. Un bon roi 
aime son peuple. 3. Le fr^re du roi est arriv6. 
4. Avez-vous vu le jardin du roi ? 5. La vie de 
rhomme est courte. 6. Dieu a donn^ la vie k Phomme. 

7. Le jour est une partie de la semaine. 8. La se- 
maine est une partie du mois. 9. La terre est une 
petite partie de I'univers. 10. Le chien est Tami de 
I'homme. 11. Ton p^re est Tami du mien. 12. Les 
enfants du jardinier sent tr^-sages. 13. J'ai donn^ 
ua petit chien au fik de la jardinidre. 14. As-tu re9u 
ce oanif du jardinier ? 15. Ce cheval est au voisitt 
de men oncle. 16. Ces fleurs sent au jardinier du roi. 
17* Mon cousin a vendu sa maison au fr^re de notre 
YoisiD. 18. Ma soeur a donn4 tout son argent k Ten- 
fant de cette femme. 19. Mon cousin pense toujoura 
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au cheyal qu'il a re9u de la m^re du roi. 20. Les bons 
rois sont le bonheur du peuple. 21. Je pense toujours 
au malheur de mon ami. 

64. 

1. I am always thinking of (to) the happiness of tny 
child. 2. The sister of the king has seen the eardener's 
meadow. 3. I have given a book to the brother of the 
king. 4. My brother has bought a present for his friend's 
child (for the child of his friend). 5, These trees belong 
to the son of the queen. 6. The month is a part of the 
year. 7. The earth is larger than the moon. 8. We have 
sold the garden and (the) house to my cousin's friend (to 
the friend of my cousin). 9. Thy sister is a friend of 
mine (one of my friends). 10. The king's uncle has given 
a dog to the soldier's child. 1 1 . The poor man whom I 
have seen is the son of the gardener. 12. The dog is 
faithful to man. 

65. 

Les arbres, the trees, ■ 

des arbres, of or from the trees. 
aux arbres, to the trees, 
des is a cowtraction of de les ; 
aux is a contraction of k les. 

1. Dieu est le p^re des hommes. 2. Dieu a donn^ 
la vie aux hommes. 3. Les bons rois sont le bonheur 
des peuples. 4. Les chiens sont les amis des hommes^ 
5. Ces arbres sont aux fils du jardinier. 6. J'ai donn^ 
mes livres aux filles de cette pauvre femme. 7. Le che- 
val est utile aux hommes. 8. Les enfants des pauvres 
sont souvent plus contents que les enfants des riches. 

9. Nous avons re^u toutes ces fleurs du fils du jardinier. 

10. Ma soeur a re9u ces lettres des amies de Loaise. 

11. Nous avons ^crit .aux amis de notre CQUsin. 

12. Je pense toujours aux soeurs de la reine. 13. Ma 
m^re a donn6 huit 6cus aux pauvres. 14. La reine a 
envoy^ vingt francs aux enfants de la jardiniere. 

66, 

1. The brother of the king is ill. 2. The sister of the 
queen is very short. 3. 1 have given my flowers to the 
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son of the gardener. 4. The king has sent a horse to 
jthe queen. 5. We have received this present from the 
mother of this child. 6. Have you written a letter to th^ 
brother of our neighbour? 7. I think always of your 
father's friend. 8. This house belongs to thy friend's 
uncle. 9. I love the children of ray neighbour (/.). 
10. Thy sisters have given a dollar to the poor. 11. The 
children of the poor are often very contented. 12. (The) 
good children are the happiness of the father and (of the) 
mother. 13. We have given our money to the children of 
these poor persons {jpauvres), 

67. 

Pen, liHU. pen de pain, little bread. 

peUffew» peu d'hommes, /eto men, 

beauooup) much, beaucoup de via, much wine. 

beauooup, many, beaucoup de livres, many books 

plus, more. plus de vln, more wine, 

plus, more. plus de pommes, more apples. 

assez, enot^h, assez de bi^re, beer enough. 

assez, enough, assez de cerisos, cherries enough^ 

le pain, Me bread. Teau (/.)« the water, 

la viande, the meat, la bi^re, the beer. 

le vin, the wine. mang^ eaten. 

bu, drunk. 
donnez-moi, give (to) me. 

1* Le roi a beaucoup d'argent. 2. Mon ami a plus 
d'argent que moL 3. Avez-vous beaucoup de vin? 
-4. Donnez-moi un peu de bi^re. 5, J'ai assez de pain. 
6. As-tu assez de viande ? 7. Nous avons peu de 
pommes. 8. Notre roi a beaucoup de soldats. 
9. Nous avons mang^ peu de cerises. 10. Mes sceurs 
out achete beaucoup de poires. 11. Donnez cet argent 
h cette pauvre femme. 1 2. Donnez un peu de vin ^ 
ee malade. 13. Cet homme a beaucoup de fleurs dans 
son jardin. 14. Mon fr^e a plus de livres que le tien, 
mais ton fr^re a plus de plumes que le mien. 1 5. Le roi 
est un bon p^re ; il a donn^ beaucoup d'argent aux 
pauvres. 1.6. Cet homme a peu d'amis, mais il a beau- 
coup de chiens et de chats. 1 7. Cette m^re a beaucoup 
d'enfants. 18. Henri a vu. plus de villes que nous. 
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68. 

1. Give me a little bread. 2. Have you eaten cherries 
enough ? 3. We have a few pears in the house. 4. My 
brothers have sold more apples than you. 5. Have you 
much beer? 6. Hast thou meat enough? 7. The king 
has more trees in his garden than we. 8. The dog has 
drunk water enough. 9. The cats have eaten much meat 
10. The son and the daughter of my Mend have more 
money than you. 11. My sister has more pens. than 
thine. 12. Thy father has drunk a little wine. 

69. 

Autant, 08 much. J'ai autant de pain que vons, / have as much 

{of) bread as you. 
autant, as manif. J 'id autant de plumes que vous, / hQ9$ a$ 

\ many pens as you. 

trop) too much, trop de papier, too much paper* 

trop, too many, trop d'arbres, too many trees. 

combien? how miuhf combien de viande? how much meat? 
combien ? how many 9 combien de poures ? how many pears 9 
moins, less. moins de beurre, less butter. 

moins, fewer. moins de maisons, fewer houses. 

tant, so much. tant de*th^, so much tecu 

tant, so mangf. tant de pommes, so many apples. 

le fromage, the cheese. le poivre, the pepper. 

le sel, the salt. la moutarde, the mustard. 

I. Men p^re a autant de livres que vous. 2. Yous 
avee moins de plumes que moi. 3. Get enfant a trop 
de vin. 4. Donnez-moi un pen de fromage. 5. Avez* 
vous assez de sel et de poivre ? 6. J'ai donn^ un peu 
de moutarde ^ Henri. 7. H a bu trop de biSre. 
8. Ck)mbien d'enfants avez-vous ? 9. J*ai six enfants : 
quatre fils et deux filles. 10. Notre voisin a moins 
d'enfants que vous: il a deux fils et une fille. 11. II 
y a beaucoup d'arbres dans ce jardin. 12. Les hommes 
qui sont contents, sont riches. 13. Peu d'hommes soizt 
contents. 14, Le pauvre a peu d'amis. 15. As-tu 
autant d'argent que nous ? 16. J'ai moins d'argent 
que vous, mais j'ai plus de livres que vous. 17. Don- 
nez au fils de la jardiniere le canif que vous avez regu 
de moi ; il a perdu le sien. 
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70. 

1. How many dogs Imve 70a? 2. I have two dogs. 
3. Have you as many trees as the king? 4. This man has 
drank too much wine. 5. My father has as many apples 
as you. 6. Give me a little salt. 7. I have less bread 
than you; but I have more cheese (than you). 8. Our 
neighbour has fewer children than the soldier. 9. Henry 
has written as many exercises as his brother. 10. Wil- 
liam has received more letters than you. 11. Give a little 
wine to this poor woman. 12. John has eaten too much 
mustard ana pepper. 13. Give (to) the daughter of the 
soldier the cat that you have received from me. 14. She 
has lost hers. 15. My son has as many dogs as thine. 

71. 

Le morceau, ^ piece, tme aime, an etL 

le verre, the glass. une paire, a pair, 

Ul bouteille, t^ botUe* irae doucainey a dozen. 

la livre, the pound. une oorbeille, a basket, 

le quintal, the hundred weight demi, half, 

la tasse, the cup, demi-douzaine, half a dozen, 

le th^ 1M tea. la botte, the boot. 

la boite, ihs box, la chemise, the shirt, 

la toile, the linen, la cravate, the cravat, 
le mouchoir, the pocket handker^ le crayon, the pencil, 

chief, Tencre ( /. ), the ink^ 

le gant; theghve, le sucre, the sugar, 

le basy the stocking, le coU, the coffee, 
le Soulier the shoe, 

1. Ma m^re a enyoy6 k ma cousine trois paires de 
gants, six paires de bas, deux douzaines de chemises^ 
et une corbeille de cerises. 2. Dans cette boite il y a 
dix aunes de toile, quatre mouchoirs et une demi-dou- 
zaine de cravates. 3. J*ai re9u de men p^e un chapeau 
et une montre, un canif, six plumes, trois crayons et 
deux francs. 4. Mon fr^re a achetd deux paires de sou- 
liers et une paire de bottes. 5. Nous avons envoye ^ 
I'ami de notre onde vingt liyres de sucre, un demi- 
quintal de cafe, et douze bouteilles de yin. 6. Donnez« 
moi un morceau de viande, une bouteille de bi^re et un 
peu de moutarde. 7. Ma tante a achet^ une grande 
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table et une demi-douzaine de chaises. 8. J'ai bu un 
verre de vin et j'ai mange un moroeau de from^e. 

9. Cette tasse de th6 est pour mon cousin, et ce morceair 
de Sucre est pour ma soeur. IQ. Nous avons donn6 an 
fils de notre voisine six plumes, deux crayons, et un 
peu d'encre : il a feit une lettre h son oncle qui est k 
Francfort. 

72. 

1. Our gardener has many flowers. 2. My father has 
more flowers than your gardener. 3. This man has much 
money; he is very rich. 4. You have less raouey than 
this man. 5. We have as many children as you. 6. How 
many books hast thou? 7. I have few books, but I have 
many friends. 8. Give me a glass of water. 9. Hast thou 
given a bottle of beer to the children .of our neighbour t 

10. My sister has received a pound of cherries, and two 
pounds of tea. 11. This pair of boots is for me, and thi»' 
dozen of shirts is for Charles. 

73. 

' Singular, Plural, 

Le chapeau, the hat, bonnet, les chapeau-x, tfie hats, the honnetsC 

le cadeau, the present. les cadeau-z, the presents. 

I'oiseau (m.), the bird. les oiseau-z, the birds. 

le jeu, the play, ffame, les jeu-z, the games, 

le couteau, the hrdfe, le moineau, the spa/rrow. 

le vaisseau, the ship. le ch&teau, the eastle, country'Seat, 

le troupeau, the flock. le feu, the fire, 

1 . Ma soeur aime les oiseaux ; elle a beaucoup d*oi- 
geaux. . 2. Le feu et Teau sont utiles ^ Thomme. 3. Get 
homme est tres-riche : il a deux chateaux, beaucoup de 
jardins et de prairies. 4. Yos chapeaux sont plus 
grands que les notres. 5. Avez-vous vu les deux 
moineaux de mon frere ? 6. Mon cousin avendu tous 
ses oiseaux. 7. Cette petite fllle aime les jeux. 
8. Ces troupeaux sont ^ notre voisin. 9. Nous avoDs 
Yu deux grands vaisseaux. 10. J'ai achete une dou- 
zaine de verres et une demi-douzaine de couteaux. 

11. Ces moineaux sont encore jeunes. 12. Ces ca* 
deaux sont jour Josephine. 
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74. 

1* My brother likes ships; he has three ships. 2. The 
kiag has bought two castles. 3. Your presents are 
smaller than ours. 4. We have found two sparrows in 
the garden. 5. These birds belong to the pretty daughter 
of the soldier. 6. The flocks of the king are larger than 
Tours. 7. The castles which he has sold {vendus) are very 
large. 8. This pretty child loves (the) games. 9. How 
many knives have you ? 10. The fires in the castles are 
smaU. 11. My father has bought four ships. 

75. 

Smgtdar, PhwdL 

Le chev-oZ, the horse. les cbev-oux, the horses* 

ranim-oZ, the animal, lea anim-aua;, the animals. 

le tray-^ the work* les trav-oux, the works. 

le mal» the evU. le g^a^ral, the genercU. 

le m^tal, the metai. le liqa, the Uon. 

1. Dieu a cr^d tous les hommes at tous les animaux 
qui soDt dans le monde. 2. Les travaux de cet homme 
sont agr^ables. 3. Les chevaux sont tr^s-utiles ; lis 
sent plus utiles que les chiens. 4. Nous avons venda 
AGS cheyaux* 5. Ncftre Yoisin a plus de cheraux que 
dechiens* 6. Ces animaux sont tr^s-jolis. 7. Lelion 
est le roi des animaux. 8. Nous avons achet^ deux 
quintaux de caf<^. 9. Yotre roi a beaucoup de g6n6* 
raux. 10. Ce peuple a un bon roi. 11. Le roi de ce 
peuple a beaucoup de soldats, mais il a peu de vaisseaux. 
12. Les hommes ont beauooup de maux. 13. Les flls 
de BOtre yoisin ont achet^ les oiseaux du jardinier. 
14*. Nous avons vu les chevaux de la reine et les tra- 
yaux des soldata. 15. Hon fils aime les chevaux. 
16. Je pense toujours aux fr^res et aux soeurs de moii 
ami. 17. L'argent est un m^taL 18. Les m6taux sont 
trta-utiles aux hommes. 

76. 

1. I have seen the king's castles. 2. We have lost our 
hats. 3. These knives are for my mother. 4. Thy bi^p* 
P2 


ther likes birds. 5. Give me these sparrows. 6. These 
flocks belong to our iieigbbour. 7. Our king has lostiiil 
his ships. 8. My cousin has received two horses from the 
sou of this general. 9. Henry loves work ; these works 
are very useful. 10. This poor animal is ill. 11. These 
little animals are very faithful. 

77. 

JSinff,^ Duy de la, de V, Plu., dee, of the, some, cany. 


Da pain, of the bread, some bread, any bread, 

de la viande, of the meat, some meat, any meat, 

de I'encre, of the ink, some ink, any ink. 

des pomroeB, of the apples, some apples, arvy apples, 

des enfants, of the children, soma children, any children. 


chez, at the house of. chez mon pdre, at my father* s. 

chez le boulanger, at the baker's, chez moi, at my house. 


le cordonnier, the shoemaker. le menuisier, the joiner, 

le libraire, the bookseller, le marchand/ the tradesmafk, 

on, one, people. il vend, he sells. 

il trouve, fie finds, s'il vous plait, if you please. 

il fait, he makes, le citron, ^ lemon, 
fait, made. 

1. J'ai mang^ du pain et de la viande. 2. Nous 
avons achate des pommes et des poires. 3. Mon frere 
li bu du Tin, et vous avez bu de la bi^re et de Feau. 

4. Ce marchand vend du sucre, du caf6 et des citrons. 

5. Le cordonnier fait des souliers et des bottes. 6. Le 
fnenuisier fait des tables et des chaises. 7. Chez le 
libraire on trouve des livres, des plumes, du papier, de 
Tencre, des canifs et des crayons. 8. Get homme vend 
des chevaux et des chiens. 9. Dans cette boite il y a 
des gants, des bas, des mouchoirs, des cravates et de la 
telle. 10. Donnez-moi, s'il vous plait, du sel et da 
poivre. IL Avez-vous de la moutarde? 12. NonB 
avons achet^ des tasses, des veirres, des bouteilles et del( 
couteaux. 13. Mon oncle a donn6 de Targent aux 
pauvres. 14. II y a des pauvres qui sent tr^s-contents* 
15. II y a des animaux qui sont plus grands que les 
chevaux. 
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78. 

' 1. rhe child has eaten some bread and some pea^. 
2. Have you sent any beer to the gardener's father? 3. My 
uncle has sold some ink to the cousin of the tradesman. 

4. There are some children in the house with my mother. 

5. At the gardener's we get (one finds) apples, pears, and. 
cherries. 6. Give me, if you please, some water for the 
child. 7. This tradesman sells metal and glass. 8. This- 
Joiner sells tables. 9. Give me, if you please, some pencils 
for my father. 10. There are some kings who are very 
happy. 1 1 . My uncle has given some bread to the sparrows. 
12. The king has sent some boots, shoes, and stockings, for 
the poor at {de) Vienna. 

79. 

Void, here w, here are, 

voiU, there is, there are. 

void inon fr^re, here is my brother. 

voila mes Boeurs, there are my sisters. 

▼oici du vin, here is wine. 

voila du vinaigre, there is vinegar, 

Le fruit, the fruit, le viuaigre, the vinegar. 

le lait, the milk. I'huile (/.), the oil. 

le chocolat, the chocolate, la &rine, the flour i meal, 

la Boupe, the soup. lejambon, the ham. 

les legumes, the vegetables, la tranche, the piece, the slice. 

1. Voici du vin et de I'eau, du cafi6 et du chocolat, 
da Sucre et du lait. 2. Nous avons mang^ de la soupe, 
ifH la viande, des legumes et du fruit. 3. Donnez-moi, 
fiSl vous plait, du vinaigre et de rhuile. 4. Voil^ une 
bouteille de vinaigre, et voilk aussi du poivre et de la 
inoutarde. 5, J*aime le poivre et le sel. 6. Dans 
cette corbeille il y a des fruits et des fleurs. 7. Nous 
avons des jardins et des prairies. 8. Mon fr^re a des 
livres et des amis. 9. Notre cordonnier a des enfants 
tr^s-sages. 10. Mes sodurs ont mange du fromage, du 
jambon et de la salade. 11. Le jardinier a donn^ des 
eerises h, Henriette. 1 2. Ma mere a achete de la farine 
et du lait chez notre voisin. 13. J'ai achet6 ce papier 
et cette encre chez le libraire. 14*. H y a dans cette 
Tilld des marchands qui sont ti^a-riohes. 
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80. 
1. The sboemaker has made a pair of shoes for iiijF<si8« 
ter, and two pair of boots for me. 2. Our gardener has 
bought some trees and flowers. 3. This to¥ni has few hottse9» 

4. Oar king has generals, soldiers, ships, and money. 

5. Your brother has many birds. 6. Give a piece of ham 
and a glass of beer to William. 7. I have received of the 
gardener a basket of flowers. 8. Here are bread and fruit, 
oil and vinegar. 9. Have you lost any money ? 10. We 
have bought a dozen chairs at our uncle's joiner's (at the 
house of the joiner of our unde). 11. We And at this 
tradesman's (one finds at the house of this tradesman) 
knives and penknives. 

81. 
Grand, great^ large, plus grand, greater » le plus grand, tA^^reo^M^. 
riche, rich, plus riche, richer, le plus ricbe, the richest 

appliqu^ dUigenL plus appliqu^, more le plus appliqu^, the mosi 

diligent. diligent. 

bon, good, meilleur, better, le meilleur, t?ie best, 

L*Am^rique (/.), America, PAsie (/.)» Aeia. 

TEurope (/.), Europe. TAfrique (/.), Africa. 

C'eet, that iff, it is. ce sont, Mestf are^ theg are, 

Le n^gociant, the merchant, la xnontagne, the mountam, 

le fer, (pie) iron. la fille, the girl. 

fort, strong. aimable, amiable. 
Bens^, sensible, 

1. Get oiseau est petit ; il est plus petit que le mien ; 
c'est le plus petit de tous les oiseaux. 2. Le lion est 
fort ; il est plus fort que le tigre ; c'est le plus fort de 
tous les animaux. 3. Yoil^ une grande maison ; elle 
est plus grande que la ndtre ; c*est la plus grande de la 
ville. 4. Cette jeune fille est tr^-aimable ; elle est 
plus aimable que sa sosur. 5. Ge menuisier est un hon- 
D^te homme ; il a un fils qui est an peu plus jeune que 
Henri. 6. Charles est plas appliqu^ que son fr^re ; 
il est le plus appliqu^ de tous mes enfants. 7. Louise 
est plus sage que Marie ; elle est la plus sage de toutea. 
8. Fran9ois a autant d^amis que vous ; mais les vdtres 
Bont plus riches que les siens; 9. Notre voisin est 


rhomme le plus aimable du monde. 10. Le ler est le 
plus utile des metaux. 1 1 . L*£urope est la plus petite 
partie du monde, et L'Asie la plus grande. 12. L6 
Mont Blanc est la plus haute montagne de TEurope. 
13. Les chiens sont les plus fiddles de tous les animaux. 
I4i Le n^ociant qui a achet^ cette grande maison est 
tin des plus riches de la ville. 15. Ces themes sont 
difficiles ; ce sont des themes tres-difficiles. 16. Ce 
couteau est bon ; le mien est meilleur, mais celui de 
xnon fr^re est le meilleur. 

82. 
Ir Europe is smaller than America. 2. Iron is more 
ttse^l than silver. 3. Henry is taller than Charles, but 
William is the tallest. 4. Francis is the youngest of my 
brothers, and Louisa the youngest of my sisters. 5. This 
man is very poor, but this shoemaker is the poorest in (of ) 
the town. 6. My chair is very high ; it is the highest of all 
our chairs. 7. This hat is prettier than thine ; it is the 
prettiest of my hats, 8. Our children are more sensible 
than yours ; they are the most sensible of all. 

83. 
Singular, Plural, 

Celui (m.), that, ceux, those. 

celle (/.], that. celles, thote. 

celui-cL {m.)f this (this one). ceux-ci, these. 
celui-U {m.), that {that one). ceux-Ia, those. 
celle-ci (/.), this (this one). celles-ci, th^e. 

celle-14 (/.), that (that one). celles-la, those. 

cet homme-ci, this man, ces hommes-ci, these men. 

cc^t homme-la, thai-man, ces hommes>U, those men. 

Mon chapeau est plus petit que Mi/ ?uUis smaller than your br^tharU 
celui de votre frere. fthan that of your brother J. 

Ma pomme est plus petite que My apple is smaller than your sis- 
celle de votre soeur. ter's (than that of your sister), 

Vos chevaux sont plus grands Tour horses arelargerthanyourun- 
que ceux de votre oncle. cle's (than those of your uncle J. 

Celui-ci est instruit. This one is learned. 

Celui-la est ignorant. That one is ignorant. 

Je pease k cet homrae-ci et d celui-Id. I think of this man and of that, 

Je parle* I speak. 

1. Le chien du jardinier est plus fidele que oelul de* 
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notre ydsin* 2. Ma fiUe est plus appliqu£e que ceMe 
da libraire* 8. Yos gants sont plus jolis que ceux de 
ma m^re. 4. Nous avons perdu nos livres et ceuz de 
yotre cousin. 5. Yoilli tes bottes et celles de ton fr^ie^ 
6. O sont mes lettres et celles de ma cousme? 
7* Je pense k mes amis et k ceux de mon cousin. 
8. C'est ma cravate et celle de ton ami. 9. Ce sont 
mes bas et ceux de mon fr^re. 10. Cet homme-ci est 
plus fort que eelui-lll. 1 1. Cette table-ci est plus haute 
que celle-1^. 12. Je parle de ce jardin-ci et de cdini* 
ik, de cette maison-ci et de celle-1^. 13. Je pense k 
cet enfant-ci et k celm-lii. 14. Ces chapeaux-ci sont 
plus jolis que ceux4^ 15. Ces enfants-1^ sont plus 
appliques que ceux-ci. 16. Ces pommes-l& sont 
meilleures que celles-ci. 17. Ce cheval-ci est plus 
petit que celui-1^ mais celui-ci est plus fort. 18. Celui- 
ci est riche, Gelui-1& est; pauvre. 

84. 

1. I have lost my pencil and my brother's (that of my 
brother). 2. We have found thy iiratch and thy friend's 
(that of thy Mend). 3. My shoes are smaller than mv 
cousin's (those of my cousin) ; but thine are the smallest. 

4. My mother loves her children and our gardener's. 

5. I have received thy letters and thy sister's. 6. This 
bird is prettier than that which you have seen in our gar- 
den. 7. This book is more useful than that. 8. This 
house is higher than that. 9. That girl is more amiable 
than this. 10. Those merchants are richer than these. 
11. My pen is better than thine, but thy cousin's is ^e 
best. 

85. 

Singtdar. PluraL 

Leur (m. j*/.)* leur-^, their. 

le leur, theirs, lea leur-«, theirs, 

la leur, theirs, les leur-tf, theirs. 

1. Ma soeur a perdu sa plume et son crayon. 2. Ta 
cousine a trouv^ ses bas et ses gants. 3. Nos fr^res 
(mi vendu leur cheval et leur chien. 4. Nos sosurs 
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0ftt yendu leur jardin et leor maison. 5. Le0 fib de 
j&on Yoisin ont perdu lieurs livres et leors plumes. 
6. Ma tante est dans sou jardin. 7. Mes amis sont 
dans leur jardin. 8. La jardiniere a re^u des lettres 
de son fils. 9. Mes cousins ont re9u des cadeaux de 
kur p^e. 10. Notre voisine a envojS cinq ^cus h sa 
fille. 11. Ces enfants ont fait un joli cadeau h leur 
onde ; Us ont ^rit une lettre h, leur tante qui est h 
"BmB. 12. Ma fille pense toujours h, ses amies qui 
sont a Berlin. 13. Les soldats ont perdu leurs g^n^- 
taux. 14. Henri et Jean ont perdu leur m^re ; ils sont 
tr^s-tristes. 15. H a vendu son chien et le leur. 
16. Les enfants de mon yoisin ont yu ma soeur et la 
leur. 

86. 

1. The queen has lost her children. 2. My cousin has 
written a letter to her uncle who is at Cologne. 3» Thy 
brothers haye lost their friend. 4. My sisters have also lost 
their friend (/.). 5. Our neighbour has (is) set out 
with her mother. 6. Thy cousins are arrived (arrivis) with 
their father. 7. These children haye lost their hats. 
8. The children have their work (pL). 9. Charles and 
WUliam haye sold their dog. 10. My brothers haye sold 
theirs. 


XASODLim. 

X^ premier, 
le second, 
le troisi^me, 
le dernier, 

m&hant, 
modeste, 


87. 
raimnira. 
la premiere, 
Is seconde, 
la troisi^me, 
la demidre. 


m^chante, 
modeste, 


ihefirtty 
the second, 
the third, 
the hut, 

wicied* 
modest. 


Chretien, Christian, 
Godefroi, Godfrey. 

IMmanche (m.), Sunday, 
X«undi (fn.)y Monday. 
Mardi (m.), Tuesday, 
Mercredi (m.), Wednesday. 

!• Ce jeune homme est tr^s-appliqu^ ; il est le pre- 
mier de la classe ^ Charles est le second ; le modeste 


Louise, Louisa, 
Marie, Mary, 

Jeudi (m.), Thursday. 
Vendredi (m.), Friday. 
Samedi (m.), Saturday. 
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Henri est lelroisieme ; Jean est le quatridme ; le boi'i 
Guillaume est le cinqui^me ; Chretien est le sixieme ; 
le petit Godefroi est le septi^me ; Paul est le huiti^me ; 
Fran9ois est le neuvieme ; Ernest est le dixi^me ; le 
mechant Edouard est le onzieme ; Gustave est le dou- 
zieme ; Adolphe est le treizieme ; George est le qua- 
torzieme ; Louis est le dernier. 2. Deux est la cin- 
quieme partie de dix. 8. Cinq est la'quatri^me partie 
de vingt. 4?. Un jour est la septieme partie d'une 
semaine. « 

88. 
1 . Louisa is the first in (of) the^lass ; Mary is the second ; 
the good Josophine is the tnird ; the modest Sophia is the 
ninth ; Matilda is the fifteenth ; the naughty Caroline is 
the last. 2. A week is the fourth part of a month, and a 
month is the twelfth part of a year. 3. Seven days make 
a week. 4. Sunday is the first, Monday ,is the second, 
Tuesday is the third, Wednesday is the fourth, Thursday 
is the fifth, Friday is the sixth, and Saturday is the seventh. 

89. 
Qui? who? 4 qui? tou^omf whose f 

de qui ? of whom 9 from whom 9 pour qui? for. whom 9 

A qui est ce d^? ffhose thimble is this {to whom is 

this thimble J 9 
C'est k ma flrand' m^re. \ ta • j ^r t 

C-est celui de ma grand' mJre. J* •"»» ffrandmother',. 

Chez qui avez-yous achet^ cette Where fat whose hotisej did you 

ardoise ? huy that state 9 

Chez le libraire. At the boohseUer*s, 

e m^ecin, the physician, ^ la servante, the maidservant, 

domestique (m. $*/^)» servant, ici, here. 
moi, /. li, there, 

* Qui est Ik ? 2. C*est le m6decin ; c'est la ser- 
vante ; c'est moi. 3. Qui est cet homme-lk ? 4. C'est 
le domestique ; c'est le fils du jardinier. 5. Qui sont 
ces enfants-lk ? 6. Ce sont les enfants du m^decin ; 
ce sont les filles de la servante. 7. De qui avez-vous 
re^a ces cadeaux ? 8. Du fils de notre voisine. 9. A 
qai est ce chapeau? 10. C'est celui de men ir^re. 
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11. A qui est cette montre? 12. CTest & ma 
8(Bur. 13. A qui sont ces gants ? 14. Ce sont oeux 
de ma cousine. 15. A qui sont ces bottes ? 16. Ce 
sont celles de mon cousin. 17. Yoici ton livre ; celui- 
1& est le mien. 18. Yoilk ta cravate ; celle-ci est la 
mienne. 19. Voillb tes chemises ; celles-ci sont les 
miennes. 20. A qui avez-vous donn6 la corbeille ? 
21. A la servante. 22. A qui avez-vous ecrit ? 
23. A I'oncle de mon ami. 24. Ou est votre frere ? 
25. n est ici dans sa chambre. 26. Chez qui avez- 
vous achet6 ces crayons? 27. Chez le libraire. 
28. Four qui sont ces oiseaux? 29. Pour mon frere* 

90. 
1. Who is there? 2. It is the shoemaker; it is Henry. 
3. Who is that woman ? 4. It is the wife of the joiner ; 
it is the maidservant of the physician. 5. Who are those 
girls? 6. They are the daughters of the merchant. 
7. They are Louisa and Henrietta. 8. To whom have yon 
lent your penknife ? 9. I have lent mine to Charles, and 
my sister has lent hers to the son of the servant (m.^. 
10. To whom does this cat belong (to whom belongs this 
cat)? 11. It is our neighbour's (it is that of our neigh- 
bour). 12. To whom does this flower belong (belongs 
this flower) ? 13. It is our sister's (that of our sister). 
14. To whom do these stockings belong (belong these 
stockings) ? 15. They are our maidservant's (those of our 
maidservant). 16. To whom do these letters belong? 
17. They are our aunt's. 18. For whom are these books? 
19. For my two children : for William and Josephine. 

91. 
Singular, Piurat. 

Afon-aieur, Mr. • me«-8ieur-«, Mestrs, . 

ma-dame, Mrs, ine»«dame-<, Mesdanus, 

ma-demoiseUe, Mist, mef-demoiselle-s, MisteM, 

ce monsieur, thit gentleman, ces raessieun, these gentlemen^ 

cette dame, this lady, ces dames, these ladies, 

cette demoiselle, this young lady, ces demoiselles, ih^ae young ladiu* 

bien, waff. les bont^s (/. ), kindnsss, good-vnlU 

le bien, the hen^fU, good, dites, say, tdl. 

I, Monsieur M. est un honnSte homme ; il a une 

E 
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tr^s-bonne femme, et sos enfants sont tr^s-sagea. 
2. Madame M. est ane femme tr^s-modeste ; elle aime 
ses enfants et elle fait du bien aux pauvres. 3. Mar 
demoiselle N. est tres-aimable, elle a beaucoup de 
bontes pour moi ; elle fait souvent des cadeaux ^ mes 
enfants. 4. J'ai vu messieurs Noel ; ils sont arrives 
cette semaine ; mais ils sont tr^s-tristes, ils ont perda 
ieur mere. 5. Avez-vous aussi vu les demoiselles B. 
qui sont arriv^es avec Ieur p^re ? 6. J'ai trouve le 
pere chez monsieur NoUet, mais les demoiselles sont 
malades. 7. Qui est ce monsieur- Ik? 8. C^est un 
medecin ; c'est celui que vous ave;s vu chez moi. 
9. Mais, dites-moi, qui est cette dame-la ? 10. C'est 
la cousine de monsieur M ; c'est la soeur de madame 
N. 11. A qui sont ces chevaux? 12. Ce sont 
ceux de messieurs Noel. 13. A qui avez-vous 6crit ? 
1 4. J'ai ^crit k monsieur S. qui est h Yienne, et k ma- 
dame N. qui est h, Bruxelles. 

92. 

1. Have you seen Mr. Douro? 2. He is very tall and 
(very) strong. 3. Where is Louis's wife ? 4. She is gone this 
week to Cologne. 5. Have you seen the sisters of Mr. 
Dotiro ? 6. They are still very young, but they are very 
amiable. 7. To whom does this dog belong? 8. It be- 
longs to me ; it is that which I have received from Mr. N. 
9. To whom does this meadow belong? 10. It belongs to 
Mr. B., who is at Frankfort 11. Who are those gentle- 
men? 12. They are the brothers of the physician. 
13. Who are those ladies? 14. This is Mrs. Ninon, and 
that is the daughter of Mr. M. 


Je B-uis, lam, 
tu 68, thou art, 
il efl-f, Aft t». 
elle ea-t, the ts* 


93. 
Indicative Mood. 
Present Tense, 


nous B-ommeSf we are, 
V0118 ^-tes, you are, 
ils B-oni, \ ., 
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J*al ralson, / am (have) right, nous avons ralson, we are (have) 

right, 
tu as raisoa, thou art right, vous avez raison, you are right, 

il a raison, he is right, ils ont raison, they are right. 

In the same manner say, J'ai tort, / am (have) wrong, 

le matin, the morning, la famille, the family^ 

la visite, the visit. parce que, because, 

la raison, the right, venu, come, 

le tort, the wrong, d^ja, already, 

11 a fait une visite, / i i^ .j • .^ 
•1 , • \ f he has paid a visit. 

il a rendu une visite, ) '^ 

1. Ou est ton frere? 2. Est-il ici ? 3. II est ma- 
lade, il est dans sa chambre. 4. Je suis arriv6 ce 
matin. 5, Avee qui es-tu venu ? 6. Je suis venu 
avec madame B. qui est malade aussi. 7. As-tu dej^ 
fait une visite k monsieur M. ? 8. J^ai d6ja fait une 
visite h toute la famille. 9. J'ai beaucoup de livres et 
d'amis, je suis tr^s-content. 10. Celui qui est content 
est riche. 11. Nous sommes riches, parce que nous 
sommes toujours contents. 12. Yous avez raison, et 
ma soeur a tort. 13. Vous etes encore jeunes, mais 
vous ^tes plus sages qu^elle. 14. Cea demoiselles-1^ 
sont tr^s-aimables ; elles ont un oncle qui est tres- 
riche ; il a achet6 ce grand chS,teaU'lk, tous ces jardins 
et toutes ces prairies. 


94. 

1. Art thou my friend? 2. 1 (it, le) am. 3. I am poor and 
thou art rich. 4. My brother has (is) arrived this morn- 
ing from Brussels. 5. He is come with Mr. Douro, who 
is his friend. 6. Thy sister has (is) gone, (partie), 
7. With whom is she gone ? 8. With her cousin, with 
Miss R. 9. Hast thou seen Mrs. B.? 10. She is {c'est) the 
best woman in the (of the) world ; she has much good- 
will for my father. 11. She has given (to) my brother a 
dozen pocket handkerchiefs, and (to) ray sister six pair of > 
gloves. 12. We are poor, but we are contented. 13. You 
have little money, but you are always diligent. 14. He 
who is modest and diligent has always money and friends. 
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95. 
Indicative Mood, Imperfect Tense, 

y^Uaitf I was. nous 4t-ions, we were, 

tu 4UaiSf thou wast, vous et-iez, you were. 

il 4t-ait, he was. ils 4t-aient, they were. 

heuren-x Qm,),'se {/.), fortunate, malheureu-or (»i.)» -*« (/•)» unfor- 

happy. tunaiCf unhappy. 

Tertueu-:r (m.),-w (/.), virtuous. pares8eu-;r (m.), -se (/.), idle. 


tout k \*he\xre, presently, Just now. autrefois, formerly, 
k present, now, ordinairement, usuaUy. 

1. Cettefamille^tait autrefois tr^s-heureuse. 2. Le 
p^rc ^tait un tr^s-honnete homme : la m^re ^tait une 
femme modeste et vertueuse> 3. Leurs enfants etaient 
sages et appliques. 4. Mon voisin ^tait autrefois ricbe ; 
mais ses enfants Etaient tr^s-m^chants et tres-paresseux. 
5. Ceux qui sont paresseux, sont ordinairement pau- 
vres ; mais ceux qui sont appliqu^s^ sont riches et con- 
tents. 6. Tu ^tais toujours heureux, parce que tu ' 
6tais sage et vertueux. 7. L'homme vertueux est 
toujours heureux ; mais celui qui est m^chant est mal- 
heureux. 8. Cette m^re-1^ est heureuse, parce qu'elle 
aime ses enfants qui sont vertueux et appliques ; mais 
ces femmes-lk Etaient toujours tristes et malheureuses, 
parce qu'elles Etaient m^chantes et paresseuses. 
9. Nous ^tions autrefois riches, et vous 6tiez pauvres ; 
maiB k present nous sommes pauvres, et vous ^tes 
riches. 10. Nous ^tions toujours amis. 11. Tu ^tais 
Tami de mon fr^re, et moi, j'^tais Tami de ton cousin. 
12. Mes freres Etaient toujours dans votre jardin, et 
moi, j'etais toujours dans celui de notre voisin. 

96. 

1. Where were you this morning ? 2. I was at the house 
of my uncle who has (is) arrived from Frankfort. t3. My 
brother and I (we) were at the house of thy father. 4. Your 
aunt had (was) already gone. 5. Where were you just 
now? 6. We were just now at the house of Mr. M., who 
has a very amiable daughter. 7. These young ladies were 
always modest and virtuous. 8. Mr. Douro was formerly ^ 
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very ricli, but noiw he is poor. 9. We were formerly un- 
happy, but now we are happy, happier than you. 10. Thou 
waat in our garden, and my brother was in thine. 1 1 . Where 
was thy sister? 12. She was at the house of her aunt. 
13. Thy aunt is very unhappy; she has lost all her 
children. 

97. 

IndieaHv6 Mood, Imperfect Tenae, 
J*av-at«, / htxd. nous av-ton«, we had. 

tu av-at«, thou hadtt, tous av-iez, you had. 

il av'ait, he had, lis tLV-aientf they had. 

on ay-at7, one or people had. 

ils sont venu-«, they (m.) have elles sont venue-«, th9y{f.^haoB 
(are) come, (are J come. 


mon p^re & ma mere,> ^ . 

mes^reuts. 'jmypart^. 

lee parents, relatives. 


le commerce, trade, businese, I'un, the one'. 

le banquier, the banker, Tautre, the other. 

le nombre, the number, lorsque, wheji, at the time, 

coDQU, known. car, for, as, 

Le meilleur homme de la ville, the best man in (of J the town, 

1. Lorsque j'avais encore mes parents, j'etais tr^s- 
heureux. 2. Mon p^re 6tait riche ; il avait beaucoup 
de maisons, de jar dins et de prairies. 3. Ma m^re 
^tait d*une bonne famille ; nous avjons un grand 
commerce. 4. Deux de mes oncles ^taient banquiers. 
5. J'ai bien connu yos parents. 6. Vous aviez un 
grand nombre de domestiques et de seryantes. 7. Vos 
fr^res avaient des chevaux et des chiens ; ils 6taient 
toujours contents* 8. Tu 6tais encore j^une, lorsque 
ton pere avait tant de malheurs. 9. Tes soenrs ^taient 
amies des miennes ; elles avaient aussi beaucoup de 
bont^s pour moi. 10. Avez-vous aussi connu mes 
CHicles ? 11. J'ai tr^s-bien connu vos deux oncles; 
FuQ 6tait un homme grand et fort, I'autre 6tait tres- 
petij;. 12. Celui-ci etait le meilleur homme du monde ; 
il avait un fils que j'ai souvent vu chez monsieur 
N; e'etait un jeune homme tres-aimable. 
E 2 
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98. 

1. We (haye) had ibis week the visit of the Messrs. 
Smith, who have (are) come (venus) with their sister. 

2. You had many Mends when you were still young. 

3. We had more books than you. 4. Our uncle had for- 
merly a great number of birds and dogs. 5, Thou wast 
always very contented, as thou hadst thy friends. 6. These 
two merchants were formerly very happy ; they had a 
large business. 7. I had two brothers ; the one was at 
Vienna, the other at Berlin. 8. Didst thou know (hast 
thou known) my two brothers ? 9. I knew (have known) 
the one {celui) who was at Berlin ; the other was younger 
than I. 10. But tell me, where is your brother now, who 
had always so many flowers? 11. He is gone to America. 

99. 
Eu, had, priB, taken, 

lu, retxd, envoy^, aent. 

4t6, been, cherch^, sought, 

mis, put, 

J*ai pris, I have taken, I took. nous aTons pris, we have taken, we 

took. 
tu as pris, thou hast taken, thou vous ayezprw, you have taken, pou 

tookegt, took. 

il a pris, he Juu taken, he took, Hi ont pnB,tJietf have t€iken,theyto€tk, 

la page, the page. ensemble, together. 

le plaisir, the pleasure, ' bier, yesterday. 

Taffaire (/.), the businesf, work, aigourd'bui, tO'day, 
la malle, le coffre, the box, trunk, dans, tn. 
tout, everything, all. 

1. Avez-vous pris men crayon ? 2. J'ai pris voire 
plume. 3. Nous avons eu beaucoup de plaisir. 4. Tu 
as eu aujourd'hui peu d*a£faires. 5. Mon frere a eu 
tort. 6. Mes soeurs ont eu raison. 7. J*ai trouve hier 
ton fr^re ; nous avons 6t6 ensemble chez ton oncle qui 
etait malade. 8. Ou as-tu mis ma chemise ? 9. J'ai 
mis ta chemise sur une chaise. 10. Qui a pris ma 
cravate? 11. Aujourd'hui tu as tout perdu. 12. J'ai 
cherch^ aussi mes bottes et mes souliers. 13. On a 
tout pris. 14. Donnez-moi, 8*il vous plait, mesgants 
et mon mouchoir. 15. Voici vos bas et votre montre. 
16. Avez-vous lu cc livre ? l7. C'est un livre trea- 
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Utile. 18. J'ai lu ce livre avec beaucoup de plaisir. 

19. J'ai lu aussi le livre que Henri a prete k ma soeur. 

20. Avez-vous des affaires aujourd'hui ? 21. Nous 
avons ordinairement beaucoup d'affaires. 22. J'ai 
envoy^ ce matin mon frere chez le banquier. 23. J^ai 
vu votre fr^re ; il est parti pour la campagne avec mon 
eousin. 24. Oh, le petit mechant I 

100. 
1. Where hast thou pat my pocket handkerchief? 2. I 
have laid thy pocket handkerchief and thy stocking in 
the box. 3. Thy brothers have put their gloves on the 
table. 4. Have you taken my pen? 5. Here is a pen, it 
is my brother's (that of my brother) ; but where is mine ? 

6. This belongs to my cousin; there is also yours. 

7. Where have you been this morning ? 8. We have been 
at (chez) the shoemaker's. 9. Yesterday we were together 
at (chez) the tradesman's, who sells linen and pocket hand- 
kerchiefs. 10. He does much business. 11. Who has had 
my penknife? 12. 1 have had your penknife. 13. Have 
you read the book which I (have) lent to Louisa's sister? 
14. We have read three pages of that book. 1 5. It has given 
(causi) much pleasure to the little Henrietta. 

101. 

J*ai et4, I have been, nous avons ^t^, we have been, 

tu as 4t4, thou hatt been, vous ayez ^t^, you have been, 

il a et^, he ha» been, ils ont 6t4, they have been, 

on a ^t^ one ha» been, people have been. 


1. Qui a ^t^ la ? 2. Monsieur Roland a 4t6 ici ; 
il a mis ce livre- ci sur la table. 3. As-tu 6t6 chez le 
cordonnier ? 4. J'ai et6 bier chez le cordonnier : il a 
dej^ fait vos bottes. 5. Ces enfants ont 6t^ malades 
toute la semaine ; ils ont mang6 trop de pommes dans 
le jardin du roi. 6. Yous avez M malheureux dans 
T08 affaires, m^is nos fr^res ont 6t6 tr^s-heureux. 
7. Cette femme a toujours 6t6 vertueuse, mais ses enfants 
ont toujours 6i6 paresseux. 8. Mon voisin a ^te Thomme 
le plus riche de la ville. 9. Ou avez-vous €t6 ce 
matin ? 10. Nous avons et6 chez Charles qui est tou- 
jours triste, parce que sa m^re est partie. 11. Mes 
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scBurs ont 6i& tres-contentes ; elles ont eu beaacoiip~ 
de plaisir. 12. Madame Roland est tr^s-aimable ; elle a 
^t4 aujourd'hui chez mon oncle. 13. Ce jeune homme 
a &te k Paris, et ses soeura ont 6t& h. Berlin. 

102. 
1. We went (have been) yesterday to the garden of our 
neighbour, where we (have) had much pleasure. 2. We 
have eaten some apples and pears. 3. You are very for- 
tunate : ha\e you also seen nis trees and flowers ? 4. We 
have seen everything. 5. We have been very contented, 
but my sisters have been very naughty ; they have taken 
some fruit which the gardener had put into a little basket 
for Josephine. 6. When the neighbour came (is come), he 
said (has said) to my sisters : you are naughty ; you have 
taken the fruit which was for your cousin (f,J, 7. My 
sisters have wept, and (they) have been very sad. 8. Your 
neighbour is an honest man; he has always been the friend 
of those who are virtuous. 

103. 

Indicative Mood, Preaent TensCf Negatively, 
Ne — pas> noti w). 
Je ne 8uis pas, / am not. nous ne sorames pas, we art noL 

tu n'es pas, tiunt art not, vous n*etes pas, you are not. 

il n'est pas, he is not, ils ne sont pas, they are not. 


je n*^ pas, / have not. 
tu n'as pas, tJiou hast not, 
11 n 'a pas, he hat not. 


nous n'avons pas, tpe have not, 
veus n'avez pas, you have not, 
ils n'ont pas, they have not. 


II n'a pas d'argent, he hat no money. 

lis n'ont pas de livres, they have no books. 

1. Je ne suis pas malade. 2. Tu n*es pas content, 
tu n*as pas assez de bontes pour tes amis. 3. Mon frere 
n'est pas heureux, il n'a pas d'amis. 4. Ma sceur if est 
pas appliqu^e, elle n'aime pas le travail. 5. On n'est 
pas vertueux, lorsqu'on n'aime pas ses parents. 6. Nous 
ne sommes pas tristes, nous n^avons pas perdu nos 
livres. 7. Vous n'etes pas appliques, vous n'avez pas 
fait vos themes. 8. Vos fr^res ne sont pas paresseux, 
ils n'ont pas pleur^. 9. Vos soeurs ne sont pas m^- 
chantes, elles n^ont pas pris mes plumes.. 10. Les 
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hommes qui sont m^cbants, ne sont pas heureux. 

1 1 . Ceux qui n'oDt pas fdit leurs themes, sont paresseux. 

12. Je ne suis pas venu avec votre fr^re ; je n'ai pas 
lu le livre que vous avez lu. 13. Beaucoup do. 
liyres ne sont pas utiles. 

104. 

1. T am not rich, but I am contented. 2. I have not 
drunk of this wine. 3. Thou art not the first in (of) the 
class, and (thou) hast not done the best exercise. 4. This 
town is not pleasant. 5. This dog is not faithful. 6. Our 
neighbour has not bought this house. 7. We are not poor, 
wehave not sold our gardens. 8. You are not unhappy, 
you have not lost your relatives. 9. These exercises are 
not difiQcult. 10. These houses are not high. 11. The 
generals of the king are not come. 12. My friends have 
not found their father ; they are not gone to Mr. Mably's. 

13. Your sisters have not done their exercises, they are 
not diligent^ 

105. 


rBX. 

Cmel, cniel-/«, cruelf Jieree, 

immortel, immortel-/«, immortaL 

boD, bon-ne, ffood, 

las, las-M, tired, 

bas, ba8-«e, low, 

groe, gro8-«e, large, 

yi£, viv-e, lively, 

actif, activ-e, active. 

neuf, neuv-e, new. 


ne— pas, n(^ no. ne — plus, not more, no more, no 

longer. 
ne — point, not at all^ no. ne — jamais, not ever, never. 

II n'aime pas le travail, he doet il n'aime point le trayail, he does 
not like work. not like work at all. 

ce n'est pas, this, or it, is not. il n*y a pas, there is not, or, there 

ce ne sont pas, these, or theg, are are not. 
not, 

le corps, the body, la chevre, the goat. 

r&me ff. J, the soul, la brebis, the sheep, 

rbyene, the hyena, u, so, if; aussi, also, as, 

le tigre, the tiger, 

1. La brebis est un animal utile. 2. La brebis n'est 
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pas si vire que la clifevre. 3. Les ch^vrcs sont des 
animaux tres-vifs. 4. Le corps est mortel, mais Vkme 
est immortelle. 5. L'hy^ne est cruelle ; le tigre n'est 
pas si cruel que I'hyene. 6. Ma cousine n'est pas 
active ; elle fait peu de plaisir ^ ses parents.- 7. Cette 
pauvre femme est lasse. 8. Ces animaux sont tres- 
gros. 9. Vous avez Ik une grosse pomme. 10. Lamai- 
son du jardinier est tr^s-basse. 11. Toutes les mai- 
sons de cette ville sont basses. 12. Mon chapeau est 
neuf. la. Cette corbeille n'est pas neuve. 14. Je 
n'ai point de domestique : Jean est parti, et Henri 
n'est pas encore arrive. 15- Guillauine n'est plus cbez 
moi. 16. Mon pere n'a pas de domestiques. 17. Ce 
n'est pas bien fait. 18. Ce ne sont pas vos gants, ce 
sont les miens. 19. Ce n'est pas votre chapeau, c'est 
celui de mon fr^re. 20. II n'j a pas de fruits dans ce 
jardin. 21. Je n'ai jamais vu le roi, et ma mere n'a 
pas encore vu la reine. 22. Mon oncle n'est pas si 
riche que mon voisin ; il n*a pas tant de cbevaux. 


106. 

1. All men are mortal. 2. The soul of man is not mor- 
taL 3. These animals are very fierce. 4. This woman is 
not cruel. 5. Are you tired, my children? 6. I am not 
yet tired, but my sister is very tired. 7. My shoes are 
new, but my boots are not new. 8. This child is very 
lively, but his sister is not so lively. 9. Our servant is 
an idle man, but our maidservant is very active. 10. Our 
servants (/.) are not so active as yours. 11. This letter 
is not well written ; it is not so well written as thy sister's 
(that of thy sister). 12. Thy cousin is very naughty; 
he has no friends. ]3. This is not my cousin, it is the 
friend of my cousin. 14. Where are my stockings ? 
l5. They are not thine, they are my brother's (those 
of my brother)^ 16. We have been at (chez) the garden- 
er's; we have never had more pleasure. 17. My father 
is richer than our neighbour ; but he is not so rich as the 
banker. 
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107. 

MA0. FEM. 

Beau, bel, bel-/e, beautiful, Jine» 

nouveau, nouvei) nouvel/e, new. 

vieux, vieil, Tieil-Ze, old. 

<ion-;r, dou-ce, sweet, gentle. 

fau- X, fau- see, fodse, treacherous, insincere, 

frai-«i fr at- che, fresh, new, 

sec, s^c-Ae, dry.. 

blanc, V blanc-Ae, white, 

long, long-ue, long. 

Bel, nouTel, yieil (vieil generallg)t areused instead o/beau, nouyeau. 

vieux, before a vowel or silent h. 

la fourchette, the fork , I'habit fm,J, the eoat, dress, garment, 

la main, the hand. un cbeveu, a single hair. 

Tencrier fm.J, the inkstand. les cheveux I'm.), the hair. 

1. Voil^ un bon couteau et une bonne fourchette. 
2. Mes couteaux iont aussi bons que les votres, mais 
vos fourchettes sont meilleures que les miennes. 3. Mon 
mouchoir est blanc ; cette toile n'est pas si blanche. 
4. Mon gant est sec, mais votre cravate n^est pas 
encore s^che. 5. Ce jardin est long. 6. Ma soeur a 
les cheveux tr^s-longs. 7. Vos mains ne sont pas^si 
longues que les miennes. 8. Donnez-moi, s'il vous 
plait, du pain frais. 9. Avez-vous de I'eau fraiche ? 
10. Voil^ un beau chateau. 11. Ces chateaux sont 
tr^s-beaux. 12. VousWez Ik une beUe fleur. 13. Get 
homme est d^ja vieux. 14. Sa femme est vieille aussi. 
15. Ce vin n*est pas doux. 16. Ces poires sont plus 
douces que ces pommes. 17. J'ai re9u un nouveau 
livre ct une nouvelle plume. 18. Le chat est faux, 
mais la brebis n'est pas fausse. 19. Voici un bel 
homme. 20. J'ai un nouvel encrier. 21. II a un 
vieux chapeau et un vieil habit. 

108. 
1. My mother has bought a dozen knives and forks. 

2. This sugar is white, but this flour is still whiter. 

3. The ham which you have received is not fresh, but this 
mustard is fresh. 4. Mr. Mably is very handsome ; his 
sister is still more handsome ; she has the most beauti^l 
hair in the worlds 5. These lemons are dry, but these 
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pears are still drier. 6. Henry has given (to) my brother 
an apple urbich is very sweet 7. Our old servant (/.) is 
ill. 8. Francis has received a new penknife and a new 
watch. 9. My letter is not so long as thine. 10. These 
girls are very gentle. 11. Thy sisters are not so insincere 
as thy cousins (/.). 

109. 
Singular, Plura . 

Quel (m.), quel-«, whichf what, 

quel-/6 (/•)> quelle-*, which, what. 


le temps, tfte time, the weather* depuis, sinee. 

Vtge (m.), the age, midi, mid-day, noon. 

Tbeure (/.), the hour. minuit, midnight. 

le quart, the quarter, quinze jouTB,fortn^hL 

tard, late. rnoins, lest, 

II y a trois mois, three months ago. 

il J a six mois, six months ago, 

11 y a un an, U gear ago. 

Quel &ge avez-voua ? how old are you fwhat age have you) ? 

j'ai seize ans, I am sixteen years old f I have sixteen years). 

1. Quel livre as-tu perdu ? 2. Quelle plume as-tu 
Ik? 3. De quel jardinier as-tu re9U ces pommes? 

4. A quelle pauvre femme as-tu donn6 ton pain ? 

5. A celle-ci. 6. Chez quel marchand avez-vous 
achet6 cette belle telle ? 7. Chez celui qui est arriv£ 
hier. 8. Dans quels livres avez-vous lu ? 9. Dans 
ceux-cL 10. Avec quelles dames ^tes-vous venus ? 
11. Avec celles-te. 12. Quelle heureest-il? 13. II 
est six heures ; il n*est pas encore tard. • 14. A quelle 
heure Stes-Yous arrives? 15. Nous sommes arrives k 
neuf heures et un quart ; a onze heures moins un quart. 
1 6. Ma SGBur est arriv^e k midi ; h, midi et demi. 1 7. Vo- 
tre oncle est parti depuis trois mois, et votre tante de- 
puis six mois. 18. Quel kge a votre cousin ? 19. II 
a seize ans, mais ma cousine n'a pas encore douze ans. 

20. Combien de temps avez-vous 6i6 k Berlin? 

21. J^ai 6t6 neuf mois h, Berlin, et quinze mois k 
Rome. 22. Je suis arriv6 il n'y a pas enooro 
quinze jours. 23. J^ai vu votre fr^re k Marseille il j 
a trois semaines ; il est grand et gros. 


4d 


110. 

1. What knife bast thou found ? 2. What flowers hasb 
thou there ? 3. On what table hast thou laid my penknife f 
4. What shoemaker has made thv shoes ? 5. At {chez) 
'what bookseller*s hast thou bought these pencils ? 6. In 
what towns hast thou been ? 7. To what children have 
you written? 8. What hour is it? 9.- It is one o'clock 
(one hour) ; it is not yet half-past one (one hour and a 
half). 10. Tell me, if you please, what hour it is? 11. It 
is a quarter to eleven. 12. At what hour did you arrive 
(are you arrived)? 13. At midnight. 14. Where is your 
cousin ? 15. He has been (is) at Brassels for (since) three 
months. 16. How long were you (have you been) at 
Paris? 17. We were a fortnight at Paris. 18. How old 
are you? 19. I am twenty years old, and my brother 
sixteen years. 20. Your father is very old. 


111. 

Indicative Mood, Imperfect Terue, Negatively, 
Je n*^i8 pas, I was not. nous n'^tions pas, we were not. 

tu nMtais pas, thou wast not, vous n*^tiez pas, you were not, 
TL n*^tait pas, he was not. ils n'^taieot pas, they were not. 


je n'avfus pas, / had not. 

tu n'avais pas, thou hadst not. 

H n'avait pas, he had not. 


nous n^avions pas, we had not, 
vous n'aviez pas, you had not 
ils n'avaient pas, ^ey had not. 


tA\4, gone, reveoix, returned, 

sorti, gone out. arriv^, arrived. 

parti, gone away,^et out (for)^ rest^, remained, sAayed, stayed 

departed, started. behind^ 

▼enu, come. 


11 est < 

MAS. 

'alM 
sorti 
parti 
venu 

EUe est < 

rsv. 

' alW-«. 
sorti- e. 
partUfc 
vena-«. 

IlSSODt 

revenu 
arriv^ 
^ rest^ 
parti-«. 

elles sont ; 

revenu-«. 
arriv^-e. 
rest^-e. 
)artie-«. 


1. Vous ^tiez sorti ce matin, lorsque je sais arriv^ 

2. Vous n'^tes pas venu .^ bait heures ; il ^tait plus 
p 


so 

tard. 3. Mon fr^re n'etait pad sorti, il n'avait pas encore 
fait ses th^mea. 4<. J'^tais malado hier ; je n'avais 
pas assez dormi. 5. Mes sceurs n'etaient pas alleea 
avec moi ; elles n*avaient pas encore ^crit lears lettres. 
6. Lorsque j'6tais a Caen, je n^avais pas tant d'amis 
qu'aujourd'hui ; je n'etais pas si content. 7. Vous 
n*6tiez pas si actifs, vous n^aviez pas tant d'affiiires. 
8, Mon cousin et moi, nous etions autrefois plus heu- 
reux qu'^ present. 9. Quelle heure 6tait-il lorsque 
Totre pere est parti ? 10. II n'^tait pas encore onze 
heures. 11. Mes cousines n*6taient pas encore sorties. 
12. J'ai envoy^ la servante chez le cordonnier ; je 
n'avais plus de souliers. 13. Quel &ge avait votre 
fr^re, lorsqu'il ^tait h. Boulogne ? 14. 11 avait dix ans ; 
dix ans et demi. 15. Nous n'etions pas ensemble : 
il ^tait k Boulogne, et moi, j'etais h, Rouen. 


112. 

1. Have you slept well? 2. I have not slept well. 
3. You were not here yesterday. 4. We were gone out. 
5. We had no more business. 6. These gentlemen were 
not 80 rich formerly, and these ladies had not so many 
friends (/.). 7. Thou wast not so contented formerly ; thou 
hadst not so much pleasure as at present. 8. At noon my 
brothers were not yet arrived; my parents had not yet 
received any (de) letters. 9. Have you been ill? 10. We 
have not been ill ; we did (are) not come because we had 
not time. 11. At what hoar did they arrive (are they arri- 
ved)? 12. Some (les wu) had (were) already departed, 
others (lea autres) went (are gone away) a little later. 

113. 

Je n*ai pas 6x4, I have not been, I w€u not, 
je n'avais pas 4t^ I had not been, 
Personne — ne, no one. 
Personne n'a trouv^ la bourse, no one hat found the puree, 
Je n'ai trouv^ personnet / have found no one. 

Rien — ne, nothing, 
Rlen n'est plus i^rtfable, nothing ie more agreeable, 
Je n'ai rien peida, / haoe loet nothing. 
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Depuis quand, since when, 
Depuis quand est-il ici ? how long has he been here 9 f since when is 

he here 9 J 
I>epuifi quand sont-ils ici ? how long have they been here 9 fstnef 

when are they here 9) 
I] y a loogtemps que je suis ki, ? , . , « , .. 

que, (Aaf. le succ^s. Me success, 

1. J'ai 6t6 ce matin ch«z mon oncle, ou j'ai trouve 
monsieur Noel que je n'avais pas vu depuis trois ans. 

2. Vous n'avez pas ^t6 hier dans le jardin de votre 
tante. 3. II y a longtemps que j'ai et6 chez cette 
bonne femme. 4. Mes enfants n^ont pas 6t6 malades. 
5. Nous n'avons jamais 6t6 dans oette ville. 6. Mon 
frere n'a jamais ^te plus content qu'aujourd'hui. 7. Mon 
fils, tu n*a8 pas &t6 applique, tu n'as pas fait tes themes. 
8. Mes enfants, vous n'avez pas ete sages, vous avez 
mang^ tout mon fruit. 9. Nous n'avons rien mang^ 
nous n'avoDs pas 6te dans votre chambre. 10. Per* 
sonne n'a . ^t6 ici ; personne n'a pris vos pommes. 
11. Bien n^est plus beau ; vous n'avez rien pris, vous 
n'avez vu personne, at mes pommes no sont plus dans 
ma boite. 12. Depuis quand ^tes-vous ici ? 13. 11 
n'y a pas longtemps que nous sommes ici. 14. II y a 
une heure et demie. 

114. 

1. Nobody is more unhappy than tbis young man. 2. He 
is never contented, be has no friends, he loves no one. 

3. Hast thou seen my uncle? 4. He has not yet been at 
my father's. 5. We have not been long at Calais (see 
sentence 13, £x. 113.). 6. You have not been fortunate 
in your business, you have not had much success. 7. Your 
brothers have not been so unfortunate, they have sold 
much. 8. Thou hast not been diligent, thou hast done 
nothing. 9. I have donie nothing because 1 am ill. 

10. How long hast thou been ill ? (Since when art thou ill ?) 

11. Since yesterday. 12. Thy sisters have not been idle, 
they have done everything. 13. This poor child has eaten 
aotuing. 14. My brothers have written xu>thing. 
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115. 

Indicative Present, Interrogatively and Negatively, 

Ne Bois-Je pas ? am I not? ne sommes-oous pas ? are we not9 

n'es-ta pas? art thou not? o'etes^vous pas? are you not? 

n*est-il pas? it he not? ne sont-ils pas? are they not? 

n*^tais-je pas ? wtu I not 9 
n*ai-je pas? have I not? n'ayons-nous pas? have we not? 

n'as-tu pas ? hast thou not 9 n'avez-vous pas ? have you not f 

n*a-t-il pas ? has he not f n'ont-ils pas ? have they not 9 

n*avals-je pas ? had I not 9 

n*ai-je pas 4t4? have I not been 9 n'avais-je pas 4t6? had Inotheen9 
n*ai-je pas eu? have I not had 9 n'avais-je pas eu? had I not had9 

T a-t-il longtemps que vous ^tes ici ? JSave you been here long 9 
M*jr a-t-il pas longtemps que vos soeurs sont ici ? ffave not your 

sisters been long here 9 

1. Ne 8uis-je pas tr^-heureux ? 2. N'ai-je pas beaa- 
coup de plaisir ? 3. N'es-tu pas content ? 4. N'as-tu 
pas assez ? 5. N'est-il pas encore venu ? 6. N'a-t-il 
pas 6crit? 7. N'est-elle pas aimable? 8. N*a-t*elle 
pas beaucoup de bont^s pour moi ? 9. Ne sommes-nous 
pas appliquls? 10. N^avons-noas pas fait beaucoup 
de thbmes? II. N'Stes-vous pas les amis de mon 
cousin ? 12. N^avez-vous pas connu mon oncle ? 

13. Voilk mes fr^res ; ne sont-ils pas tr^-las ? 

14. N'ont-ils pas trouv6 leurs amis? 15. Yoiik aussi 
mes soeurs ; ne sont-elles pas tristes ? 16. N'ont-elles 
pas perdu leurs livres ? 17. N'^tais-je pas autrefois 
Thomme le plus heureux du monde ? lU. N^avait-il 
pas toujours les plus beaux chiens ? 19. N'etions-nous 
pas plus riches que nos voisins ? 20. N'avez-vous 
jamais ^tek Paris? 21. N'aviez-vous pas encore yu 
cette ville? 22. N'ai-je pas 6t6 souvent dans cetta 
maison ? 23. Depuis quand n'as-tu pas 6t6 chez mon 
oncle ? 24. N'a-t-il jamais 6t6 dans notre jardin ? 
25. N'avez-vous pas et£ m^chants ? 26. N'ont-ils pas 
6t6 les premiers ? 27. N'ont-elles pas 6t6 les dernieres ? 

28. N'avions-nous pas toujours 6t^ les plus actifH ? 

29. Y a-t-il longtemps que ces dames demeurent ici I 
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116. 
1. Haye (am) I not come? 2. Hast thou no bread? 
3. It is not jet time. 4. Has he said nothing ? 5. Have 
we no more pears ? 6. Are you the servants (»i.) of my 
uncle? 7. There are my children; have they not cried? 
8. Wast thou not here yesterday ? 9. Had he not watered 
his flowers? 10. Were we never together? 11. Had you 
never seen these birds? 12. There are your sisters ; have 
they not been a long time at Liverpool? 13. Hast thou 
not been to-day at the physician's ? 14. Has he not had 
my penknife this morning? 15. Have we not always been 
at your uncle's ? 16. Have you not yet eaten cherries ? 
17. Have you never been in this house? 18. Had you 
not lost your parents, when you were at Lyons (Lyon) ? 
19. Have you not yet been at Nantes ? 

117. 

Indioaiive Moody Future Tente, 

J'jMi-rat, / shall or wiU have. nous au-fy>n<, we ehaU or will have, 

ttt ask-rag, thou shaU or wiH have, vous au-r«2, you »haU or will have, 

U au-ra, he ehoJU or will have. Us au-ros^, they thcdl or will have. 


Je se-raif I shall or will he, nous se-ron^, we shall or will be, 

tu Be-ra«, thou shalt or wilt be. toub se-rez, you shall or will be, 
U se-ro, he shall or ufW, he, lis B^-ront, they shall or will be. 

demain, to-morrow, raisoonable, reasonable, 

honteux, hashf^, 

1. Seras-tu aujourd'hui dans ton jardin ? 2. Auras- 
tu des affaires ? 3. Nous aurons beau temps. 4. Vous 
n'aurez pas la visite de ces messieurs. 5. A quelle 
he ore serez-vous chez votre onde ? 6. Quel age a 
▼otre fr^re ? 7. II aura dix ans dans peu de jours. 
8. Ou seront demain vos sceurs ? 9. EUes ne seront 
pas encore a Bruxelles. 10. Quand vous serez k Paris; 
reus aurez beaucoup de plaisir. 11. Si yds cousincs 
sent parties, elles auront beau temps. 12. Dans trois 
jours je serai chez mes parents. 13. Ne serez- vous 
pas trop las ? 14. Nous serons contents, quand nous 
parens re^u cet argent. 15. Ma soeur sera contente, 
qoand elle aura fait son th^e. 16. Dites au domes- 
Uque que je serai dana ma chambre. 17. Tu auraa 
cet oiseau, quand tu seras appliqu^. 18. N'aurai-jo 
F2 
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pas aussi ce beau canif que mon p^re a achet^? 
19. Yous aurez un chapeau neuf, et vos soeurs aurent 
une douzaine de mouchoirs. 20. Quand vous aurez 
ete ^ Paris, vous ne serez plus honteux. 21. Ma 
cousine ne sera plus si triste, quand elle aura tu ses 
parents. 22. Ces enfants auront 6t€ tres-sages, ila 
auront eu beaucoup de plaisir. 

118. 

1. I shall have some pears and apples to-morrow. 2. t 
shall always be diligent 3. You shall have {sing,) some 
paper, ink, and pens, when you are (shall be) reasonable. 
4. My sister will have three pair of stockings, and two 
pair of gloves. 5. Shall we have some vinegar, floar« 
and cheese to-day? 6. Will you always be as happy as 
you (it) are to-day? 7. Will you not often have a visit 
from your friends f 8. When wilt thou receive (recevrcu-tu) 
thy new boots? 9. These children will be tired. 
10. Your sisters will not be so unhappy as I. II. Hie 
soldiers will have no more generals. 12. Our gardener 
will have no more flowers ; he will be so sad. 

119. 

ConditionaL 

J'au-rat«, /should or would have, nous au-rtont, we should or would 

have, 
ta a.u-rais,thou shoulJst or wouldst vous an-riez, you should or would 

have, have, 

il au-rat^, he should or would have, ils axL-raient, they should or would 

have, 

Je BC'rais, I should or would he. nonBBe-rions,weshouldor would be, 
tu Be-rais,thou shouldst or wouldst vous se-rtez, you shotUd or wosdd 

be, be. 

il se-rait, he should or would be. ih se-raient,they should or wouldbe» 


si j'avais, if I had. si jVtais, if I were, 

si j 'avals eu, if I had had^ si j'avais ^te, if I had been. 


II est a\\4 chez mon frere. He is gone to my brother's, 

1. Je serais plus heureux, si j*avais des livres et dcs 
amis. 2. J'aurais plus de plaisir, si mes cousins 
^talent ici. 3. Tu ne serais pas si riche, si tu n^avais 
pas fait taut d'affaires. 4^. Charles n'aurait pas trouve 
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son p^re, s'il 6tait arriv^ un peu plus tard. S. Louise 
ne serait pas si triste, si elle avait ces belles fleurs-ci. 

6. Nous ne serions pas encore venus, si nous n'avions 
pas re9u une lettre de notre p^re. 7. Beaucoup 
d'hommes seraient plus heureux, s^ils etaient plus 
actifs. 8. Ces fiUes ne seraient pas si m^chantes, si 
elles n'avaient pas perdu leur m^re. 9. Si tu avais eu 
des amis, tu aurais 6t6 plus content. 10. S'il avait eu 
4e Targent, il aurait achet^ ces couteaux. 11. Si je 
n'avais pas ^te ehez le m^decin, je serais tr^s-malade* 
12. Si vous aviez 6x6 plus sage, vous n'auriez pas 6t6 
malheureux. 13. Si je n'avais trouv^ personne, je 
Berais a\\6 chez mon oncle. 14. Si nous n^avions rien 
fait, nous aurions 6t6 tr^s-paresseux. 15. Mon p^re 
a dit que nous aurions demain un autre domestique. 
16. Ma mere a ^crit qu'elle serait dans deux j ours ^ 
Bordeaux si le temps 6tait beau. 

120. 
1. Woulddt thou be contented if thou hadst all these 
£owers ? 2. Godfrey would not have bought that dog, if 
he had not received some money. 3. Henrietta would not 
have (be) departed, if she had not been ill. 4. If we had 
not so many friends we should have little pleasure. 
5. Would you not have been very naughty if you had 
taken these knives ? 6. These parents would not be so 
liappy if their children were not so diligent and modest. 

7. 1^0 one would have been richer than our neighbour, if 
he had not had so much ill fortune (malheurs). 8. These 
(this) people would not be so unhappy if they (il) had a 
better king. 9. We should have (be) gone to our aunt's 
if the weather had been fine. 10. This shoemaker would 
not be so poor if he were not so idle. 11. My cousins 
would not have been so sad if they had received the 
letters from their father. 

121. 

Yotre frere est-il malade ? I» your brother ill f 
Sa soeur n^est-elle pas venue? Hat (is J not his siHer come? 
Vos soeurs sont-elles arriv^es ? Have fare) your sisters anivedf 
Ces enfants ont-ils 4t4 sages ? Have these children been good 9 

1. Ce chien est-il fidele ? 2. Get ecu n*est-il paa 
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faux? 3. Monfiieur Sicard n'est-il pas enoore arriy£ ? 
4. Vos enfants sont-ils malades ? 5. Cette chemise 
n'e8t*elle pas tr^s- blanche ? 6. Votre voisin a-t-il 
re9u des lettres de son fils ? 7. La campagne n^est- 
ellie pas plus agr^ble que la ville ? 8. Henriette 
n'a-t-elle pas 6ii plus appliqu6e que Josephine ? 
9. Yotre tante n'avait-elle pas autrefois un grand com- 
merce ? 10. Yotre oncle n*4tait-il pas le plus riche 
libraire de la ville ? 11. Ce marchand ne vend-il pas 
aussi de la toile ? 12. Ces arbres-ci ne sont-ils pas 
plus hauts que ceux-la? 13. Ces maisons-lk ne sont 
elles pas plus belles que celles^ci ? 14. Votre cousin 
n*aura-t-il pas des bottes neuves ? 15. Ta cousine ne 
sera-t*elle pas tr^s-triste, quand sa m^re sera partie ? 
16. Depuis quand votre ills est-il^ Strasbourg? 17. Votre 
sceur a-t-eUe bien dormi cette nuit ? 18. Cette cham- 
bre ne sera-t-elle pas trop petite ? 19. Cesbas seront- 
ils assez longs ? 20. Ces chaises ne seront-elles pas 
un peu basses ? 21. Ces messieurs ne seraient-ils pas 
tres-riches, s'ils avaient toujours 6t6 aussi actifs qu'4 
present ? 


122. 

]. Is this child illf 2. Is this exercise difficult? 3. Is 
not the moon smaller than the sun ? 4. Are not these 
flowers more beautiful than mine ? 5. Has your neighbour 
sold his house ? 6. Has not God given everything to men t 
7. Have not men received everything from God? 8. Do 
these meadows belong to the neighbour of our aunt? 
9. Was your cousin at Versailles yesterday ? 10. Were not 
these children always more diligent than ours? 11. Has 
Charles been at the shoemaker's? 12. Has the shoe- 
maker made a pair of shoes for Henry? 13. Have 
not these girls been very diligent? 14. How long is it 
since your servant went out? (since when is your servant 
gone out?) 35. Will these gentlemen always be the first? 
16. Would these ladies always be the first? 17. Would 
not these ladies have been very sad if they had lost their 
diildren? 


57 

123. 

Parl-er, to speak, to talk; parl-^, spoken. 
Indicative Present. 
Je parl-tf, / speak. nous parl-on«, we speak. 

tu parl-e«, thou speakest, vous parl-ez, you speak, 

il parl-e, he speaks. ils parl-«n^, they speak. 

Parl^-je 7 am I speaking 9 parlons-nous ? are we speakir^ 9 

parles-tu ? art thou speaking 9 parlez-vous ? are you speaking 9 
parle-t-il? is he speaking 9 parlent-ils? are they speaking 9 

Je ne parle pas, / am not speaJi- ne parM-je pas ? am I not speak- 
ing, ing 9 

In English the Present Tense may be expressed in three different^ 

ways ; namely, 1 speak, I am speaking, 1 do speak. 
In French there is only one form for the Present Tense ; as, je parte, 

cherch-er, to seek, look for,. pens-er, to think. 

aim^er, to love, like, que, what, 

le bien, the good, that which is right, 

1. Que cherchez-vous ? 2. Moi, je cherche ma 
plame, et mon frere cherche son crayon. 3. Nous 
cherchons notre chien. 4. Ces enfants cherchent leurs 
livres. 5. Pensez-vous h ma scear ? 6. Je pense 
qu'elle est tr^s-malade. ?• Avez-vous pens6 k mon 
canif? 8. Tu penses que nous avons perdu tout 
notre argent. 9. Nous pensons tous les jours k no^ 
amis. 10. Vous ne pensez jamais k mes affaires. 
11. Les riches ne pensent pas aux malheurs des 
pauvres. 12. J'aime ton frere. 13. Aimes-tu aussi 
mon cousin ? 14. Ma mere aime Charles et Godefroi ; 
elle parle toujours de Henriette et de Louise. 15. Dieu 
aime celui qui fait le bien. 16. Nous aimons les 
enfants du m^decin ; nous parlous souvent du plaisir 
que nous avons eu dans leurjardin. 17. Vous n*ai- 
mez pas les fleurs, vous ne parlez jamais de yotre 
jardin. 18. Les bons enfants aiment leurs parents. 
19. Ces m^res sont heureuses ; elles parlent avec plai- 
sir de leurs enfants. 

124. 
!• I am always thinking of my sister. 2. If thou lovest 
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thy parents, thou wilt be happy. 3. Thy cousin is lookii^ 
for her bounet. 4. Our gardener is always speaking of his 
son. 5. I do not love (tne) naughty children. 6. We are 
not speaking of these girls, but of those. 7. I have never 
spoken. 8. Have I not spoken well? 9. Thou speakest 
too much, my friend. 10. Sensible men usually speak 
little, but they think much. 1 1. Hast thou Uiought of my 
books? 12. I did not think (have not thought^ that thou 
wouldst be here. 13. What art thou looking for? 14. X 
am looking for my watch. 15. No one has taken thy watch, 
it is on the table. 16. Do you like (the) coflfee? 17. We 
do not like (the) coffee, but we like (the) chocolate. 18. My 
cousins (/.) like (the) coffee and (tne) milk. 

125. 
Indicative Imperfect, 
Je parl-atV, / gpoke, was speak- nous parl-ton«, we tpokef were 

ing, used to speak. speaking, used to speak. 

tu parl-ats, thou spokest, wast vous paii-te^, you spoke, were 

apeakingt ^e, speakinff, ifc. 

11 parl-ai^, he spoke, was speaJt- ils parl-aten/* thejf spoke, were 
ing, ^c. speaking, Sfc, 

Porlafb-je? was I speaking? ne parlais-je pas? was I poi 
JTe ne parlais pas, / was not speaking? 
speaking. 


quand, when. inteQigent, intelligeni. 

Id English the Imperfect Tense maybe expressed in four different 

ways ; as, / spoke, I was speaking, I used to speak, I did speak. 
In French there is only one form for the Imperfect Tense ; as, 

Je parlais. 

1. Autrefois j*aimais le jeu, mais h present j*aime 
les livres. 2. Tu n*aimais pas les fleurs, tu parlaid 
toujours de tea chiens et de tes chats. 3. Ce peuple 
aimait toujours son roi. 4. Ton cousin cberchait 
encore son cbapeau, lorsque nous sommes partis. 
5. Nous parlions sou vent k votre oncle, lorsque vous 
^tiez parti. 6. Mes fils n'aimaient pas les affaires ; ila 
^taient toujours paresseux. 7. Si vous ne parliez pas 
si souvent, vous seriez plus aimables. 8. Notre voisin 
serait tr^s-riche, s'il aimait plus le travail. 9. Ces 
demoiselles seraient plus contentes, si elles ne cher- 
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filmieiit paa le bonheur dans les plaisirs da monde. 
10. Si je it'aimais pas mes parents, je serais tr^-* 
m^cbant. 11. Henri et moi, nous n'aimions pas los 
fanx amis ; nous cherchions toujours ceux qui ^talent 
fideles. 12. Louise et Henriette pensaient toujours 
au jeu; elks ne parlaient jamais de livres. 13. Si 
j'avaia vu mon canif ici, je ne Taurais pas olierchS si 
lon^emps. 

126. 

1. I formerly liked this young man : he was always so 
modest and 80 intelligent; he spoke little but very well; and 
he always sought friends who liked books more than wine. 

2. We were often together, we never thought of play. 

3. What were you looking for yesterday, when I was 
talking with my fsither? 4. I was looking for my hat, 
which I had lost. 5. I should not have looked so long (si 
hnfftetnps,) if thy brother had (was) not come. 6. Thy 
mother and mine are talking together. 7. The cat has 
taken the meat. 8. The merchant whom you were look- 
ing for to day, has been here. 9. Who is the young man 
that was speaking with my father this morning ? 10. He 
is a bookseller, who was formerly very rich ; but he liked 
pleasure and wine too much ; he is now very poor. 

127. 

IndicaHve Future, 

J epKA'Braif J tkaU or will tpeak, nous parl-eroiu, t^e shall or will 

speak. 
ta p&rl-eras, thou shalt speak, yous parUerezt you shaU speak, 
U parl-era, he shall speak. ils parl-eron^, they shaU speak. 

Conditional, 
je parl-erattf, 1 should or wordd nous parl-erton«| we should or 

speak. would speak. 

ta parl-eraiA, tkou shouldst, 8^c. vous patl-eriez, you should, ^e, 
il parl-erat/, he should, S^e, ils parUeraient, they should, ^c 

laborieu-x fm.), -se ff.J, industrious. 

1. Je parlerai aujourdliui k monsieur N., qui est 
arriv^ avec sa soeur. 2. Fenserez-vous kmes affaires? 
3. Je penserai tt vos affaires et aaz mi^ines. 4. Ne 
chercherez-vous pas le cauif que vous avez perdu hier ? 
6. Nous chercherons plus tard ensemble. 6. Tu ne 
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penseras plus h moi, quand tu seras & Paris. 7. Dieix 
aimera toujours ceux qui sont vertueux. 8. Ces 
messieurs peuseront plus souvent h leurs plaisirs qu*^ 
leurs affaires. 9. Si je parlais aussi bien que vous, je 
parlerais plus souvent. 10. Si tu avals des livres utiles, 
tu ne penserais plus au jeu. 11. Mon p^re ii*aiinerait 
pas ce jeune homme, s^il n'^tait pas si modeste. 

12. Nos cousins sont all^s chercher leurs amis ; nous 
chercberions aussi les n6tres, s*ils n*^taient pas partis. 

13. Vous penseriez plus souvent ^ vos livres, si vous 
^tiez plus appliques. 14. Ces jeunes demoiselles n*ai- 
meraient pas tant les plaisirs, si elles avaient moins 
d'amies. 

128. 

1. Wilt tbou speak to tby cousin to-day? 2. I will not 
speak to my cousin to-day. 3. Thou wilt look for tby 
brotber a long time ; be is not bare. 4. Will be tbink 
also of my books ? 5. We sball often speak of tbis town, 
6. You will love tbese pleasures no more. 7. Tbese chil'* 
dren will look for their mother. 8. I should speak to tba 
phvsician if I were ill. 9. Tbou wouldst not like tbis doe 
if be were not so faithful. 10. Our servant (/.) would 
tbink of everything if she were not so idle. 11. We would 
not seek another servant if Louisa were industrious. 

12. If you bad put your boots on the table, you would 
not have looked for them so long (looked so long). 

13. These gentlemen would not love pleasure so much, if 
they bad less money. 

129. 

Chant- cr, to sing. lou-er, to praise, 

jou-er, to play, oubli'er, toforgtU 

bld.m-er, to hlame, travaill-er, to work, 

4cout-erf to listen, to listen to. 


la chanson, the song, la guitare, the guitar, 

le violon, the violin, le maitre, the master, 

la flilte, thefiute, le cahier, the copg-book, 

appris, learnt pendant, during, for, 

le 8oir, the evening, *■ 

Mon fi^re joue du violon et de la flCLte. • Afy brother pl*f9 cm (of). 

the violin &nd on (of J thefiuie, 

1. Voire frere a cbant^ une belle chanson^ il chanty 
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tr&3-]bien. 2. Chant ez-vons aussi ? 3. Je ne chante 
pas, mais mes freres chantent tous. 4. Yous avez 
oubli6 mon cahier ; vous oubliez tout 5. Yoil^ mes 
Boenrs ; elles jouent avec leurs amies. 6. Plus tard 
nous jouerons aussi. 7. Ces enfants ont jou4 hier 
ensemble. 8. Le maitre a beaucoup blam6 Henriette ; 
il a dit qu^elle ne travaillait pas, qu'elle jouait toujours 
et qu^elle oubliait tout 9. Les enfants sages ^content 
leur maitre. 10. Si vous ne travaillez pas, vous 
serez toujours pauvres. 11. Le maitre blUme les 
enfants paresseux, mais il loue ceux qui sont 
appliques. 12. Nous ne louons pas votre soeur, 
parce qu'elle est tr^s-m^chante. 13. Votre fr^re 
joue-t-il du violon ? 14, Mon fr^re joue du violon, et 
mes cousins jouent de la fliite. 15. Travaillerez-vous 
ce soir ? 16. Nous ne travaillerons pas ce soir. 
17. Chanteras-tu aujourd'bui ? 18. Mes soBurs chan- 
teront. 19. Autrefois je chantais plus sou vent, mais 
je ne travaillais pas. 20. Yos soeurs ^coutaient toujours 
Isurs metres, eUes travaillaient beaucoxip, et elles jou- 
aient tr^s-peu. 21. Celui qui ne travaille pas, ne sera 
jamais riche. 22. Si tu n'ecoutes pas tes parents, tu 
ne seras pas heureux. 


130. 

1. Who has Rung this beautiful song? 2. Itismv sister 
who has sung this song. 3. We have listened with plea- 
sure. 4. Does your sister sing? 5. She(ha8l learnt sing- 
ing (d chanter) for six months. 6. Do ^ou play (of) the 
violin? 7. My brother plays the viohn; but my sister 
and I (we) play the guitar. 8. Do your brothers also 
sing? 9. My brothers sang formerly very well, but now 
they no longer sing. 10. Thy teacher blamed thy cousin 
(m.) yesterday, but he praised thy cousin (/.). 11. Has 
thy brother worked to- day ? 1 2. He has worked for twelve 
hours, and he will work again this evening. 13. We 
would not work so long, if we had not so much business. 
14. Hast thou forgotten my penknife? 15. I have for- 
gotten nothing ; there is also thy copybook and (thy) pen, 
Q 
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16. Tkj brother forgets everything, he will forget hia 


exercises 


131. 


TrouT-6r, to find, to imet wUhf codt-er, to cott, 
. to like. 

donn-er, to give, pr^t-er, to lend. 

port-er, to carry, to wear, pleur-er, to weep, 

demevr-er, to live, to dwdL 


Gombien ce drap co<lte-il ? ? rr » . a\2 i ^i ^ o 

Combiencoatecedrap? \ Bow mnch d<^ Au Ootk ^t 

le drap, the cloth, noir, bliuh, 

le tailleur, the tailor, exoelleot. exceUeni, 

pourquol? why? comiaent? how? 

1. Je ne cherche pas mon cahier. 2. Tu ne donnes 
rien aux pauvres. 3. Cet enfant pleure, il n'a pas de 
pain. 4. Nous trouvons toujoars des amis, quand nous 
sommes riches. 5. Yous portez tocgours des habits 
noirs. 6. Combien coute le drap de votre habit ? 
7. Ou avez-voas achet^ ce beau canif ? 8. Comnient 
trouvez-vous ce vin ? 9. Je trouve que ce vin est 
excellent. 10. Pourquoi pleurez-vous ? 11. Nousne 
pleuronspas. 12. Ou portez- vous ce drap ? 13. Nous 
portons ce drap chez le tailleur. 14. Ou demeurez- 
Tous? 1.5. Je demeure chez mon oncle. 16. Mes- 
sieurs N. ne demeurent plus ici. 17. Je preterai mon 
livre a votre fr^re, s'il a perdu le sien. 18. Yous ne 
trouverez- jamais le temps long, si vous aimez le tra^ 
Tail. 19. Ces enfants pleureront beaucoup, quand 
leur m^re sera partie. 20. Je donnerais cette jolie 
fleur au ills de notre voisine, s*il ^tait plus sage. 
21. Ma cousine ne pleurerait pas, si elle 6tait aussi 
sage que vous. 

132. 

1. What did i^ese cups cost? 2. What tailor has maifte 
this garraest? 3. Where does he live f 4. Why do 310U 
not work? 5. Who has found this knife? 6. Of (ehex) 
whom did you buy (have yQu bought) this doth ? 7* Where 


63 

is thisbeautilal linen to be met with (whdits does one find) 7 
8. Why didst thou weep yesterday? 9, How did he like 
this wine? 10. How many trees wilt thou give to 
the gardener? 11. To whom will you lend this book? 

12. Have those gentlemen lived Ions here? (See Ex. 115.) 

13. Does thysister always wear blacK stockings? 14. How 
long did you wear (have you worn) that large hat? 
15. Wouldst thou give thy violin for this flute? 16. Did 
this guitar cost twenty francs? 17. Will thy brother 
csrryall these books? 18. Is this fruit good? 19. How 
mudi will this house cost ? 


133. 

Yli^'Tt to Jinish ; iinif Jlnished, 

Xndicmtive Present, 

Je fliii-«, / finiah, do finish, am nous fiiii-«»-9to«, w€ finish, do 

fimshi'ng, finish ^ are finishing, 

tit fioi'fy thou finishest, ^c. vous fini-M-M^ you finish, Sfc, 

U BiA't, hs.finishesy ^c, lis fini-««-en^, they finish, ^e, 

punier, to punish, ob^i-r, to obej^, 

8ali-r» to soil, dirty, cboiai-r, to choose, 

b&ti-r, to build, rempli-r, to fill, fulfil, discharge, 

le devoir, duty, le ruban, the ribbon. 

Cet enfant ob^it k sa m^re. This child obeys (to) his mother, 

1. J'ob^is k mes parents. 2. Tu choisis les meil- 
leurs fruits. 3. Mon voisin batit trois maisons.^ 
4. Nous remplissons nos devoirs avee plaisir. 5. Four- 
quoi ne punissez-vous pas vos enfants, quand lis sont 
m^hants ? 6. Ces messieurs ne remplissent pas letirs 
verres. 7. Si tu n'ob^is pas ^ Dieu, tu seras malheu- 
reux. 8. Dieu punit les m^chants. 9. Je ne punis 
jamais ce jeune homme, parce qu'il est toujours bon. 
10. Yous avez bien choisi; ce ruban-ci est le plus 
beau. 11. N'avez-vous pas encore fini? 12. Ces 
messieurs ne finissent jamais. 13. Si vous ne finissez 
pAs, je parlerai It votre pfere. 14. Qui a rempli ces 
deux verres ? 16. Pour qui sont les cadeaux que 
▼ouji choisissez? 16. Pourquoi ne batissez-vous pas ? 
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17. Kous ne Mtissons pas, parce que noas n'avons 
point d^argent. 18. Vos soBurs ne sont pas sages; 
eUes salissent toujours leurs habits. 19. Ge jeune 
homme ob6it-il k ses maitres ? 20. Ces demoiselles 
remplissent-elles toujours leurs devoirs ? 

134. 

1. 1 have not yet finished my exercise. 2. Hast thou 
already finished thine? 3. We are finishing ours now. 

4. Why do you not also finish yours ? 5. My sons always 
finish their exercises. 6. Th^ teacher punishes those who 
do not obey. 7. We always obey our teacher. 8. You 
are very sensible ; you discharge your duty. 9. Who has 
soiled this copybook? 10. It is Henry, he soils every- 
thing. 11. We never soil our copybooks. 12. Which 
copybook hast thou chosen ? 13. I have not yet chosen. 
14. I choose this, and my sister chooses that. 15. You 
are too long choosing. 16. Who is building this house? 

17. It is the bookseller who is building this, house* 

18. People are building (On bdtit) much in this city. 19. Is 
this bottle filled ? 20. You do not fill the bottles welL 
21. There is too little water in this bottle. 

135. 

Indicative Imperfect, 
Je fini-M-a») I finished^ w<u uonAfim'U'ionitVse finished, w«rt 

finvfhinff, need to finish, finishing, used to finish, 

tu ^ni-ss-ais, thou finishedst, \oua hni-ss'iez, you finished, were 

wast finishing, ^c. finishing, S^c, 

il Ani-ss-ait, he finished, was ilahm-sS'aient,theg finished, were 

finishing, ^e. finishing, 8^c, 

1. Charles 6tait autrefois tr^-heureux : il chantait 
toujours, il jouait avec ses amis, mais il aimait aussi le 
travail. 2. Nous etions souvent ensemble. 3. Nous 
finissions toujours les premiers nos themes. 4. Le 
midtre 6tait toujours content, et il ne punissait jamais^ 

5. Nous ob^issions h. nos parents, et nous ^outionsnoa 
midtres. 6. Jean choisissait les meilleurs livres, et 
Henriette charchait les plus beaux fruits. 7. Voas 
parliez souvent de vos amis, et vous ne salissiez jamais 
vos habits. 8. Nos fr^res aimaient les affaires plus 
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qm les plaisirs, et ils panissaient ceux qui ne travail- 
liiieiit pas. 9* Autrefois quand nous aimions beaacoup 
les oerises, votre m^re remplissait toujours nos cor« 
beilkfl. 10. Nous portions une partie de nos fruits 
aux enfants du pauvre menuisier qui demeurait dans 
la maison de notre voisin. 

136. 

1 . If you obeyed (to) your parents you would be happier. 
2» You would be very diligent if you finished (Jiniasiez) 
your exercises to-day. 3. If we soiled our dresses 
our mother would blame the servants (/). 4. These 
gentlemen would find more pleasure if they Ailfilled 
their duties. 5. It would be (on aurait) wrong (of) 
to build now. 6. It would be right (of) to choose these 
xibbons. 7. My brother would be very naughty if ne did 
not finish his exercises to-day. 8. You would be very dili- 
gent if you filled these bottles. 9. If we do not obey our 
teachers, we shall be very naughty. 10. He would be 
right if he punished thy brother who is generally so idle. 

, 137. 

Indicative Future, 
Je fini-raj, / shall or will finish, nous finl-ronf, we shall or wiU 

finish, 
tu fini-rof, thou shfdt finish, vous fini-rez, you shall finish, 
il fini-ra, he shall finish, ils fini-ron/, they shall finish, 

Condiiional, 
Je fini-ratf, / should or would nous fini-rions, we should or would 

finish, finish. 

tu fini-rat«, thou shonldst finish, vous fini-rtez, you shotdd finish, 
fl finUrat/, he should finish, ils fini-raien^ they should finish, 

la tranche, the sKee, la salle, the room, 

1. Quand finirezvous votre theme ? 2. Je finirai 
tout h rheure. 3. Tu saliras ton habit, si tu portes 
eette corbeille. 4. Dieu punira les mechants. 5. Noua 
fturons aujourd'hui des rubans, nous choisirons les plus 
beaux. 6. Les enfants sages ob^iront toujours k leurs 
parents. 7. Si mon fr^re etait id, je finirais mon 
th^e. 8. Si j'avais de Targent je batirais une salle. 
g2 
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9. Si je b&tissais, mon voisin b&tirait ausdi. 10. Nous 
ne remplirions plus nos verres, si le vin n'^tait pas- si- 
bon. 11. Si vous portiez cette huile, yoQS saliriez yo0 
gants. 12. Je n'aimerais pas ce jeune homme> s'il 
n'ob^issait pas k ses parents et k son maitre. IS. Mes* 
soeurs ne choisiraient pas ces chapeaux, mats elles 
trouvent que ce sent les meilleurs. 14. Nous auiions 
choisi ces bas-ci, s'ils ^taient an pen plus longs. 
15. Vous auriez fini votre tii^me, si vous aviez toujoun 
travaill6. 

138. 

1 . 1 will fill thy glass ; thou hast not yet drunk. 2. There 
is also cheese and bread. 3. I will give this slice of ham 
to your little Francis. 4. We shall finish our letter this 
evening. 5. Henry will soil his clothes if he carries this 
tree. 6. We will always obey our parents. 7. You will 
not punish this young man, because he has done nothing. 
8. Will you also build ? 9. 1 have built enough ; I shidl 
not build more. 10. You would finish to-day if you were 
more diligent. 11. We would fill our glasses if we had 
not drunk enough. 12. You would obey your brother if 
you were more sensible. 13. My neighbours would build 
if they had more money. 

139. 

Vend- re, to sell; Tend-ti, idd, 

IndUcativ€ Present, 

Je vend-9, I tett^ am selling. nous vend-ons, we sell, are seJJxng, 

ttt vend-s, thou seltest, curt selling, vous vend-e«, gou selU are selling, 

il vend, he seUst is selling, ils vend-en/, they sell, are selling, 

le priz, the price, vert, green, 

la oouleur, the coUmr, k la mode, in the fashion, faskum^ 

en, of it, ablM, 

fin, jfiM. gro8 fm,J, «m ffj, coarse, 

Combien vend-il Taune de ce drap? How much does he sell this 

doth an ell? ftlte ell of this chdh.) 
II le vend vingt francs I'aune. He sells it at twenty francs an eB, 

(twenty francs the elLJ 

1. Votre oncle vend sa maison. 2. Mon oncle ne 
vend pas sa maison, mais il vend son jardin. 3. Com- 
bien vendez-vous I'aane de ce drap noir ? 4. Je vends 
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rtiutie de ce drap quatorze francs. 5. C'est tr^s-cber. 
6. Je. trouve que c'est tr^s-cher. 7. Voil^ un drap 
▼ert qui est aussi beau que ce1ui-l^ et qui ne coute pas 
antant. 8. Ce drap est trds-fin, et la couleur est belle. 
9. Combien dites-vous que ce drap-ci coute ? 10. Quel 
est le dernier prix de ce drap ? 11. Nous vendons ce 
drop dix francs et demi. 12. Yous vendez tr^s-cber. 
13. Les autres marcbands de la yille ne vendent pas si 
eher que vous. 1 4. Ce drap est d'une tr^s-bonne quality ; 
vous trouverez qu'il n'est pas trop cber. 15. Nous 
en vendons beaucoup de cette quality ; ce matin 
noQS en avons vendu vingt aunes. 16. Tous ceux qui 
ont acbet6 de ce drap ont 6t6 tres-con tents. 17. Com- 
ment trouves-tu ce drap, Henri ? 18. Je trouve que 
ce drap vert est plus gros que ce drap noir. 19. Si 
c'^tait pour moi, je cboisirais celui-ci. 20. Tu as rai- 
8on. 21. Le tailleur a dit aussi que la couleur verte 
n'etait plus h. la mode. 

140. 

1. Where are these beautiful pencils sold? (Where do 
people sell, &c. ?) 2. Do you sell penknives ? 3. I sell 
nothing. 4. Thy brother is selling all his birds. 5. We 
are also selling ours. 6. You are selling everything. 
7. Are your sisters also selling their books ? 8. My bro- 
ther is not selling his horse, but he is selling his dog. 
9. How much do these gloves cost? 10. These gloves 
and stockings together cost six francs and a half. 
11. That is not dear. 12. Where did you buy (have 
you bought) this hat? 13. Does your neighbour also sell 
cloth? 14. Do vou not find that he sells too dear? 
15. This cloth is nne, but that is coarse. 16. This is goodt 
but the colour is not very fashionable. 

141. 
Attend-re, to wait, perd-re, to lose, 

rend-re, to give backf restore, batt-re, to beat. 

deflcend-re,to descend,come down, r^pond-re, to answer, reply, 

la porte, the door, doucement, softly, gently, shwly, 

le moment, the moment, venez, come; allez, go, are going. 

tostf quite. vite, promptement, quickly. 

1. Je perds mon temps. 2. Je n'attends pas plus 
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longtemps. 3. Pourquoi ne r^ponds-tu pas? 4. Y»«: 
trc fr^re ne descend^il pas ? 5. Mon fr^e et ma 
scBur descendent dans ce momeat 6. A qui est ce- 
livre ? 7. Pourquoi ne rendez*vous pas oe Itvre ? 
8. Yous battez toujours mes soeurs ; eUes ont beau- 
coup pleur^. 9. Ces enfants perdent leurs plomeB a 
tout moment. 10. OiX allez-vous si vite ? 11. Atten* 
dez an moment ; n^allez pas si vite ; allez tout douoe* 
ment. 12. Venez, il est d6j^ tard : nous n'attendona 
pas ; nous perdons trop de temps. 13. Yenez ici, mea 
cousins attendent h la porte. 14. Nous avons attenda 
plus d'une heure. 15. Que fait votre fr^re ? 16. II 
joue. 17. Combienperdez-yousaujourd'iiui? 18. je 
ne perds rien ; mais mon cousin perd trois francs ; il 
ne joue plus, il a perdu tout son argent. 

142. 

1. What are you looking for f 2. Have you lost your 
penknife? 3. You lose everything. 4. We are lookiog 
for nothing, we have lost nothing; it is our cousin who 
loses everything. 5. He is beating {bat) ail the children* 

6. When I (shall) come down I will speak to my cousin (m.)« 

7. Where are you going now ? 8. You are not going too 
quickly, yon are going quite slowly. 9. Come with me. 

10. Wait a little, I will look for (je vais chereher) my hat. 

11. Why do you beat this child? 12. He has done no- 
thing. 13. You do not answer; you are very naughty. 
24. Give me back my pen, or give me yours. 15. Why do 
you not wait? 16. We are waiting; my sisters are also 
waiting. 17. These children never answer; they ara 
always losing their hats. 18. We never lose our hats. 
19. My cousins have lost all their money to-day. 

143. 

Indicative Imperfect 
Je yend-atA, / sold, was selling, nous yend-ioiM, we sold, were «e0> 

used to sell. ing, used to sell. 

tu yend-ais, thou soldst, wast sett-' toub yend'iez, you sold, were Mff- 

ing, ing. 

il vend-ait, he sold, was selling. i\Bvend'aie»t,thegsoldtWere selling, 

1. Pourquoi n'attendais-tu pas? 2. J'avais oubli^ 
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ite montre. 8. Nous descendions souveint cette mon« 
tagne, quand nous demeurions chez notre onda 
4. Autrefois vous aimiez beaucouple jeu, vousperdiez 
souvent tout votre argent. 5. II est vrai, je 'perdais 
trop, j*^tais tr^s-malheureux. 6. Je trouvais toi^ours 
le temps long ; je n*ayais pas assez d'affaires. 7. Depuis 
que je suis ici, je ne pense plus au jeu. 8. Votre 
fr^re aime le commerce ; il ^tait ce matin h la porte de 
Botre maison, et il vendait son petit chien au fils du 
Hbraire. 9. II a bien fait ; tous les enfants battaient 
ee pauvre animal. 10. Fourquoi ne r^pondiez-vous 
pas, lorsque mon p^ ^tait ici ? 11. Je ne r^pondais 
pas, parce que j'^tais trop triste. 12. Mes fr^res 
desoendaient, lorsque vous parliez avec mon onde. 
13. Bs avaient attendu leur maitre de musique. 

144. 

1. Why were you not waiting? 2. We were not waiting 
because we had no more time. 3. Your cousin answers 
▼ery well ; he is an industrious youne man. 4. My bro- 
kers did not answer so well ; they did not like work suffi- 
ciently. 5. Why did you beat this child ? 6. 1 beat this 
child because he was very naughty. 7. Why did you descend 
so quickly ? 8. The king had come. 9. We should lose 
our money if we waited longer. 10. If you should give 
back (gave back) these flowers to your cousin, he would be 
very pleased. 11. Your sisters would be very sad if you 
did not reply. 12. These gentlemen would be wrong if 
they sold their houses and gardens. 

145. 
Indicative Future, 
Je vend-rai, T ehaU or wiU seU* nonByend'ronetweahaUorwiUsdL 
tu yeccUrcM, thou ahaU seU, vous vend-rez, you shall sell, 

il yend-ra, he shall seU, ils vend-ron^, they shtdl seU, 

Conditional* 
Je vend-raif, / should or would nous vend-rtoiu, we should or 

sell. would seU. 

tn. vend-rais, thou shouldst sM. vous vend-n'ez, you should sell, 
il yend-rait, he should sell. Us vend-raient, they should seU, 

retoumer, to return, go back, bientdt, soon. 

1. As-tu d^k repondu h la lettre de ton cousin ? 


% Je r^pDndffd ce 8oir & sa lettre. 8. Vendrez-vott& 
Yotre cbeyd ? 4. Je ne vendrai pas mon cheval, maia 
raon frdre vendra le »kn. 5. Descendrez-tous bien- 
t6t? 6; Nous ne descendrons pas encore. 7. Voa 
seenrs descendront-elles ? 8. EUes attendront encore 
un pen. 9. Je n*attendrai pas plus longtemps. 

10. Noud attendrio&s encore un moment, si notre frere 
6tait ici. 11. Vous perdriez beaucoup, si vous ven- 
diez votre maison. 12. Si je vendais mon cbeval, je 
vendrais aussi mon cbien. 13« Si ce jeiHie homme 
6tait plus sage, il ne battrait pas son domestiqae. 
14. Si nos cousins n'6taient pas maiades, ils repondxai- 
ent ^ notre lettre. 

146. 

1. Wben will you reply to tbe letter of your brother I 
2. 1 have already replied to bis last letter ; be has already 
received two of my letters. 3. He will answer in three 
days. 4. We shall lose our fHend Henry : he is very ilL 
5. This is a great misfortune for his sister. 6. You will 
wait for your father; be has not yet come. 7. Wait a 
moment) we shall go back together. 8. We wo aid wait 
irith pleasure, if we had time. 9. You would lose your 
time, if you waited longer. 10. These gentlemen would 
tiot sell their horses, if they had not lost their money. 

11. I will give back this knife, if I find mine. 

147. 

Lev-er, to lift, to raise, 
InfUcaHve JPresent 

Je l^v-«, / raise, nous leV'Ons, we raise. 

tu Ihv-es, thou raisest, tous ley-tz, you raise, 

U lev-e, he raises. ils \hv-ent, they raise. 

Imperfect, Je lev-at«, / was raising. 
Future, Je Uv-erat, I wiU raise. 
Conditional, Je l^v-erais, I would raise, 

^ev-er, to bring up, educate. achev-er, to complete, end, 

men-er, to guide, lead, bring, achet-er, to buy. 

Appel-er, to caU, name* 
Indicative Present. 
J'appe1/-«, leaU. nous appel-ons, we caU. 

tn appell-es, thou caUest, vous appel-e^, you call, 

il appeU e, he calls, ils eppelZ-eii/, they eatt. 
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hnpetfictf J'appdWt«, / was eaUing, 
Future, J-'appeU-erot, / wUl call. 
CondUional, J^Ap^peU-eraiSf I would call* 

Jei'-er, to throWf to throw away; Je jetZ-e, I throw; Je jet-ats, I was 
throwing; JejeU-erat, I shall throw i Je jeti^erais, I would throw, 

la robe, the gown. le feu, the fire. 

la plante, the plant. loord, heavy. 

le chemin, the way, road. faites, make, do, 

la pieire, the stmui, bleD, weU. 
<0ey^ efiUteated. 

L Ou achetez-vous vos plumes? 2. J*achdte mes 
plumes chez le libraire, et mon fr^re achate les siennes 
chez notre voisin. 3. Ma m^re ach^tera aujourd'hui 
une paire de gants pour ma sceur. 4. Nous achate- 
rions ces livres, s'ils n'^taient pas trop chers. 5. Que 
foites-vous ? 6. J'ach^ve mon th^e. 7. Nous ach^- 
verons le n6tre ce soir. 8. Quand ach^verez-vous ce 
dessin ? 9. Appelle ton fr^re I 10. Ou est-il ? 
11. Oik menez-vous cet enfant? 12. Je m^ne cet 
enfant k T^cole. 13. Ce chemin m^ne k I'^lisQ. 
14. Ce jeune homme est tr^s-appliqu^ ; il m^ne une 
Tie tr^-active. 15. Yous ne l^yerez pas cette pierre ; 
elle est tr^-lourde. 16. Votre tante eleve bien ses 
enfants. 17. Ma m^re est malade ; nous appellerons 
le m^edn. 18. Comment appelle-t-on cette plante ? 

19. Comment appellerez-vous votre. premier enfant? 

20. Jetez cette plume; elle n'est pas bonne. 21. Je 
jetterai cette leltre au feu ; elle n'est pas bien ecrite. 

14a 

1. Why did yon not complete (have you not completed) 
yonr exerdses ? 2. 1 shall complete my exercises to-morrow. 
3. Haye you called the servant (m.) ? 4. The servant has 
gone out; I will call the maidservant. 5. You are a 
naughty boy (you are naughty), you are always throwing 
stones mto our garden. 6. I will bring my sisters this 
evening to my luicle's. 7. These gentlemen would lead a 
better life if they were more diligent. 8. 1 have lifted 
this stone, k is not heavy. 9. Mv brother will not Uft up 
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this stone. 10. These mothers bring up their children 
very well; they have well educated children. 11. Your 
father will buy my uncle's house and garden. 12. Who 
has thrown this stone into my room ? 13. Henrietta, you 
are dirtying your stockings ; you do not lift up your gown, 

149. 

Prefer- er, to prefer. 

Indicative PresenU 
Je pp^fer-e, / prefer, nous pr4f(^r-on«, we prefer, 

tu prefer-e«, thou preferrest, ▼ous pr^f(gr-««, you prefer. 

il pr^ftr-e, he prefers. ils prefer- cn<, they prefer. 

Imperfecta Je pref^r-at*, / was preferring, I preferred. 

Future, Je pr^fi^r-erat, / shaU prefer. 

Conditional, Je prdf^r-ercit«, / should prefer. 
esp^r-er, to hope. mod^r-er, to moderate. 

po88^-er, to possess. ciArer, to cede, to give, to yield. 

ezag^r-er, to exaggerate^ r^l-er, to rule, to settle. 

QUAr-er, to celebrate. 


la colore, anger. la fete, the feast, birthday, 

la passion, the love, affection. chaque ann^e, each, every year. 

le d^faut, the defect, fault. ce qui, ce que, th(U which, which, 
la fortune, the fortune. what. 

1. J*esp^re que tu trouveras ton livre. 2. Noas 
esp^rons que nos parents arriyeront bientdt. 3. Ma 
soeur esplre que tu n'oublieras pas son cahier. 

4. Celui qui esplre en Dieu, n^est pas malheureux. 

5. Les hommes esp^rent toiuours. 6. Nous c^i^bre- 
rons demain la fete de notre pere. 7. Ces dcoliers 
c61ebrent chaque ann^e la f^te de leur mattre. 8. Je 
pr^f^re mes livres h ceux de mon cousin. 9. Ma 
mere pr^fere le th^ au caf6. 10. Nous pr^fSrons ce 
violon k cette fliite. 11. Mon oncle possede beaucoup 
de jardins et de prairies. 12. Nous poss^dons une 
tres-belle maison. 13. Tout ce que je possede est k 
Tous. 14. Je r^glerai mes affaires et les vdtres. 
15. Mod&ez votre colore. 16. Celui qui modere ses 
passions est heureux. 17. Je c^derai ma place k ce 
monsieur. 18. C'est un homme qui exag^re tout. 
19. Vous exag^rez les d^fauts de cet enfant. 
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150. 

1 . Have you celebrated the bhrih-clay of .your aunt to-day? 
"2. We celebrate Iter birth-day every year. 3. I hope that 
we shall yet celebrate this day. 4. We hope that my bro- 
<tber will be good. 5. I prefer toy boots to yours. 6. Do 
you prefer these applies to those pears ? T. We will ever 
prefer our duties to fdl pleasures. 8. You exaggerate 
every thing. 9. We exaggerate nothing. 10. I will give 
my dog to mv brother. 11. If you do not moderate your 
•anger you will be unhappy. 12. This man was formerly 
very rich ; he possessed many houses and much land {terres), 
13. Now he is poor; he possesses nothing. 14. You 
formerly possessed nothing, and now you possess a large 
fortune. 15. Our affairs are not yet settled (r^ffUea). 

15'1. 

£rap1oy-6r, to employ, spenH, 
Indicative Pfetent, 
?*einploii-e, / employ, nous employ-oriv, we employ, 

tu empIoi-e«, thou employett, vous eraploy-ez, you employ, 
il emploi-e, he employs, ils emploi-enf, they employ. 

Imperfect, J*emp1oy>ai«, / wcu employing^ I employed. 
Future^ J'emploi-erat, / ehaU enq>loy. 
Conditional, J*emploi-0rat«, •/ should employ, 
enwoy-er, to send, pay-er, to pay, pay. .far, 

-nettoy-er, to clean, esaay-er, to try, 

Aboy-er, to bark. ^ssuy-er, to wipe, dry up^ 

effray-er, tofrighten, 

Vamitl^ ff), friendship, propre, proper, clean, neat, 

rhumeur (/.), temper. mordr6, to'hite. 

. la dent, the tooth, la jeunesse, youth. 
la larmoi the tear, 

Por the sake of sound, son is written fbrsa 'before a vowel or silent 
A, as son amitii for sa amiti^, son humeur for sa humeur, 

1. Employez bien votre temps. 2. 'Celui qui err^ 
ploie bien ecu tem,ps est tr^s-sage. 3. Nous emploif - 
rons cet argent a acheter un oiseau. 4. Je pate 
tout ce que j'achete. 5. Nous payons souvent bien 
cher les fautes que nous avons faites. 6. Mon pere 
paiera tout €6 que aous avons re^u. 7. Si vous ne 
payez pas mon cousin, vous perdrez son amitie. 
8. Nous paierions volontiers votre cousin, si nous 
u 
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avions re^u de Targent. 9. Ma chambre n'est pas 
propre ; vous ne nettojez jamais ma chambre. 10. Mon 
fr^re nettoie toujoars ses habits. 11. Poorquoi ee 
ohien aboie-t-il ? 12. liCS chiens qui aboieat, ne mor^ 
dent pas. 18. Le chien de notre voisin a mordu moa 
fr^re. 14. Essajez cette plumie; elle est tr^s-bonne. 
15. Vous n'avez pas essuy^ vos maixis. 16. J>ssuie- 
rai mes mains h, mon moudhoir. l7. Slsaiijez yos 
larmes, ne plenrez plus. 18. Vous sf^ee eS^aj^ 
enfants. 19* Mon fr^re effiraie toajours les enfants. 


152. 

1. If you do not employ the time of your youth well, you 
will not be happy. H, Mj sister employs her money well. 

3. How do YOU spend the greatest part of your time? 

4. This dog barks the whole night. 5. A dog which barlis 
does not generally bite. 6. Clean your shoes. 7. You 
have not yet cleaned your teeth. 8. 1 am sending three 
francs to this poor iamily. 9. You send nothing to your 
brother. 10. We are seoding a basket of fruit to-day to 
our sister. 11. Have you paid the gardener? 12. We 
will pay the .gardener to-morrow. 13. Caroline has cried ; 
she is drying up her tears. 14. My pen is not good ; I 
will try yours. 15. The table is not clean; you ncYet 
wipe the table. 16. 1 was much (tris) iHght^ied becauee 

I had lost my book. 17. We have paid for the cloth 
which we have reijC^ved from the tailor. 

153. 

Plac-er, tf> put, plac^ lajf, 

IndukUive Preur^. 
Je plac-e, Iptace. nous pla^-oiM, wepUiee, 

tu plac-e«, thou placegt, vous plac-ez, you place. 

II place, he places, ils p\ac-ent, Aey place. 

Imperfect, Je plap-aitf, / too* piadng, J piaoed. 
Future^ Je piac-erai, I ehail or will place. 
Conditional, Je plac-erat«, / should or would phoe, 
commenc-tfr, to begin, rinc-er, to rinse, 

efftkc-er, to efface, strike out, pBonooc^^r, 4o pronounot* 

avanc-er, to adoawe. 
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Mangier, to tai, 

MdietUive Prestnti 

Je maxig-e, teat, nous mang-e-oris, uf^ 9aU 

tn mang-es, thou eatest, voub mang-e;t, you tat. 

It mang-e, he eats, ils tasng'ent, they eat: 

Imperfect^ Je mang-e-a{«, / woe eating. 
Future, Je nxAng-erdi, I shall or wiU' eat. 
Conditional, Je mang-erott, I should or would eat, 

oorfig'-er, to cohret^, chaag-er, to change, alteK 

partag-er, to shate, divide, prot^g-«r, to protect, 

rinnocence ff,J,.the innocence, ^e Aatm, Latin. 
la ligne, the line. autrement, otherwise, difitendy, 

le mot, the word. mieux, better. 

I'^nde f^f.J, the study. entre, between, amany. 

I'angkifl, Ehtyli^. le biien, properly, estate, fortune* 

nn nApoi^n^ twenty ^anesi 

. 1. Yous ne prononcez pas bien ce mot. 2. Nous 
pronon9ons le £ran9ais mieux que vous. 3. Hon cou- 
sm pronon^ait tr^s-bien Uanglais. 4. On ne prononce 
pas toutes les lettres des mots fian9ais. 5. Oil placez- 
vous Tos livres ? 6. Nous pla9ons nos livres sur 
eette table. 7. Pourquoi avez-vous effac6 cette ligne ? 
8. Nous n'effa9ons jamais un mot. 9. Yous n'avancear 
pas. dans vos Etudes. 10. Autrefois j'ayan9ais beau- 
conp plus. 11. Nous avan9on8 tous les jours. 
12. Yous n*avez pas encore oorrige les^^ fautes de 
▼otre tb^me. 13. Nous ne corrigeons jamais les 
themes de notre fr^re. 14. Mon oncle a partag6 son 
bien entre ses enfants. 15. Nous partageons aveo 
DOS amis tout oe que nous avons. 16. Mangerez-vous 
un peu de oe fruit ? l7. Je ne mangerai rien h 
present, je n'ai pas d'app^tit. 18. Yous prot^ez 
toujpura ce jeune bomme. 19. Dieu protege rinno- 
cence 20. Nona prot^eons nos amis. 21. Le temps 
a obaiig6.- 22r. Changez-moi,s'ilvous plait, ce napoleon. 
23. Avez-vons d^k commence votre lettrc ? 24. Je 
commencerai' dans un moment. 25. Nous ne commen- 
90ns pas encore. 26. Je n'ai pas encore rinc4 lea 
▼erxes. ^ '' 
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1«4. 
J. You do not pronounce well. 2. You fonnerly pro- 
nounced better. 3. The French pronounce (the) Latin 
(liflFerently from us (otherwise than we). 4, Why do you 
not eat? 5. We do not eat because we have no appetite. 
6. We will presently eat a little of this ham. 7. Put this 
book on the table. 8. We will place everything on this 
chair, d. I have not y^t corrected my exercise.. 10. We 
will not correct ours this evening. 11, My brother for- 
merly corrected my exercises. 12. We will &hare this ap- 
ple with our cousin. 13. We will not begin to-day; we 
will begin to-morrow. 1.4. Do not efiface these two lines. 
15. Why have you struck out this word ? 16. The weather 
will change. 17. This gentleman is much (bien) altered. 
18. Why do you not protect this girl? ld« We protect no 
one. 20. Have you already rinsed the glasses? 21. We 
are now rinsing the glasses and cups. 

155. 
Singular- Plural.,. 

Moi, /, me. nous, we, u$. 

toi, thout thee. vous, you, 

lui, Ae, him. eux fm.J, they, them, 

elle, she, her. elles t^f'Jt they, them. 

oeci, this. avant, before. 

cela, that, apr^s, afia: 

envers, towards, to. ingrati ungrateful, unthankful, 

contre, against, ou, or. 

chez moi^ to, or at my house. en, in. 

1. Yenez avec moi. 2. AUez avec lui; S. As-tu 
it^ chez moi ? 4. Je n'ai pas 6t6 chez vous. 5. Qui 
a 6crit cette lettre, toi ou elle ? 6. Nous avons tra- 
vaill6 pour vous. 7. Vous etes ingrat en vers nolis. 
8. Votre fr^re est arriv6 avant moi. 9. Vous arriverez 
apr^s lui. 10. Voila ta petite soeur ; n'^s-tu rien pour 
elle? 11. Je n'ai pas vu aujourd*hui tes fr^res, mais 
j'ai pens^ a eux. 1=2. Nous n'avons pas vu vos sceurs, 
mais nous avons pens^ h elles. 13. Vous n*aimez 
pas mon fr^re, vous Stes toujours contre lui. 14. Nous 
aimons beaucoup votre soeur ; nous parlous souvent 
d*elle. 15. Je pense toujours k toi, mais tu ne penses 
jamais h moi. 16. Get habit est-il pour vous ? 17. Cetle 
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mont)*e est'oUe pour toi ? 18. Qui a pm mon canif ? 
1^ IfioL 20, C'est toi q^i as priB ma plume. 21. Celui 
qui 9'est pas avec moi, est contre moi. 22. Oik est 
votr^ petit frere ? 23. Ces fruits et oea fleurs sont 
pour luii 24. Ou est la pauvre femme ? 25. Cette 
montre est pour elle. 26. Geci est pour vous, cela 
est pour nous. 27. A qui est cela ? 28. Geci est 
^moi) et cda eat ^toi« 29. Donnez-moi de ceci ou 

de.odar. 

156. 

1. Thou hast not thought of me. 2, We have often 
spoken t)f thee. 3; Thy cousin is altrays^agaiiist us* 4* Is 
tMs knife for you? 5. Thy sister has (is) come with me. 
6. Diy cousins have gone awtay^ before^ us^ 7. You went 
arwuy (are zone away) tJU» thfem. 8. For wiiom is this t: 
9. Is this- for my brother? 10: This is for thee, and that' 
is for him. 11. My sisters* are ill ; L am woi^ing to-day 
for them. 1 2. Our neighbour is verv ungratetfhl to (envers) 
us. 13. Who has taken- my pencil?' 14. Thy^ uncle^has. 
beeff'to {chez) us to-day. 

167. 

Me, me, to me, nous, ut, to us, 

te, thee^ to thee, tD«s, you, to you, 

hn, to him, toh^rs't&it leur, Uiem, to tkemt 

se, himeelff her$df, %^4hem»dve9, 

le, him, it, les, them, 

la, her, it, les, them, 

feMOttpe ff,J, engraniHjt*^ montrer» to «Aell^ 

]»bihlioth^)ie» theiibrary, 

!'• Je te donnerai oette plume, si tu me prates ton 
Qi»yon« 2.. Ou est.votre fr^re ? 3. Nous le cherchona 
depttia une beure; or^ il y a uue heure que nous* 
le cheirchon& 4i Ta sodur est tres-appliqu6e ; la. 
maltre la lone toujourSk 5. As*tu vu mon cheval ? 
6« Je ne Tai pas encore vu. 7* As-tu ma plume ? 
8; Nbn, je ne I'ai pas. 9. Tu ne m'aspas dit que tonr 
fe^ce est malade. 1(X Mon cousin t'apret^une plume. 
11. Je lui ai rendu sa plume. 12. Voua ne lui avez 
pas encore 4erit. IS* Notre jardini^e est heureuse ;. 

H 2 
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son fils lui a envoj^ cent francs. 14. Je ne voas ai pas 
encore montre ma petite bibliotheque. 15. Je vous 
montrerai aossi mes fleurs. 16. Votre fr^ nous a dit 
que vous aviez beaucoup de livres et beaucoup de fleurs. 
17. Ces estampes sont tr^s-belles ; je les ai re9ue8 de 
mon oncle. 18; Oii avez-vous achet6 ces^beaux livres ? 
19. Je ne les ai pas achet^, c'est un cadeau de ma 
tante. 20; Vos fr^res n'aiment pas les livres ; lis aiment 
trop le jeu. 21. Je leur ai souvent pret^ mes livres. 

158. 

1: r love thee^ and thou blamest me. 2. Thy brother 
loves me, but thou dost not love me. 3. This dog is not 
faithful, and I do not like him. 4. Where is thy sister f 
5. Her mother is seeking her. 6.. Where have you been.?. 

7. One has sought (seeks) you for {depuis) an hour. 

8. My uncle has given me- a. beautiful book. 9. I had 
written (to), him a letter. 10. Has your aunt been here?; 
11. Yes, 1 have told (to) her. that, you .are ill. 12. A basket 
of fruit has been sent us (one has. sent ua)* 13. Charle8< 
will carry these flowers for you ; he will give them to your 
gardener. 14. My children love (the) flowers very much ; 
1: wiU give yon liiose which are in my room« 

159. 
Le mSme, la m^e. les m^meSf.tke game*. 

lAmdnBf, London, Je crois, / bdieve, 

Cea enlaiits s'aiment. The»€ ekildren love one another, 

1. Que cherches-tu? 2. As-tu pendu ton canif?* 
3. Ne le trouves-tu pas? 4. Ne Fas-tu pas mia dans* 
ta boite ? 5. Je crois que mon cousin Fa pris. 6. Ton 
cousin ne Ta pas pris. 7. Je lui ai prSt^ 1& mien. 
8. U m'a renda ma plume, mais il ne m'a pas encore* 
rendu mon canif. 9; Je ne lui preterai plus riea*. 
10. II ne rend jamais ce qu^on lui prSte. 11. Ma- 
soeur a le mdme d6faut. 12. Quand je lui prete ua* 
livre, elle ne le rend pas. 13. Nous rendons toi^ouia 
ce qu*on nous pr^te. 14; Je vous prSterai tout ce que 
j*ai. 15. Mes amis me rendent aussi ce que- je lear 
pr^te ; ils m*ont rendu ce matinle crayon que je leur avak 
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•pf&t6 hier. 16, Lo pauvre homme est venu ; je lui 
donnerai un morceau de pain blanc et un verre de 
bi^te. 17. Ma cousine m'a 6crit. 18. Je lui. ai 
repondu que je lui acbeterais an joli cbapeau, si elle 
^tait toi:gours sage et appliquee. 19*. Ces enfants ne 
s'aiment pas, ils se battent toujours* 

160. 

1. My sisters are always giving me (some) flowers. 

2. Yoa give me much money. 3. The teacher nev«r praises 
you; you are not industrious. 4. 1 have received the. 
book' which you (have) sent me. 5. 1 (have) found it, when 
1 eame (am come). 6. If you love me, I will also love 
you. 7. I should love you, if you were industrious. 8. If 
you find my dog, T will give you five fVancs. 9. My brother 
IS in (at) London : I have written to him, but he has not yet 
replied to me. 10. Our father has given us a basket of 
fruit, and a bottle of wine. 11. These children are very 

Cr, some bread and money hav« been given to them (one 
given to them, &c.). 12. My uncle has given me 
everything that he had (all that which he had). 

161, 

1. Me cherchez-vous ? 2. M'avez-vous oubli^ ?: 

3. Te cherche-t-il ? 4. T'a-t-il donn6 des pommes ? 
5. Le trouvez-vous ? 6. L'avez-vous d6j^ vu ? 
7. Cette maison est-elle h, vous ? 8. La vendez-vous ? 
9. Ne la vendez-vous pas? 10. Votre fr^re est-il 
parti? 11. Lui avez-vous ecrit? 12. Vous a-t-il 
repondu? 1^3. Ne lui avez-vous pas encore ^crit? 
14. Ne vous a-t-il pas encore repondu ? 15. Votre 
seenr est-elle malade ? 16. Lui avez-vous achete da 
scicre? 17. Vous a-t-elle parl6 de moi? 18. Nous 
attend-on ? 19. Nous a-t-on envoy^ des bas et des sou- 
liers? 20. Vous trouvera-t-il aujourd*hui ? 21. Vous 
»*t-il parl^ de mon malheur ? 22. Avez-vous oubli^ 
vfts devoirs? 23. Les remplissez-vous tolijours? 
24. N 6 les avez-vous pas encore remplis? 25. Avez- 
vous parl^ k mes cousins? 26, Leur avez-vous rendu 
1© livre qu'ils vous ont pret^ ? 27. Ne leur avez-vous 
pAB dit que nous travaillons ensemble ? 
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162. 


1. Wilt thou choose me ? 2. WUl he find thee? 3. Haat' 
thou told him Uiat we are here? 4. Is he ooatented? 
6. Will he buy it? 6. Hast thou read it? 7. Has he pun- 
ished you? 8. Will he answer us? 9. Will he look for 
it? 10. Where are thy books? 11. Hast thou laid them 
on the table? 12. Where are my shoes? 15. Who has 
taken them? 14. Have (are) your brothers come? 15. Have 
you given your engraving to them? 16. Has your mother 
sent the servants (m.) to them? 17. lis' the maidliervant 
ill? 18. Have they gone for {est-on alii chercher) the phy- 
sician ? 19; Has he given the wiue to him?' 

169. 

Me le, it to me. nous le, it to us, 

me les, them to m«. nous les, them to ut, 

te le, it to thee. voub le, it to ypu, 

te les^ them to thee, votis les, M«ffi to you, 

Je voua-l); dbone, I give itto you, Je ne voa» le donne p«s^ I do mat' . 

give it to you, 
VOU8 le donn^-je? do I give it to ne vous ledonntf-Jepaa? ctt>/«iii' 
you ? give it to you 9 

dfemmndeis 'A dhiumd, to beg, to d^sirei\ to desire, to wishfbr, 

ask, to ask for, refuser) to re/^TMe. 

conseiller, to advise, recommends dtffendae,,to defend, foHmL 
tu promets, thou promisest, 

L Ayez-vous Iti le liyre? 2. Yotre. &&ra me le 
donnera^ quand ii I'aura lu. 31 Tu as demand^ > mon 
canif; je te le prater ai, si tu- promets de me le:'rendre; 
4. Tu m* as pret6 hier ta plume ; je te la rendcai^demain. 
5« Le jardinier a re9u les fruits ; il nous les vendra. 
6. Si j'avais re9u les livres, je Youa les preteraia 7. Je 
n'ai pas ehant6 aujourd'hui; mon p^re me radefendu* 
8. Je- n'ai pas encore vu tes estampes. 9. Mon fr^e* 
te les montrera. 10^ Dites-moi pourquoi TOua^teB si- 
tnste. 11. Je vous Tai dej^ dit. 12. Yous ne me- 
Favez pas encore dit. 13. Je ne yous Tavais pas- 
encore demand^. 14. Quemeconseillez-voufl? 15. Je 
ne vous le conseiUe pas. 16.. 11 noua le refusenu 
17. M'avez-vous demandd mon cheTal ? 18. Je ¥oiia 
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Vol demande, mais vous me I'avez refus^. 19. Yous 
ne nous avez pas enoore paj^ notre chien. 20. Je ne 
vous le paierai jamais. 

164. 

1. Where is my book ? 2. I have lent it to tnee. 3. I 
will return it to thee; I have lent it to my cousin. 4. If 
you wish for it, he will give it yoa with much pleasure. 
5. He has not refused it (to) us ; he never refused (to), me 
what I have asked vto) him. 6. I would not recommend 
it to you, if you were not so modest. 7. Our neighbour 
has received many flowers ; he will sell them to us. 8. I 
have seen two beautiful dogs ; I will buy them for you. 
9. We will not play to-day ; the teacher has forbidden us 
(it to us).. 

165. 

I«e lui^ it to Aim, to her, le leur, it to them, 

lea Ivif them to him, les leur, them to them. 

Jele Ini donne, I give it to him. Je ne le lui aonne pas, I do not 

give it to htm,. 
le lui, donn^je? do I give it to nele lui donne- je pas? do I not 
himf give it to him 9 

la canne, the cane. promis, promised, 

vottlu, wishecU 

1. Vous m'avez vendu voire cncrier, vous- ne me 
Tavez pas pret6. 2. Je t'ai pr6t6 men livre, je ne te 
I'ai pas vendu. 3. U m'a demand^ men canif ; je ne 
le lui ai pas donn6. 4. EUe t'a demand^ ton crajon, 
pourquoi ne le lui as-tu pas donne? 5, Si vous 
m'aviez demand^ mon chien, je ne vous Taurais pas 
refus^. 6. Si mes amis me demandent mon cheval, je 
ne le leur refuserai pas. 7. Mon fr^re m'a demande 
ma eanne, je la lui donnerai. 8. Vous m'avez promis 
votre oiseau/mais vous ne me I'avez pas donn^'. 9. Si 
je te Fai promis, je te le donnerai.. 1.0. Nous aurons 
aujourd'hui un nouveau cheval; notre pere nous I'a 
promis. 11. Mon ami donnera< un petit chat ^ mes 
soeurs ; il le leur a promis hier. 
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166. 

1. My son hM asked me for a horae^ I will not refhse 
it (to) him. 2. We shall have a new inkstand to-di^ ; my 
mother has promised it to me. 3. The child of the ear> 
dener has asked you for the knife ; why have you not Tent 
it to him ? 4. My friends have asked to read yonr book ; 
why have you not lent it to ihemt 5. Where are John's 
boots ? at the shoemaker's ; the servant will' bring them to 
him in an hour. 6. Who has" given a present to* the cjiil- 
dren? 7. My aunt has given it to them. 

167. 

La (miller, er culll^e, ^ spaon,. la BDie, the sUk, 
la prune, Hu plutiU' lire, to. read* 

1. Ou est mon encrier? 2. Me le rende^-troos ? 
3. Oh est mon livre ? 4. Me Tavez-vous rendu ? 
5. As-tu ya mon chapeau de sole ? 6. Te I'ai-ja . 
montr^ ? 7. Ton p^re a voulu lire ton Kvte ; le- Itrf 
as-tu donn^ ? 8. Nous avons achate un joli canif che2 
le libraire ; nous Ta-t-il envoye ? 9; Ces. messieurs 
demandent votre cheval ; le leur avez-vous promis ? 

10. Si Pran9ois avait une canne^ te la pr^ferait-il ? 

11. Oi^ est le chapeau de ma sceur ? 12. Le lui avez- 
vous envoy^ ? 13, Vous demandez pourquoi j'ai pris 
votre couteau ; ne me Tavez-vous pas vendu ? 14. Cet 
enfant salit son habit ; pourquoi ne le lui d^fendez-vous 
pas ? 15. Je vous fu vendu une douaaine de fourchetted 
et trois douzaine» de onillers ; ne me les paierez-vou9 
pas ? 16* Tu as vendu k cette dame une corbeille de 
prunes ; ne te les paiera-t-elle pas ? 

168. 

1. Where is my ha£? 2; 1 gave (have given) it to thee 
yesterday. 3. Thou hast refused it to me. 4. You had a 
beautiftil dog; you have sold it to us. 6. 1[hese children 
have a beautiful book, V have given it to them. 6. He 
has lent the book to him, he has not sold it to faim. 
7. You have not promised it to ns. 8. These dildren 
have begged a book of (to) rae^ I have not. given it to 
them. 9. Why do you not give us the inkstand f 
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10. Have I not promised it to you? 11. You have not 
promised it .to us. 12. If I had promised it to you, I 
would also give it to you. 13. Why do you not pay me? 

169. 

DooQftSHOoiy give {to J me. ne me Joanex paa, do not give 

(to) me, 
donnez-le-moi, give it to me. ne me le donnez pas, do not give 

ijt to me. 
donnez-lui, give to hitn, to her, ne lui donnez pas, do not give to 

him, to her, 
dotmeZ'le'hja^iveittohim^toher, ne le lui domiez pas, do ifot give 

it to Atm, to her, 

I. Yous avez an beaiKianif ; donnez-le-moi. 2. Ren- 
dez-moi lb canif que je vous ai pret^. 3. Je vous ai 
pr^ deux plumes ; rendez-les-moi. 4. Mon frere a 
demand^ votre crayon ; donnez-le-lui. 5. Vous avez 
pria la canne de mon cousin ; rendez-la-lui. 6. Vous 
|iY{&z«di6t^ 4e8 prunes chez oette femme ; payez-les-Iui. 
7- YouB avez une belle montre ; montrez-la-nous. 
S« Cet enfant est m^hant ; punissez-le. 9. Cette 
femme est tr^s-pauvre; donnez-lui un morceau de pain. 
10. Yos parents aont vos meilleurs amis ; aimez-les 
toujours. 11. Ce canif n'est pas bon ; ne Fachetez pas. 

12. Ma canne est perdue ; ne la cherchez plus. 

13. C'est Tencrier de Guillaume ; ne le lui rendez pas. 

1 4. Cet habit est tr^s-beau ; ne le salissez pas. 

15. Rempliasez toujours vos devoirs; ne les oubliez 
januds. 16. Cette fUle est tr^s-sage ; ne la punissez 
pas. 

1^. 
1. This tipple is very good ; eat it. 2. This plum is nut 
^oo4 ; do not eat it. 3. This book is very useftil ; lend it 
to me. 4. Do not lend it to him. 5. Have you found 
your stockings? look for them. 6* Do not look for them. 
7. Your fetther is your best friend ; obey (to) him always ; love 
him ; never foiget him. 8. These horses ere very beau- 
tiiiil; sell them to me. 9. Thesie flowers belong to my 
sister ; give them back to her. IQ. Do not give them back 
to her. 1 1. These fruits belang to the children of our neigh- 
bour; give them back to them. 12. Do not eat them. 
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171. 
JleJUctive Verb, fndieaiiw PreseKi, 

Se lav-<r, to wtuh on€$elf. 
Je me lav-e, / wcuh. nous nbnu lav-on^ we wash, 

4ia te Uv-es, thou woMhett voob voob lav-ez, you w€uL 

il se lav-c, he washes, ils se lav-ent, they wash. 

Negatively, 
Je ne me lave pas, I do not wash, nous ne xioos lavons pas, we do 

not wash, 
ta ne te laves pas, thou dott not vous ne vous lavez pas, you do not 

wcuh. waih, 

Wnet^lase^t^he does not wash, ils ne se lavent pas, Mcy do not 

wash. 

Interrogatively, 
Me lov^-je? Do I wash f nous lavons-nons? do we wash 9 

te laves-tu ? dost thou wash 9 vous lavez-vous ? cfo you wash 9 
se lave-t-il ? does he wash 9 se lavent-lls ? do f A«y u;a«A 9 

Negatively and Interrogatively, 
Ne me lav^-je pas? Do I not oe nous lavons-sous pas? do we 

W€uh 9 not wcuh 9 

ne te laves-tu pas ? dost thou not ne vous lavez-vous pas ? do yom 

wash 9 not wash 9 

ne se lave-t-il pasP does he not ne se lavent-ils pas? do they not 

weuh 9 wash 9 

se tromper, to deceive <onesel/, se coucber, to go to bed, 

to be mistahen, se r^onir,-<o r^oice^ to be rejoiced, 

se pottevt to carry oneself, to be, se promener, to walk, to take a 

walh. 
se porter i>ien, to be weH, se reposer, to rest, 

s'amuser, to be amused, se h&ter, to mahe haste, to hurry, 

s'habiller, to dress oneself, s'appeler, to be eaUed, to be named, 

s*affliger, to grieve, se lever, to rise, get up, 

la mort, death, la joum^e, the day, 

1. Comment se porte monsieur votre p^re? or^ 
Comment monsieur voire p^re se porte -t-il ? 2. II 
se porte tres-bien, depuis qu'il est ^ la campagne. 
3. Et vous, comment vous portez-vous ? 4. Je me 
porte toujours bien. 6. Mes soeurs ne se portent pas 
bien. 6. Que faites-vous ? 7. Je m^habille. 8. Vous 
habillerez-vous aussi ? 9. Nous nous habillerons plus 
tard. 10. Charles, ne te laveras-tu pas aujourd'hui ? 
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11. Je me layerai dans un moment. 12. Mon oncle 
arrivera ce soir ; nous nous amuserons bien. 13. Si 
Y0U8 allez ayec nous, vous vous amuserez aussi. 
14. Je me rdjouis de vous trouver. 15. J'aime celui 
qui se r^jouit du bonheur de ses amis. 16. Pourquoi 
vous affligez-vous ? 17. Je m'afflige de la mort de 
mon cousin. 18. A quelle heure vous levez-vous 
ordinairement ? 19. Je me l^ve toujours h, six heures^ 
et je me couche h neuf. 20. Mon fr^re se l^vera 
demain^ trois heures, 11 partira pour Paris. 21. Nous 
nous levons plus tard que vous. 22. Autrefois 
nous ne nous levions pas si tard. 23. Si vous 
avez fini votre th^me, nous nous prom^nerons un peu. 
24. Yous vous promenez toute la journ^e. 25. Venez 
ici, reposez-vous un peu. 26. Comment s'appelle ce 
jeune homme ? 27. II s'appelle Henri. 28. Et vous, 
comment vous appelez-vous ? 29. Je m*appelleGodefroi» 

172. 
1. How does (Mrs.) your motber do? 2. She is very ilU 
3. How do your brothers do? 4. They are very well. 
5. At what hour does (Mr.) your father go to bed? 6. He 

foes to bed at ten o'clock, and rises at five. 7. At what 
our will your sisters rise to-morrow ? 8. They will rise 
at seven o'clock. 9. The king goes to bed later than the 
queen. 10. Why does your uncle rise so late? 11. W.e 
will rest a little. 12. When you have (shall have) writ- 
ten your exercise we will take a walk. 13. I walk every 
day in my aunt's garden. 14. What is your neighbour 
called? 15. What is your friend called? 16. And you, 
what are vou called? 17. I am named William. 18. My 
father and mother are rejoiced to see you. 19. I am re- 
joiced to find that you are happy. 20. I love him (celui) 
who rejoices when his friend is pi*aised (when one praises 
his friend). 21. What are you doing,, Henry? 22. I am 
dressing. 23. Will the children wash ? 24. They will wash 
in an hour. 25. Has my brother come with Mr. N ? 26. You 
are mistaken, your brother will not come (ne viendra pas) 
to-day. 27. 1 will make haste and finisn (make haste 
of to finish) my exercise. 28. At what hour does your 
uncle go to bed? 29. He goes to bed at ten. 
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173. 

Af^muiHvcly. 
Je me rak lav-^ / kav% wa$hed, nooa nous sommes Iav*/#, we hav€ 

did washt wathed, UMuhecL 

tu t*e8 lav-^, thou hast loashed, vous voua etes lay-ec, yom ham* 

washed, 
il s'eBt Uv-/, Ae Acm washed, ils se sontlav-^s, tA<y Aaoe washed* 

Negatively. 
Je ne me suis paa lav-^, / Aave nous ne noas sommes pss laY-^«, 

not washed, we have not waehoL 

tu ne t'es pas lay-^, thou haU vous ne vous §tea pa» lav^a» yarn 

n(^ washed, have not washed, 

a ne s'est pas la^*^, he has not ils ne se sont pas lav-^s, they have 

washed. not washed. 

Interrogatively, 
Mesois-jelav-^? JSatie J washed? nous somrnes-noiis lavH^s? Aoce 

we washed ? 
t*es-tu lav-^ ? hast thou washed 9 vous etes-^ous lav-^ ? have yom 

washed? 
s'eet-U \m^S? has he washed? se sont-ils \bv-Ss? have they 

washed? 

Negatively and Interrogatively. 
Ne me suis^je pas liav-^? Save I ne no«a sommes-nous pas lav-^s? 

not washed ? have we not washed f 

ne t'es-tu pas lav-^? hast thou ne voos Ites-vous pas Uv-^? have, 

not washed. you not washed ? 

ne s'est-il paslav-^? has he not ne se sont-ils pas lav-^s? have 

washed. they ttot washed? 

Je me suis eooch^ hier solr k dix heures. / went to bed at ten 

o'dock last night. 
Je me suit bien amus^ samec^ / was much amused on Saturday. 

toute la mating alt themomtng. toute la soiree, edl the evening. 
tant, as much. dans peu de tempe, in a Uttk time. 

1. J'ai vu hier votre fr^e. 2. Vons vous ^es 
trompe, moa ftere n'est plus ici. S. Je ne me suis pas 
trompe, je lui ai parl6. 4. A quelle heure vous ^ea- 
vous couches hier ? 5. NousTnous sorames couches a 
onze heures et demie. 6. Mon frere ne s'est pas 
encore leve. 7. Ou avez-voas 6ie ? S, Je me suis 
promen6 toute la matinee. 9. Je mie reposerai un 
peu. 10. Tes soeurs ne s'etaient pas encore habill^es, 
lorsque nous sommes venus. 11. Pourquoi ne vous 
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« 

etes-vous pa3 enoore lavS ? 12. Je me seraid lav^ si 
j*ayais ea de Teau. 13. Nous avoas ^ au bal 1% 
semaine derni^re, nous nous sommes bien amuses. 
14- Mon Yoisin est mort bier ; il s'est trop afflige du 
malheur de son fils. 15. Faites yotre tb^me ; batez- 
rous un peu ; nous nous promenerons plus tard. 
16. R^jouiasez-vous, mes enfantSi votre oncle arrivera 
96 soir. 

174. 

1. Have you not yet asked bim for it (it to bim) ? 2. You 
went to bed tbat evening at eigbt o'clock ; yon always get 
.up late. 3. Charles dresses quickly. 4. Tbou bast not 
yet washed. 5. He who gets up late will never be well. 
6. Wbo has lost bis book ? 7. Have you lost it, Charles ? 
8. They are mistaken; I never lose my books, d. Will 

2 on walk to-day? 10. My brother will walk to-day witb 
is teacheri because he has been very industrious. 1 1 . How 
do your sisters do? 12. Are they not in (at) the country? 
13. I think that they are not very well, 14. Were you 
mucb amused yesterday ? 15. We are always much amused 
(we amuse ourselves always well) when we are at our aunt's. 

16. I am very tired, I shall go to bed in a little time. 

17. Why do you make so much haste? 18. It is not late 
yet ; the school bas not yet begun. 

176. 

£n, of him, of her, of it, of them, 

.—, ufith him, with her, with it, with themy some, any, 

y, there, thither ^ within, 

y, to it, to them, 

AvQZ-Yous des pommes ? Have pou any apples 9 

Oui, j'en ai. Yes, J have f I have Some J. 

jjtes-vous content de cette Are you satisjied with this pen? 

plume ? 

Oui, j*en suis contient. Ves, I am f fam satisfied with it). 

Mon fr^re a-t-il oarl^ de cet Has my brother spoken of that 

horam6? man? 

Oui, il en a parle. Yes, he has (he has spoken of him) » 


le concert, the concert, out, yes, 

reglise ^f.), the church. non, no. . 

1. A-t-on parl^ de mon malheur? % Oui, on en a 
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parl£. S. Etes-vous content de ce livre? 4. Out, 
j*en sais content. 5. Avons<nous des plumes ? 6. Oui, 
nous en avons. 7* Avez-vous du pain ? 8. Oui, j*en 
ai. 9. Mon fr^re est-il au jardin ? 10. Non, il n'y 
est pas. 1 1. Avez-Yous pens^ ^ mon affaire ? 12. Non, 
je n'y ai pas pense. 13. Avez-vous 6t6 au concert ? 
14. Non, nous n*y avons pas 6t6. 15. Votre frSre 
a-t-ildesoiseaux ? 16. II en a beaucoup. 17. A-t-il 
aussi des fleurs ? lt<. II n'en a point 19. Combien 
de fr^res avez-vous ? 20. J'en ai trois. 21. Avez- 
vous aussi une soeur ? 22. Oui, j'en ai une. 23. As- 
tu refu des lettres ? 24. J*en ai refu une de mon ' 
pere. 25. Seras-tu ce soir chez Monsieur Monge ? 
26. Je n'j serai pas. 27. Avez-vous etd k T^lise ? 
28. Nous n'y avons pas encore ^t^. 

176. 

1. Have you any fruit? 2. Yes, I have (of it). 3. Have 
you also friends ? 4. No, 1 have none (of them). 5. Has 
your aunt many children? 6. She has seven (of them). 
7. Has your cousin been in Rome? 8. No, he has not 
been there. 9. How many pens hast thou ? 10. I have 
ten. 11. Has thy sister written the letters? 12. She has 
written three. 13. Is your cousin in your room? 14. She 
was (there) ; but now she is no longer there. 

177. 
M'eny tome to me, nous en, some to xu, 

t'en, $ome to thee, vous en, $ome to you, 

lui en Mome to him, to her, leur en, some to them. 

II m*en donne. He gives some to me, 

II Ivi en donne. He gives some to him, to her, 

II y a, there is, there are. 

II y avait, there weis, there were, 

II est arriv^ quelque chose, something has happened, 

arriver, to arrive, happen, 

1. As-tu donn6 du paid au pauvre ? 2. Jelui enai 
donn^. S. Si tu ne lui en as pas encore donn^,*il t'en 
demandera. 4. Mon cousin a beaucoup de fruits ; il 


89 

]B*fin donne tons les jours. 5. Ten donne-t-il anssi T 
6. H nous en donne souyent. 7. II n'aime pas les eh* 
Quits du voisin ; il ne leur en donne jamais. 8. Vous 
avez 6t6 aujourd^hni au concert ; je vouaj ai vu. 9. Y 
avez>*yous vu mononcle? il 7 ^tait aussi. 10. Non 
je ne I'y ai pas vu. 11. II y avait . beaucoup de 
monde. 12. Je n'y ai jamais, vu tant de monde. 
13. On dit qu'il est arrive un grand malheur. 14. On 
en parle dans toute la yille. 15. Mon ami m^en a 
parle aussL 

178. 

1. Have you been to Paris t 2. 1 bave never been tbere.' 
3. Has the King been to the eburcb? 4. He has not been 
there. 5. My father has fonr horses ; my uncle has three 
(of them). 6. How many apples have you? 7. I have two. 
8. I have many pears ; I will give some (en) to my sisters. 
9* The king has (is) arrived in {d) London; we have 
i^poken to him. 10. The affair is difficult ; the success 01 
it is doubtful. 11. The queen gives money to the poor; 
people often speak of it (one speaks often 01 it). 
12. Have you any bread? .13. Yes, I have. 


179. 

Ihi pain, hreadt whea tome or any bread is meant, 
de bon pain, good bread, when some or any good bread is meanL 
de la viande, meat, some or any meat, 
de mauvaise viande, bad meat, some, or any bad meat, 
' des fleurs, flowers, some or any flowers, 

de belles fleurs, beattUflil flowers, some or any beautiful flmoers, 

Ae hoxk drap, some yood eiotK de bons fruits, some good fr%it» 
da drap blen, some blae dotlu des fruits miirs, some ripeJiruiL 

1. Nous avons mang^ de bons fruits. 2. Vous avez 
bu de bonne eau, mais vous avez bu de mauvaise bi^re. 
S. Donnez-moi de ban papier. 4. Ces messieurs ont 
de beaux jardins et de grandes maisons. 5. Nous 
avons bu du vin* excellent. 6. La servante a achet^ 
de boa sel, de bonne moutarde et de mauvais poivre. 

12 
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7. Ernest a lu des livrea fran9Ais. 8. Vous aves des 
ehicns fideles. 9. Mon oncle a de beaax chevaux. 

10. Cette demoiselle a de bonnes amies, d'aimab e^ 
freres et des livres utiles. 1.1. Les Fran9aiB ont 
toujours eu de bons g^n^raux. 12. Notre roi ft de 
braves soldats. 13. Cette. mere a des enfants tr^s- 
appliques. 14. Nous avons achet6 de-tr^-belles fleura. 

.180. 

1. Here is good paper, and good ink. 2. We baye drunk 
bad wine, and good beer. 3. My uncle bas beautiAil gar- 
dens, and large meadows. 4. We bave faitbful friends, 
and amiable brothers. 5. Tbis bookseller sells beautiftu 
penknives. 6. Our gardener has excellent fruit. 7. My 
mother has purchased for me three pair of black stockings. 

8. Give me better bread, and better meat. 9. Have yoa 
any good mustard? 10. Have you any good bread? 

11. Yes, we have. 12. Have you any good books? 
13. No, we have not. 14. Do you sell white hats? 
15. Tell me what you sell; I will pay you well. 

181. 

Le savon, the toap. T^olier, the aeholar. 

resBuie-main fmj, the towd. chaud, warm. 

la patience, the patience, froid, cold, 

le poisson, ihefteh, apporter, to bring, 

r^taog (m.), the pond, aouhaiter, to wish, 

rarement, seldom, rarely, seulement, only, 

1. Ce marchand vend du papier, de Tencre et des 
plumes. 2. Apporfez-moi de Teau, du savon, et un 
essuie-main. 3. Souhaitez-vous de Teau cbaude ou de 
Feau froide ? 4. Je vous donnerai des pommes et des 
cerises, si vous Stes sages et appliques. 5. Mon fr^ 
a de bonne encre et de bon papier. 6. Nous avons ea 
de beaux chieus. 7. Tu as peu de patience, mon ami. 
8. Avez-vous achet^ des crayons et des canifs? 9. Mon 
voisin yend. de bonnes plumes. 10. Ma sosur a de 
jolis gants. 1 1. Combien de livres fran^ais avez-vous? 

12. II J a des poissons dans cet 4tang. 13. U y a 
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beancoup d'oiseaux dans notre jardin. 14. Votre 
cottsin a peu de livres et encore moins d*argent. 1 5. Les 
bons maitres aiment les bons 6coliers. 16. Votre .frere 
parle toujours de bon vin et de bons fruits, mais rare- 
ment de belles estampes et de livres utiles. 

182. 

1. Bring me some vinegar, and oil, some knives and 
forks. 2. Hast tbou good pens and ink ? 3. I have no 
good pens, but I have excellent ink. 4. The paper is 
good. 5. I have bought some very bad paper. 6. Where 
have you found these beautiful towels ? 7. Oar neighbour 
has bought some white linen, red cloth, black hats, and 
beautiful stockings. 8. You are always speaking of dresses 
and of visiting (de visites)^ but seldom of exercises and 
business. 9. I do not like those who speak only of their 
amusements, and who never think of their duties. 



EASY READING LESSONS ON FRANCE 
AND THE FRENCH. 


PREMIERE LEgON. 

Paurquoi notu devons apprendre le fran^aU, 

1 . Oilla langue fran^aise est-elle la langue parl^e du 
pays? 2. £n France, en Belgique, dans la partie occiden- 
tale de la Suisse, danslenord-ouestdeTItalie, dans les lies 
de la Manche, dans une partie du Canada, dans plusieurs iles 
des Indes occidentales, ^ Cttyenne, ^ I'lle de France, ou 
Maurice, et d I'lle Bourbon. 3. On pent done dire, d'aprds 
cela, que le fran9ais, comme Vanglais, est la langue usuelle, 
ou parl6e, d'environ cinquante millions de personnes. 
4. Oil parle-t-on fran^ais le mieux ? 5. On dit que c'est k 
Paris, capitale de la France; mais dans toutes les autres 
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parties de la France, une personne bien 61ev6e parlera tm' 
fran9ais 6galement pur. 

Premlfere, jiint; lepon, Zoson; potirqttoi, vohy; derons, thould; apprendre^ 
Uamf frangaiSi French i oH, taker e; laqgue, langiuffe^ Unttguef fnm^aki^reMefc; 
elle, it; parl^, spoken; pays, country; en, tn; Belgiqae, Belgium; dans, >»; 
partie, |)ar< ; occidental, e, western ; Suisse, SwUx»kind ; nord^meett nor<A-> 
loest; ritalie, Italy; Be, ilea, islandy islands; Manche, Channel; Canada, 
Canada; plusienrs, several; Indes, Indies; k, at or to; Cayenne, Cayenne; 
on, or; Manrice, Mauritius; Bonrbon, Bourbon; on, one, u^e, people; pent, 
mai/, can; doac, then^ therefore; dire, m^; d'apr^s, from; cela, fAa<; ^oe, 
<Aal; comme, hke, as; anglais, English; nsctel, le, uswaL, oommon; enTinMi* 
about; cinqnante, fifty; personne, person; parle, speaks; le mienx» &^«<; dit, 
say; ce, c', t7; bien, well; ^ev^, e; brought up; parlera, will speak; 4g$3t- 
ment, eqtuUly; pur, e; ji«r& 

• 

SECONDE LEQON. 

Mime nijeL 

1. Pourquoi les enfants d'Angleterre doivent-ils ap pren- 
dre le fran9ais? 2. A moins d'avoir une connaissance de^ 
cette langue, on ne peut comprendre les phrases fran-' 
9aises et les citations continuelles qui se trouvent dans les 
livres anglais de nos jours. 3. II y a un grand nombre 
d'auteurs fran9ais, dont les ouyrages sont trl^s-int^ressants 
et tr^s-pr^cieux et que nous comprendrons beaucoup 
mieux, si nous pouvons les lire dans Toriginal. 4. Les 
liens qui unissent la France et I'Angleterre se resserrent 
de plus en plus tous les jours; tous ceux qui en out I'occa- 
sion doivent done apprendre k parler fran9ais. 5. Una 
6tude soignee et approfondie de la langue fran9aise servira 
surtout d enseigner a T^l^ve d s'exprimer avec justesse et 
avec clart6, car les bons auteurs fran9ais se distinguent 
surtout par la clart^, I'ordre, la justesse et la puretl des 
termes qu'ils emploient. 

Seconde, Hcond\ in@me, samet Bv^eU 9ul(feot; pemrquoit «Asf? enfiants, 
chUdren; Angleterre, England \ doivent-ils, should they? apprendre, learns 
h moins. tmiusi avoir, we June; oonnaissanee, knou^edgei on no. peat, tee 
camioC; comprendre, understand; phrases, phrasui citations, quotationti. 
continnellen, continual ; qni, which ; se tronvent, are found ; livres, books ; 
de nes Jours, in our days ; il y a, there is or are; nombr», number; antenrs, 
authors; dont, qf wtwm, whose; ouvrage, work; int^ressanta, iafieresting; 
pr^cienx, vcUtu^le; que, which; comprendrons, shaU understand; beaacoup,. 
much; mieux, better; si, (^; pouvons, can; les, tJtem; lire, reocf; Hens, ties; 
unissent. unite ; se resserrent, are becoming dhse ; de plus en plus, more and 
more ; tout, tons, all, every ; ceux qui, Mose who ; en^Jbrit; occasigoa, oppoT' 
tunity ; parler, speak ; &tade, study ; soign€, e, car^/ul; approfondi, e, thorough; 
servira, wHl serve; surtout, especiaUy; enseigner, to teach; ^hve, ptgpflr 
s'exprimer, express himse^; avec, with; Jnstesae, jitttoew ; clarti^ eUarmsat 
cwc^for; se distinguent, are remarkable; par, by; ^wni/S^ purity ; terme, twit 
emploient, twe, employ^ 
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TROISlisME LEgON. 

Mime sujet. 

1. Jusqu'll qael point se sert-on dd fran9ais comme Ian- 
gne ^trang^re? 2. C'est par Tentremise de la langue 
fran^aise que les hommes bien 61ev6s de toates les nations 
de I'Europe se communiquent leurs id^es entre eux. 3. Une 
connaissance du fran^ais permet a un Anglais de s'entre- 
tenir avec un Turt, k un Espagnol de parler k un Russe, 
k un Italien de converser avec un Norw6gien, quoiqu'au- 
can d'eux ne comprenne la langue maternelle de I'autre. 
4. Si un Anglais desire voyager en pays Stranger, pour- 
quoi doit-il, lui surtout, pouvoir parler fran9ais ? 5. Faroe 
que le fran9ais et I'anglais sont des langues tellement 
T^pandues, qu'un Anglais qui saura bien le fran9ais ne 
sera pas un 6tranger, pour amsi dire, dans tous les pays 
civilises du monde. 6. Si un Anglais allait d Paris et qu'il 
ne pilt parler que sa langue maternelle, a qui ressemble- 
rait-il ? 7. A un sourd et muet, car il ne pourrait se faire 
entendre que par des signes et des gestes. 

Troisftme, th&d; Jusqa% to; quel, le, tohat; point, extent; se sert-on, do 
people met comme, <u; Stranger, ^re, foreign; entremise, help; bien ^erds, 
t0el/ educated ; de toutes, of all ; se communiquent, communicate ; leurs id^es, 
their thoughts; entre eux, to one another; permet, enables; s'entretenir, to 
converse; avec, with; Tare, Twk; Espa^ol, Spaniard; Rnsse, Kussian; 
Italien, IttUian; converser, to converse; Norw^gien, Norwegian; quoique, 
although ; ancnn, not one ; eux, they^ them ; comprenne, may understand ; 
matemel, le, maternal ; autre, other ; desire, wishes^ desires ; voyager, to travel ; 
pays, country; dolt-il, sfumld he t lui, he, him; nurtout, especially; ponvoir, &« 
able; parce que, because ; tellement, so; r^pandu, spread {spoken extensively); 
saura, knows {shall know) ; ne sera pas, triZI not be ; pour ainsi dire, as it were ; 
pAys, countries; civilis^, cioUised; monde, world; allait, went; pfit, could; 
ne . . . . que, only; son, sa, ses, his^ her, its; qui, who, whom; ressemblerait-il, 
would he resemble? sourd, dec^f; muet, dun^ ; pourrait, eouJi; se faire entendre, 
make himself understood; signe, sign; geste, gesture. 

QUATRI^ME LEgON. 

Mime sujet, 

1. Un Anglais, qui ne pouvait pas parler fran9ai8, alia 
nn jour chez un boucher en France, pour commander un 
morceau de viande. Ne voyant pas dans la boutique ce 
qu'il desirait avoir, il se mit k contrefaire le cri de Tanimal 
dont il voulait la chair, afin de faire comprendre au boucher 
ce qu'il demandait. 2. Quelques messieurs Anglais etaient 
it dtoer dans un restaurant k Paris. L'un d'eux voulut 
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dire au gar^on de lui apporter une aile de poulet. Mai- 
beureusement, ni lui, ni aucun de ses amis, ne pouvait 
parler fran9ais. 11 aper^ut enfin le reste d'un poulet sur 
une table voisine, et, le montrant du doigt, il se mit a 
remuer les bras, comme un oiseau qui agiterait ses ailes ; 
il parviut ainsi k faire comprendre au gar90ii ce qu'il 
demandait. 

Qnatri^me, fourth; ponvalt, could; ne . . . . pas, n^; alia, went; chez, to 
{to the home or shop of); boucher, butcher; pour, to; commander, order* 
morceau, piece ; viande, meat ; voyant, seeing ; boutique^ shop ; ce que, that mMc^ 
what; d^Nirait, desired; se mit, b^an; contrefaire. to imitcUe; cri, cry; voaUutl. 
wished; chair, flesh; afln de, in order to; faire, make; ce qn*Il, what he; de< 
mandalt, asked for; quelqae, somt; monBiexir. meniears, ^enAenUM^ menf 
^talent, were; li diner, dining; restaurant, dtntn$r-fXNmu (reitouron/) ; Tonlat, 
wished; dire, to teU; gar9on, waiter; lui, to him; apporter, to bring; alle, 
wing; poulet, fowl; malhenreusement, unfortunately; ni, neUher^ nor; ami, 
friend; ne pouvait parler, couid speak; apervnt, perceived; enfln, at last; reste, 
remains; sur, on; voisin, e, neighbouring; montrant du doigt, pointing at; 
remuer, to move; les hraSf his arms ; oiaeau, birdi agiterait, ytopiptn^ (mighi 
agitate); parvlnt, tueoeeded; ainsi, thus; k fiure comprendre an garfon, «n 
making the waiter understand. 

CINQUllsME LEgON. 

Origine de la Langue fran^aite, 

1. Comment la France s'appelait-elle dans les andens 
temps? 2. La Gaule. 3. Comment s'appelaient les habi- 
tants ? 4. Les Celtes, que les Romains appeUrent Gaulois. 
5. Quelle langue parlaient-ils ? La langue celtique, langue 
des anciens Bretons, et celle que Ton parle de nos jours 
dans le pays de Galles, en Irlande, et dans les montagnes 
de rfeosse. 7. Dans quelle partie de la France la 
langue celtique existe-t-elle encore ? 8. Dans la Bretagne. 

9. Quand les Romains firent-ils la conqu^te de la Gaule? 

10. Environ 50 ans avant J6sus-Christ [a v. J.C.] sous 
Jules-C6sar. 11. Combien de temps la domination des 
Romains dura-t-elle dans la Gaule? 12. Plus de 500 ans. 
13. La langue iran9aise est d^riv^e principalement du latin. 

Cinquitoie,^!^; s'appelait, was caOed; aneien, ancient; temps, Onu; Gaile, 
Gaul; conmient, funo; habitants, inhabitants; Celtes, Celts; RomaioB^ Romans ;. 
appelferent, called; Gaulois, Gauls; parlalent-ils, did they speak? oeltlque, 
Celtic ; Bretons, Britons ; Ton parle, is spoken ; de nos Jours, in our days ; Gatlea, 
Wales; Irlande, Irekmd; montagne, mountain; £cosse, Scotland; exiate-t'eUe, 
does it exist? encore, still; BretagnBy Brittany ; quand, when; firent-ils, did M<y 
make? conqu6te, conquest; environ, about; cinquante, fifty; an, year; avant, 
b^<)re; sous, under; Jules-Ctfsar, Julius Coesar; combien de tempe, howkmg; 
domhiation, dominion; dura-t-elle, did it last? plus de, more than; cinq ceab, 
500 ; ddrlvd, e, derived; principalement, pHnc^aOy. 
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SIXlilME LEgON. 

M^me sujet, 

1. De qui la France a-t-elle re9U le nom qu'elle porte 
actuellement ? 2. Des Francs, peuple venu d'Allemagne, 
qui ravagerent la Franco, ou plntdt les Gaules. lis 6taient 
etablis sur le territoire enferm^ entre le Danube, le Rhin 
et le Mein; c'est sur cette derni^re riviere qu'est 8itu6 
Francfort. 3. U y a des mots fran9ais d'origine allemande. 
4. Marseille, ville du midi de la France, fut fondle par les 
Grecs 600 ans av. J. C. 5. Les 616ments de la langue 
irangaise sont principalement latins, entreni614s de quel- 
ques mots celtiques, allemands et grecs. 

Sixi^ae, nxM; a-t-eUe, has it? re^n, reoetMd ; nom, namef poitCf beart; actH- 
ellement, now; yena, comef ravag^rent^ devmtaied; plutOt, rather; dtabli, 
egtaMulud; texiAXoirtt territory^ cUstriei ; enfenn^, contained ; tnixe, between ; 
uVa£, miuated; 11 7 a, there is or are; mot, toord ; ville, citu, town ; midl, south ; 
fon^f^ founded; six wa.U,six hundred; entromgl^, intermingltd. 

SEPTlfeME LEgON. 
Differences entre la langue franfaUe et la langue anglaiee. 

1. II y a vingt-einq lettres dans I'alphabet fran^ais; 
il n*y a pas de w en fran^ais. 2. Les Fran9ais pronon- 
cent les voyelles (o, e, i, 0, m, y) diffi^remment des Anglais. 

8. Combien d'accents y a-t-il en fran§ais, et comment 
s'appellent-ils ? 4. Ilyatrois accents; I'accent aigu ('), 
Taccent grave (^), et Taccent circonflexe (''). 5. A quoi ser- 
vent les accents ? 6. lis servent g6n6ralement k indiquer 
comment on doit prononcer les voyelles sur lesquelles lis 
se trouvent. 7. L'accent aigu se met sur la voyelle e 
dtins vSriti pour indiquer qu'on doit prononcer cette voyelle 
ferm^e, c'est-^-dire, la bouche presque ferm^e. 8. L^aeeent 
grave se met sur la voyelle e dans le mot pris pour indi- 
quer le son grave ou ouvert qu'il faut donner d cette lettre. 

9, Pourquoi se sert-on de Taccent circonfleije ? 10. L'ac- 
cent circonflexe indique le plus souvent, ou la contraction 
de deux voyelles en une seule, comme dans gaiment, autre- 
fois gaiement, ou la suppression d'une consonne, comme 
dans /Hef maitre, plaitf qu'on kenwsAtfeste, maistre, plaict, 
etc. Quelquefois il n'est qu'un signe de quantity qu'on 
place sur une voyelle longue ; dme^ p6le. 

Septifeme, seventh ; entre, between ; prononcent, pronounce ; voyelle, vowel ; 
6i06ttaBaxnieaXt differenHy ; Gombiexi» how man§ ; s'appeUent, <ire called ; aigu. 
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€U!Utet grave, grave; clrconflexe, etrvtm^/faar; h qnoi servent, of what u$e arc? 
g^n^ralement, gerurcMy; indiqner, to denote; on doit, tre »hould; prononcer, 
pronounce; sui* lesqnelles, upon which; se trouvent, are found; se m«t, if 
1M£^; v€rit^, fruM; ferm^, e, ctose, closed; c'est-ii-dire, that is to say; bouche, 
mouth; presque, almost; pr^a, near; soUf sound; onvert, e, open; U fkat, we 
should; donner, give; se sert-on, do we use? le plus souvent, most frequently ; 
seul, e, aUme ; g^ment, gculy ; autrefois, formerly ; qu'on ^riyait, which were 
written; fgte, feast; maltre, master; plait, pleases; quelquefois, somettmeg; 
quantity quantity » on place, we place; long, ue, long; &me, soul; pdle,jpo2e. 


HUITIEME LEtJON* 
M^me sujet, 

1 . Les accents grave et circonflexe servent aussi h dis- 
tinguer Tun de I'autre des mots qui se composent des 
m ernes lettres, mais qui ont une signification diff^rente, 
tels sont : la (article et pronom) et Id (adverbe), du 
(article) et dH (participe), des (article) et dis (propo- 
sition), mur (substantif ) et miir (adjectif ), etc. 2. Les 
sons nasals sont propres k la langue franfaise ; tels sont : 
an, en, em; in, im, yn, ym; on, om, eon; un, eun, um, 
3. La lettre h est rOellement aspirOe dans quelques mots 
seulement, et m^me alors elle n'est pas si fortement as- 
pir6e qu'en anglais ^ quand on ne la prononce pas du tout 
on I'appelle muette comme dans I'homme, 4. Le trOma 
est un signe formO de deux points (") qu'on met sur les 
Toyelles e, i, u, pour les detacher d'une autre voyelle : poete, 
naif, Saul, cigue, qu'on prononce po-ete, norif, Sa-iil, cigu-e. 

Huitieme, eighth; servent, serve; distfngner, to distinguish; se compoeent, 
are composed; mdme, same; la, £/ie, A«r or it; Ik, there; du, of the, or some; 
dd, owed; des, of the^ or som,e ; d^s, from, since; mur, wall; mtUr, rtjpe; 
nasal, naJsal; propre, pecuUar; tel, such; r^ellement, really; aspirtf, e, aispi- 
rated; quelques, a few; seulement, only; m§me, even; alors, ^Ae»; fortement, 
strongly ; pas du tout, not at aU ; on I'appelle, it is called ; mnet, te, mute ; 
homme, man; tr^ma, diaeresis; form^, formed; point, dot; detacher, to de- 
taeJtf ]^'(6t/6, poet ; naif^ ingenuous; Satil, Saul; cigue, hemlock. 


NEUVI^ME LEQON. 

Mtme siijet, 

1. Les 6I^ves devraient Ocouter avec beaucoup d'atten* 
tion la prononciation de leur professeur, parce qu'il y a 
en fran^ais des sons trds-difficiles qui n'existent pas en 
anglais, et que Toreille seule pent saisir, les voyelles na- 
sales, par exemple. Les malentendus, dit-on, amenent 
quelquefois de grands malbeurs ; de m^me une prononcia- 
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•lion fausse ou viciense prodait quelquefois beaucoup de 
ridicule. Un dne est bientot passe, me disait une 6l6ve I'au- 
tre jour, elle voulait dire : Un an est bientdt pass^, Ne 
confondez done pas dans la prononciation paon etpain, vent 
et vin, sang et sein, songe et singey rue et roue, tuer et touer, 
temps^ tony teintj et beaucoup d'autres. 

Nenyi^me, ninth; devratent, should; dcouter, listen to; n'ezistent pas, do not 
exist ; oreille, ear ; pent, can ; saisir, seize ; par exemple, for instance ; malen- 
tenda, misunderstanding ; d!t-on, it is said^ they say ; am^nent, bring abottt ; 
malhenr, misfortune ; de m@me, so, in the*same manner ; faux, fausse, fcUse ; 
Ticieax, se, vicious ; produit, produces, occasions ; Sne, ass ; bieiitOt, soon ; pass^, 
past, passed; disait, «aid; voalatt, wished, meant; dire, to say; an, year ;con^ 
fondez, confound; done, therefore; paon, pgococA- ; pain, bread; vent, toind; 
Tin, toine; SBjig, blood; sein, bosom; songe. dream; singe, monkey; rue, street; 
roue, toheel; tuer, to kill; touer, to tow; temps, time; ton, thy or tone; teint, 
complexion; 'beaucoup, many; autres, others. 


dixiAme LEQON. 

£letn€nt8 fran^ais qui se trouvent dans la langue anglaise, 

1. De quelle partie de la France sont venus les Nor- 
mands? 2. De la Normandie, province du nord de la 
France. 3. Quand les Normands envahirent-ils I'Angle- 
terre? 4. En 1066, sous Guillaurae, due de Normandie, 
qui re9ut ensuite le nom de Guillaume-le-Conqu6rant. 

5. Quelle langue est-ce que les Normands parlaient? 

6. Le fran9ai8-normand) qui se parlait en France des fron- 
ti^res de la Flandre jusqu'aux bords de la Loire. 7. Guil- 
laume partagea toute I'Angleterre entre ses Normands, 
leur accordant toutes les dignit^s et tous les honneursqu'ils 
demandaient, et r6duisant les Anglo-Saxons, indio:^nes du 
pays, a la servitude. 8. Ce m^rae monarque s'effor9a de de- 
truire la langue saxonne, en commandant a ses nouveaux 
sujets de se servir, autant que possible, de la langue que 
parlaient les vainqueurs. 

Dixi&me, tenth; se trouvent, are found; quel, quelle, wTuit; partie, part; 
Bont venus, came; Normands, Normans; Normandie, Normdndy; nord, north; 
quand, when; envahirent-ils, did they invade ? mille soixaiite-six, 1066 ; en, in ; 
sous, under; GnUlaume, William ; due, duke; conqut'rant, conqueror; re9Ui, re- 
ceived; ensuite, ctftenoards; nom, name; est-ce que, is it that; parlaient, 
spoke; se parlait, was spoken; ftonti^res, confines; Flandre, /"Zancfers/jusqn'aux, 
to the; bords, banks; partagea. divided; tout, e, whole; entre, among; accordant, 
granting; dignite's, dignities; honneurs, honours; demandaient, asked for; 
r^duisant, reducing; indierbnes, natives; pays, country; abject, e, al^ect; m^me, 
same; monarque, monarch; s'elTor9a, endeavoured; ddtruire, to destroy; cu 
cunimandant, by commanding ; nouveau, /2^w ; sujet, sulo'ect; se servir, to use ; 
autant que, as much as ; vainqueurs, conquerors, 
K 
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ONZI^liE LEQON. 

M&me sujet. 

1. Les lois anglaises farent ^crites et^ la justice fut 
administr^e en fran^ais jusqu'au regne d'Edouard Ifl; ce 
fut sous ce roi que Ton decr^ta que toute procedure legale 
aurait lieu desormais en anglais. 2. Lori^que la languiB 
fran9aise dominait en Angleterre, les 61^ve8 des 6coles 
publiques devaient 4crire leurs versions latines en fran- 
^ais ; et c'est un syst^me que Ton pourrait fort bien 
adopter de nos jours dans les classes avaucees. 3. La 
Grande- Charte, sign^e par le roi Jean en 1215, ^tait ^rite 
en fran9ai8. 4. Charles I" se servit de Taucienne phrase 
qui 6tait en usage de son temps : " Soit le droit comme U 
est disiref" lorsqu'il donna son consentement a la Petition 
du Droit. 5. " Honni soit qui mal y pense " est depuis 
longtemps la devise qui se trouve, ainsi que ** Dieu et mon 
Droit,** imprim6e k tout jamais sur les armes d'Angleterre. 

Onzidme, deemth ; lote, taws; flixvnt Writes, were written ; ftit admiiiista^e. 
was administered; Jusau'aii, tiU the; r^gne, reign; Edouard, Edward; ce fott 
it was; Tol, king; d^cr^ta, decreed; proo^dnre, proceedings; Idgal, e, Zeguil,* 
aurait lieu, sTunUd be conducted; d<$sormais, henceforth; lorsque, when; domioait 
prevailed; ^l^ves, puptZs, scholars; ^coles, schools; publiques, ptt62«c; devaienC 
should, were bound; d'apr^t, according to; ordonnance, ordinance; ^rire, to 
write; versions, translations; c'est, it is; syst^me, system; Ton poumdt, 
one might; fort bien, very well; adopter, adopt; de nos Jours, m ow dayi; 
avanodes, adoaneed; Graode-Gliarte, Magna Charta; sign^e, signed; Jean* 
John; douze cent quinze, 1215; ^tait ^crite, was written; premier, JErst; se 
servit, made use; ancienne, old; en usage, in use^ customary; de son temps, 
at his time; soit, be; droit, right; conune, as; il est, U is; d^slr^, desired; 
lorsque, when ; donna, gave; consentement, assent ; honni soit qui mal y pense, 
evil be to him who evU thinks ; est depuis long temps, has long been ; devise, 
motto, device; se trouve, is found; Dieu et mon Droit, God <md my right ; im^ 
prim^e, imprinted; ktout jamais, /br ever; armes, arms. 

DOUZIBME LEQON. 
Mkme svjet, 

1 . Les mots anglais qui se rapportent aux dignit^s, aux 
houneurs et d I'^tat des personnes sont d^riv^s du £ran9ais, 
tels que : sovereign (souveraiu), sceptre (sceptre) , throne 
(trone), prinjee (prince), duke (due), coujtt (comte), baron, 
(baron), sir (seigneur) ; les expressions, villain (vilain), et 
setf (serf), qui s'appliquaient aux indigenes, ont la mdme 
origine. 2. Les mots anglais qui servent k indiquer la chair 
du boeuf, du pore, du veau, du mouton, et du chevreuil 
sont d'origine iraD9ai8e; ainsi, beef, pork, mutton, veal, 
venison, viennent des mots fran9ais, boeuf, pore, mouton, 
veau, venaison, tandis que les mots anglais, qui repr4- 
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sentent ranimal m^me soot d*origine saiconne. 3. Void 
d'autres exemples de mots aog^Iais d6riv^s du fran9als : 
tUnnaitt (domaine), dungeon (donjon), biscuit (biscuit), mctson 
imsk^ou), forest (for^t) jeopardy (jeu perdu), cusises (assises), 
ancestors (ancStres), Jlute (fliite), curfew (couvre-feu), cauU- 
fiower (chou-|ieur), parlour (parloir). 

DoTui^me, twtlflh; mots, words; se rapportent, rtfer; dignlttfs, dignities; 
booneurs, honmrn; dtat, state, condition; personnes, persons; ddriv^s, derived; 
teU que, <ucft as; s'appliqaaient, toere applied; ont. have; servent, serve; indi- 
quer, to denote ; chair, flesh ; bcBuf, ox ; pore, fiog ; veau, ca^; mouton, sheep ; 
cheTrenil, Md; vlennent, come; tandis que, iehik; repr^ntent, represent; 
mdme, Use^f; otifi;ine, origin; aaxoD, ne, Saxon; voici, Aere are; d'autres, 
oVia^ ; exemples, examples. 


TREIZr^ME LEgON. 

Geographic de la France, Ses limites et ses principales 

montagnes. 

1. Comment la France est-elle sdpar^e de VAngleterre? 
2. Par la Manche et le Pas-de-Calais. 3. Quelle distance 
T ant-il entre Douvres et Calais ? 4. Vingt et un milles : 
la travers^e se fait par le paquebot a vapeur en une heure 
et demie environ. 5. Quelle est la situation g6ographique 
de la France par rapport aux principales nations du conti- 
nent? 6. Presque centrale ; la France a pour voisines 
TEspagne, V Italic, la Suisse, TAUemagne et 1' Angleterre. 

7. Quelles montagnes s6parent la France de Tltalie? 

8. Les Aipes, oii est situ4 le Mont-Blanc, la plus haute 
mantagne qui se trouve en Europe. 9. Cette montagne 
qui s'61^ye k une hauteur de plus de 15,000 pieds au dessus 
du niveau de la mer, porte le nom de Mont- Blanc, de la 
neige dont elle est sans cesse couverte. 10. La Provence, 
renomm^e pour la beauts de son ciel et la douceur de son 
elimat, est situ^e an pied des Alpes. 

Treizibme, thirteenth; limites, boundaries; principales, principal; montagnes, 
mountains; comment, Tiow; s^par^, e, separated; Manche, Channel; Pas-de- Ca- 
lais, S^aits of Dover; quel, quelle, wJuit ; j a-t-U, is there ? entre, betioeen; Dou- 
rrea, Dover; vingt et nn, twenty-one ; milLe, mile ; travers^^e, crossing ; paquebot h. 
▼apcur, steam boat; se fait, is performed; en, in; heure, hour; deml, e, half; envi- 
roii, about; g^ographique, geographical; par rapport, ivith regard; presque, 
nearly; voisin, e, neighbour; Espagne, Spain; Italic, Italy; Suisse, Switzerland; 
Allemagne, Oermany; mont&gne, mountain; f4^axenU separate; Alpes, Alps; oii, 
where; est situ^, is situate; la plus haute, the highest; qui, which; se trouve, 
i* to be found; s'flfeve, rises; hauteur, height, elevation; plus de, more than; 
quinzemille, 15,000; pied, /oof; au dessus de, above; niveau, level; mer, sea; 
porte, bears ; nom, name ; neige, snow ; dont, vfith which ; sans cesse, incessantly ; 
coavert, e, covered; renomm^ e, renowned; beauts, beauty; ciel, i^; douceur, 
mUdnest ; elimat, tUmate; au pied, at the foot. 
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QUATORZT^ME LEgON, 
M^me svjeU 

1. Quelles montagnes servent a separer la France de 
I'Espagne? 2. Les Pyrenees, dont plusieurs pics attei- 
gnent une hauteur de plus de 10,000 pieds ; c'est dans les 
Pyr6n6es que se trouve la source de la Garonne. 3. Dans 
I'int^rieur de la France, il y a deux chaiaes de montagnes ; 
le Jura, qui s6pare la France de la Suisse et s'6tend de- 
puis le Rhin jusqu'au Rhdne, et les Monts C^vennes qtii 
s'^tendeut du midi au nord-ouest de la France. 4. Dites-moi 
quels sont les animaux sauvages que Ton trouve en France. 
5. Le loup, le sanglier, le renard, qui sont assez nombreux 
dans la plupart des for^ts ; Tours, qui ne se trouve que dans 
les Pyr6n6es, les Alpes et le Jura ; et les chamois, qui sont 
assez communs sur les Alpes et les Pyr^n^es. 

(^;aBAmzihxtity fourteenth ; servent, serve; separer, to separate; dont^ of toTtieh; 
plusieurs, several; pic, peout or summit; atteignent, reach; de plus de, ofmm't 
t)\an; dix raille, 10,000,* se troure, is to be found; intdrieur, mfenor ; il y a, 
there are; chalne, chain; s^pare, separates; sMtend, extends; depuis, J¥im; 
Jusqu'au, totlte; s'^tendent, ea:^«rad; tcx\6\^ south ;-i\or6.'OVies\,t norih-uiest; dites* 
moi, tell me; sauvage, wild; loup, toolf; sanglier, wUd-boar; renard, /ox; asses 
nombreux, pretty numerous; la plupart, most; Tours, the bear; ne se trouve 
que, is found only; chamois, chamois, a species of goat; communs sur, commom 
on or to. 

aUINZlEME LEQON. 

Principales Rivieres de la France. 

1. Quelles sont les principales rivieres de la France? 
2. Le Rh6(ie, la Seine, la Loire et la Garonne. 3. Ddcrivez 
ces rivieres. 4. Le Rhdne prend sa source dans les Alpes, 
puis coulant vers le midi, il traverse le lac L6man ou de 
Gendve, et sert en partie a separer la France du royaume 
Sarde: il entre ensuite en France et coule vers I'ouest 
jusqu'^ Lyon, oi^* il reprend son cours vers le midi et se 
jette, en formant un delta, dans la M6diterran6e, aprds 
avoir parcouru 530 milles environ. 5. Le Rhdne est un 
fieuve trds-rapide, il s'61eve jusqu'ii six mille pieds au 
dessus du niveau de la mer; lapente en est telle qu'elle 
descend d'un pied sur 435. 

Quinzi^me, fifteenth ; principal, e, principal ; riviere, river ; quel, le, which ; 
ddcrivez, describe; prend sa source, rises; dans, t/i; Alpes, Alps; puis, then; 
coulant, flowing ; vers, touanh ; midi, south ; traverse, pitsses through ; lac, lake ^ 
Jj^TiiSin, Leman ; Geneve, Geneva; sert, serves ; en -paxtiOy partly ; sibparer, to 
separate; royaume, kingdom; Sarde, Sardinian, cf Sardinia; entre, enters; 
ensuite, then; QovUBt Jiows; ouest,. west; Jusqu% as far as; reprend, resumes; 
cours, course; se Jette, /al/ls, empties itself; en formant, /ormtii^; delta, deMa; 
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dans, in; M€diterraa§e, MedUtrranean ; tprlgs, <(/%er; avoirs Jtaving (to hewej; 
parcoum, travelled; cinq cent tr^nte, 590 ; milles, miles ; environ, a&ou/ ; fleuve, 
river; raplde, rapid ; il s'^feve, it rises at an elevation ; pied, foot ; an dessus de, 
above; xiiveaii, keel; mer, aea; pente, declivity; en, of it; ted, telle, ttuh; 
descend, descends; sar, in; quatre cent trente-cinq, 435. 

SEIZTiSME LEgOX. 
M^me sujeL 

1. La Seine asa source dans le d^partement de la Cdte* 
d'Or, conle vers le N. O. et apr^s un coars de 470 milles 
Be jette dans la Manche au Hkvre de Gr&ce. Les villes de 
Paris, Roueu, le H&vre, Troyes et Meiun sont situ^es sur 
les bords de cette riviere. Le coorant de la Seine est ex- 
tr^mement lent) la pente en est tr^s-faible, n'^tant que 
d*un pied sur 3,800^ et le cours en est tr^s-sinueux. 2. La 
Loire prend sa source dans les C^vennes, coule vers le 
N. C, et, apr^ un conrs de 600 milieS) se jette dans TOc^an 
Atlautique. Ce fleuve passe par les vilies d'Orl^ans, de 
Blois, de Tours, et de Nautes. 3. La Garonne a sa source 
dans les Fvr6n6es, coule vers le N. O., et, apr^s un cours 
de360milles,se jette dans la Gironde, qui a son embou- 
chure dans rOclan Atlautique. La ville de Bordeaux est 
sitn^e sur la Garonne. 4. Le sol de la France est on ne 
peut mieux arros6 : beaucoup de rividres se jettent dans 
les principaux fieuves ; on en compte mSme jusqu'^ 200, 
dont plusieurs sont navigables. 

Seizi^me, sixtimth ; a sa sonrce, rises; d^partement, department; N. O:north' 
west; quatre cent soixante-diz, 470; se Jette, /a22s; Manche, Channel; ville, 
town; tX^^^t situated; sor, on; bord, bank; eourant, eu/rremt; estf^mement, 
e^ctremelif; lent, slow; fiUble, slight; n'^tant que, on^f/ &etn^ ; trois mille huit 
cents, 3800; sinneux, winding; vers, towards; six cents, 600; Atlantiqne, 
Atlantic; fleuve, river; passe, peases; par, by; trois cent soixante, 360; em« 
l^oncbure, mouth; sol, s&U; on ne pent mieux, extremely weU ; orrosf^, toatered; 
on en compte, we reckon ; my^me, even ; dont, of which ; deux cents, 200 ; pkisieurs, 
several. 

DIX-8EF7i£:M£ i^eqon. 

Climat, sol et productions naturelles de la France, 

1. Quel est le climat dp la France? 2. La France, 
situ6e, comme elle Test, au milieu de la z6ne temp^r^e 
et 6tant peu 61ev6e, jouit d'un doux climat; elle 
a aussi un beau ciel bien clair et une atmosphere douce et 
salubre. 3. Dans le midi de la France, il fait beaucoup 
plus chaud que dans le nord, aussi la vigne, Tolivier et le 
naiirier y croissent-ils en abondance. 4. Quelle est la su- 
perficie de la France ? 6. 205,000 milles carr^s, super- 
Heie pr^g de quatre fois plus ^tcndne que celle de TAn- 
k2 
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gleterre. 6. Le sol de la France est. g^n^ralement fertile 
et produit toutes les esp^ces de grain en abondance. 

7. Dites-moi les Doms d'autres produits v6g4taux. 8. La 
bette-rave, le lin, le cbanvre, le tabac, le houblon. 9. La 
France produit aussi des fruits en abondance de toute es- 
pece, tels que pommes, poires, cerises, prunes, peches, et 
dans le midi, des oranges et des citrons. 10. Quelles sont 
les principales productions min^rales? 11. La houille ou 
charbon de terre, le fer, le cuivre, le plomb, le sel, le 
marbre, et une grande vari6t6 de pierres de taille, dont on 
se sert pour la construction des maisons. 

Dix-septidme, seventeenth; climat, dimate; sitii^, e» sUuated; commeellel'est, 
(xsitis; au milieu, in the middle; tempore, e, tempemUe; i>eii, lUUe; ^lerd, e, 
elevated; jouit de, enjoys; aussi, also ; beau, beautij^l; ciel, sky; bien clair, verg 
clear; doux, ce, mild; salubre, salubriotis ; midi, south ; il fait, it is ; beaucoup, 
mtich; plus chaud, warmer; que, than; aussi, (her^ort; vigne, imie,* olivier. 
dive-tree; mdrier, mulberry-tree; y, there; croissent, grow; superficie, ores; 
mille, miU; carrd, square; pr6s de, nearly; quatre, /ot*r ; fois, times; dtendn, 
great, extensive; celui, celle, that; sol, soU; g^n^ralement, generally; produit, 
produces; espbce, kind; dites-moi, tell m«; nom, name; d'autres, o/ o<A«r| 
produit, prodttction; v^g^tal, anx, vegetable; bette-rave, beet-root; liii, Jlaz 
chanvre, hemp ; tabac, tc^>acco ; houblon, hops ; de toute esp^ce, of every kind 
tels que, such as; pomme, apple; poire, pe<xr; cerise, cherry; prune, plum 
p^che, peach; orange, orange; citron, lemon; mineral, mineral; houiUe^ 
charbon de terre, coal ; fer, iron; cuivre, copper ; plomb, lead; sel, salt ; marbre^ 
marble; grand, e, greca; vari^t^, variety; plerre de taille, quarry stone; 
dont, which ; on se sert, are used ; maison, house. 

dix-huitiMe LEQON. 

Produits de la France : ses manufactures, 

1. £n quoi consiste le commerce principal de la France? 
2. En vin,qui est le jus du raisin, fruit que Ton cultivesurtont 
vers le midi de la P'rance. 3. Quels sont les vins de France 
les plus estim6s ? 4. Les vins de Bourgogne, de Bordeaux, 
et de Champagne. 6. Qu'entend^on par " vin ordinaire ?" 
6. Un vin rouge de Bordeaux ordinaire et que Ton boit g6- 
n^ralement aux repas. 7. Comment se fait Teau-de-vie ? 

8. On la distiJle de la lie de vin. La meilleure eau-de-vie 
s'appelle cognac, du nom de la ville ou elle est distill^e. 

9. A quoi sert la bette-rave ? 10. Elle sert principal ement 
a faire du sucre ; la plus grande partie du sucre consomm^ 
en France est du Sucre de bette-rave. 11. Que fait-on du 
fruit de rolivier? 12. On en fait de I'huile, dont il se fait 
une grande consommation en France. 

Dix-huiti^me, eighteenth; produit, jproduce ,* quoi, what; consiste, consists; Tin, 
wine; j\is, Juice; raisin, grape; Ton cultive, is cultivated; surtout, especially; 
vers, towards; midi, south; les plus estimds, tlie most esteemed ; Bourgogne, 
Burgundy; qa'entend-on, what is jneant ? rouge, red; ordinaire, oommon; 
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Voti boit, « dtnmJt ; {r(fn^ra1eroent, generally ; repas, merds ; comment, Jiouf ; 
so fiftit, is made ; eaa-de>yie, brandy ; on la diiitille, it is distilled; lie, lees, dregs ; 
la meiHeure, <Ae heM ; s'appeUe, is called; noixi, name; ville, town; distill^, e, 
disfiUed; h quoi sert, of what tue is? bette-rave, beet-root; elle sert, it is used; 
faive, to make ; sucre, sugar ; la plus grande, the gi-eatest ; partie, part ; 
cooaomm^, consumed; qae fait-on, wfitU is done or made? Olivier, olive- 
tree; on en fait, is made of it; huiie, oU; 11 se fait, there is made ; consomma- 
tion^ consumption. • 

DIX-NEUVlisME LEQON. 

M&me sujet, 

1 . OiX se produit la sole principalement t 2. Vers le 
midi de la France, dans le Lyonnais, le climat 6tant adapte 
a la culture du mirier ,dont les feuilles servent a nourrir 
le ver-^-soie. 3. Quefait-onavecla soiegrege? 4. On en 
fait du velours, des rubans et des soieries de diff<§rentes 
esp^ces. 5. Les Fran9ais excellent principalement dans 
leurs manufactures de dentelle et de sole, et on doit 
attribaer cela surtout au g^nie naturel du peuple que le 
gouvernement fran9ais a toujours encourage dans les 
^coles de dessin et les cours gratuits, pour la classe ou- 
vridre, sur diverses sciences appliqu^es aux arts et manu- 
factures. 6. La fabrication des pendules, des moutres, de 
la bijouterie et des objets de gout et de luxe est princi- 
palement exploit^e k Paris, etemploiebeaucoupd'ouvriers. 
7. La sculpture de I'ivoire se fait^ Dieppe, ville du d^parte- 
nient de la Seine- lnf(§rieure. 

Dix-netivibme, nineteenth; seprodait, is produced; sole, sUk ; climat, climate, 
adapts, adapted; culture, cultivation; mfirier, mulberry-tree; feuille, leaf; 
servent, «en;« ; nourrir, /gee?; yer-h'SOie, silk icorm ; grfege, ratr; velours, re/- 
vet; rulMin, ribbon; soieries, silks; esp^ce, kind; excellent, excel; dentelle, 
lace; on dmU tee must ; attribuer, attribute; surtout, especially; g^nie, talent, 
genius; penple, people; toujoUrs, alu)ays; encouraj^, encouraged; ^cole, school; 
deasln, cfesigrn ,drawing ; cours, lectures; gratuits, gratuitous; ouvrifere, working; 
divers, e, various; appliqu^, e, applied; fabrication, numujactiere; pendule, clock ; 
TOOXkire, watch ; bijouterie, >etpeWery; objet, oi{;ecf ; goftt, taste; luxe, luxury; 
exploit^, carried on ; emplole. employ ; beaucoup de, many ; ouvriers, workmen ; 
ivoire, ivory ; se fait, is carried on; vijle, town; inf^rieur, e, lower. 

VINGTI^ME LEgON*. 

Observations generales sur la France et ses habitants, 

1. Quelle est la population de la France ? 2. Elle est de 
plus de 35 millions d'Smes. 3. Comment peut-on diviser 
cette population par rapport au rang, a la profession ou 
au metier de chaque individu ? 4. La population des cam- 
pagnes pent s'^valuer k 20 millions ; les manufacturiers et 
les artisans sont au nombre de 10 millions ; les professions 
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comptent pour 4 millions ; et les domestiques et aiitres pour 
pres de 2 millions. 5. Quel est le caract^re da peuple 
fran9ais ? 6. Le Fraii9ais est vif, l^ger, couragenx, poll 
et hospitaller. 7. La France a produit beaucoup d'hom* 
mes qui se sont distingu^s dans les lettres, les sciences et 
]es arts, et dans la carri^re des armes. 8. On considdre I^ 
France comme la premiere puissance militaire deTEurope ; 
Tann^e fran^aise oonopte prds d*an demi-miltion d'hommes 
de toutes armes, et la marine n'est infgrieare qu'£l la ma- 
rine anglaise. 9. Les grands arsenanx navals de France 
sont Toalon, Brest, Cherbourg, Rocbefort et Lorient. 
10. Quelle est la religion dominante ? La religioa catho- 
lique romaine. 

Vingtifemei twentieth f habiUnt*, MuibUants ; plus de, more (han ; trente-ciii(L 
86 ; kmea^Mmls; comment, how ; peat-on, may we ? diviier, divide ; par rappoxi 
k, with regard to ; rang, rani ; metier, trade ; dboque, each ; individn, indiaitiuati 
campagne, country; pent, may; s'^Talner, be vcdued ; diz, ten; manufacturier, 
mamtfeKturer ; artisan, artisan; comptent, reckon, count; qaatntfour; domes- 
tiqne, servant; prte de, nearly; denz, two; vif, Uvdy ; 16gtf, ligM; canragcm; 
courageous J poli.jpo^isAed; hospitaller, Ao<p<ta!>2e; a produit, ^uj)rofift<ce(2; b«aa« 
coup de, many ; se sont dlstingu^s, ?»ave distinguished themselves; lettres, letters; 
carri^ career; armes, arms; on consid^re, is considered; premiere, >rM; 
puissance, power; militaire, m/Hi^ary; arm^e, army; demi, hai^f; de tonkt* 
armes, of all arms (or, kinds); marine, navy; n'est inf^rieure qu'i, is second' 
only to; arsenal, aux, arsenal; dominant, ttprevaUing. 

Observations sur les Ftiles de France, 

1. Toutes les villes de France sont environn^es de murs, 
on ont des barrieres d I'entr^e, et on y pr^Uve nne cer- 
taine somme, k titre d'octroi, sur tons les articles de con- 
sommation qui sontsujet^ k payer les droits. 2. Toute 
charrette, toute voiture mSme doit s'arrSter k la barridre, 
afin de permettre aux employes de TOctroi de s'assurer 
par eux-m^mes, si elle ne contient pas des articles sigets 
I payer les droits. 3. Les rues qui, dans la plupart des 
villes, sont ^troites, n'ont pas gdn^ralement de trottoirs; 
et le ruisseau coule au milieu de la rue. 4. Comme les 
pay 6s dont on se sert pour le pavage des rues sont en 
g^n^ral petits et devieaoe&t poiatus par le frottement, il 
est assez difficile pour un Anglais de marcber sai;is se 
fatiguer beaucoup 5. La nuit, les rues sont 6clair6es par 
des r^verberes suspendus au milieu, k Taide de cordes qui 
vont d'une maison k I'autre qui est vis-^-vis. 

Vingt et uni^mc, twenty-first; 8ur,on ; vil]e,<o«n» ; tout,e,a6, every; enTironn^, 
e, surrounded; mur, wall; barrldre, barrier; enfatfe, entrance; on y prA^ 
there is levied; somme, ram; i titre de, as Omder the name nf) ; ociml, ftiM- 
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dues; ooTiaqmumtion, amgumption; sajett Uabie; pay«r, to pay; droit, cM^ 
dmrrette, cart; voiture, carriage; nieiue, even; dolt, is bounds must; s'arri&ter, 
stop; afinde, in order (o;pennettr«, a/^oio ,- employes, officers; s'assurer |)ar 
eax-meioes, to make snre (bif pentmai uupectionj; contient, conittins; rues, 
streets; la plupart, most, the mqfority; ^troit, e, narrov; trottoir, foot-path; 
ralsseao, gutter; coale. runs; aa milieo, in the middle; comme, as; pav(^, stone 
Cfifr paringj ; dont on se sert, irAicA are vsed ; paxsLge, paving ; petiU small; 
denennent, become; pointo, pointed; finottement, frictiim : assez didlcile, rather 
difficult; marcher, to tcalk; sans, without; se faXX^ww^ fatitjuing himself; ^^ ^^U 
at night; ^lair^, lit or lighted ; reverbfere, lamp; suspcndu, stnj^nded ; ii Taido 
de, bp means of; cordes, oordt; yont, go; doue, ftom one; maUon, house; 
Tis-a-vis, oj^posite. 

VINGT-DEUXIBME LEgON. 

Mime sujet. 

1. An Ilea de jeter la poassiere et les balayures d'uno 
maison dans des boites, comme en Angleterre, il estd'usage 
d'en faire un tas sur Je devant dela maison, et des voitures 
vieonenc renlever r^gulierement tous les matins. Par 
ordre de la police, toute devanture de maison doit 6tre 
balay^e avant huit heures du matin, sous peine d'amende. 
2. Dans les rues, k I'entr^e des spectacles, des salles de 
concert, &c., on ne se coudoie ni ne se heurte, on nc se 
pousse ni ne se bat k qui passera le premier ; toute place 
daus la foule est de droit a celui qui I'occupe et son voisiii 
ne t^bera jamais de la lui prendre. 3. Il est tre»-int^res- 
sant pourun Anglais d'observer les gesies animus, 6loqucnis 
meme des Frau9ais, quaud ils sont u converscr ensemble. 
4. Les boutiques, par la mani^re douL elles sout d6cor6e8 
et arrangees a Tiut^rieur, sont on ne pout plus attrayantes 
et dignes d'admiration. 5. Les raaisons, daus les graudcs 
villes, sont en g^n^ral assez vastes pour contenir pluneurs 
families : a Paris, il y a des maisons qui ont ju.squ*ii dix 
Stages. 6. Les planchers ou parquets ne sont pas converts 
d'uu tapis, comme en Angleterre, mais ils sout toujours 
blen cires; de plus ils sont g^ueralemuut en ch6uo ct uon 
pas en sapin. 

Vlngt^denxi^e, twenty-second; au lieu de, instead qf; Joter, throtfing; pous* 
slLre, dust ; balayures, sweepings ; bolte, box (dttst-fwle^ or bitO ; 11 est d'uiiage, 
it is customary; d'en faire, to make of them; tiU| heap; sur lo dovunt, infi'otU ; 
viduaent, come ; enlever, carry, carry away ; r6i(ulU>rement, regularly ; toui 
lea matins, every mommg ; devaxiViTti^ fl'ontage ; dolt, must { bnlayiii Oi swept; 
avant, brfore; huit heurea, eight o'clock; peine, |«>iiaW|/; amende, yl«c,' spectacle, 
theatre ; salle de concert, conctrt-room ; se ouudoie, 9Umw one another ; se liourte, 
joftle one another; se ponnse, push one another ; no \u\i,J{jM ; p**s«ertt, »hnU pass; 
premier, /ri«< ; toute. every; foulo, vrtned ; e^l, /»♦•/< '/»f/.",' «lc droit, /»// Hyht ; 
h celui qui, to the person who; occupo, holds, oo'nftm<! vol«lu, ueii/hlwur; 
tOchera, wiU try; prendre, to take ; inuSrossant, intei*e«tun/ ; observer, to obsei've ; 
gosttea, gestures ; aji\m6s^ animated ; k co\\\em% etigtttfed in omversation ; en* 
semblo, together; boutique, shop; n\anlovo, mtvm'f; lU^co^S o, decorated; 
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arrange, e, arranged; "h nnt^rienr, inside; on ne pent plus, most; attrayant, 
C attractive ; Aiffoe, worthy ; assez vastes, large enough ; contenir, to contain ; 
plusieuTS, several; famQleo, fanuUes; U y a, there are; Jnaqn^, as many as; 
dix fetages. ten stories; plancher, fioor; -paxqatU porquet ; oouTcrt dc, covered 
with; t&pis^ carpet ; bien cir§, weU polished (with wax); de plnB, morsover; 
chgne, oak ; non pas, not ; sapln, deed, fir. 

ViNGT-TROl«IlfeME LEQON. 

Mime sujet. 

1. A cause de la grande cbuleur dn soleil, on se sert de vo- 
lets et de persiennes ext6rieures en France beaucoup plus 
qu'en Angleterre. 2. La plupart des villes ont des 
boulevards, ou des coors plant^s d'arbres, ainsi que des 
musses et des bibliotbeques publiques. 3. La beauts du 
climat et la grande chaleur en 6t6 font que le peuple reste 
pen chez soi, mais au contraire diercne ses plaisirs a la 
promenade, dans les caf6s, oH Ton s'associe avec une fran- 
chise, une gait6 qui n'existe pas dans les pays froids. 
4. C'est cette association de toutes les classes entre elles 
qui a donn6 au peuple fran9ai8 cette politesse ais^ et ces 
fnanieres distingu^es qui excitent toujoursradmiration des 
Anglais. 6. Les cimeti^res, qui sont a Text^rieur d^s 
villes de France, valent bien la peine d'etre vus. 6. On 
y voit souvent des croix ou des crucifix en bois qui sont 
fix6s en terre sur les tombeaux ; qnelquefois m6me de 
petites cbapelles, appartenant aux families riches, y sont 
construites pour renferm«rles cendres de leurs parents 
morts, et Ton y troave un autel, «n prie-Dieu et des cierges, 
ainsi que des vases de fleurs et autres omements. 7. L'a- 
batage des bestiaux, dans I'int^rieur des villes, est d^iendu 
en France, et doit avoir lieu, hors des barri^res, dans des 
emplacements tres-vastes qui portent le nom d'ab^ttoirs. 

Vingt-troisifeme, twenty-third; ii canse de, on account of; grand, e, great; 
chaleur, heat; soleil, svn; an se sert de, are nsed; volets, shutters; per- 
siennes, Venetian blinds; extdrienr, outer, external; pins que, piore than; 
boulevards, boulevards; cours, walks; plants de, planted with; arbrea, trees; 
ainsi que, as weU as ; musses, museums ; bibliotbeques, libraries ; 4t6, summer; 
font que, cause ; reste peu, to remain but little ; chez soi, at home ; mais, but ; 
au contraire, on the contrary ; cherche, seeks ; plaisirs, pleasures ; Ton s'associe, 
they associate ; franchise, frankness ; ;^it^, cbeerfiOness ; n'existe pas, does not 
exist; pays, country; froid, cold; entre elles, cemong themselves; a donn^ has 
given; politesse, politeness; ais^, e, easy; excitent, excite; dmeti^re, eemttery; 
valent bien la peine, are well worth ; d'etre vns, being seen ; on y voit, there art 
seen ; sonvent, often; croix, crosses ; bois^ wood ; terre, ground ; tombean, grave; 
quelqnefols, sometimes ; cbapelle, chapel ; appartenant, belonging ; construit, 
constructed; renfermer, to enclose; cendres, euhes; parents, rdatives; morti» 
deceased : Von y trouve, there are found; antel, altar; prle-Dien, devotion' 
chair; derge, wax-tc^per; ^tun^ flowers; omements, ornaments; abatnge, 
slaughtering; bestiaux, cattle; est d^fendn, is /orMdefen; doit, must; avdr 
lieu, take place; hors de, out of; emplacone&t, place; portent, fteor; acm, 
name ; abattoirs, slaughter-houses. 
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VlNGT-aUATRIlfeME LEQON. 

Mceurs et coutumes : h hoire et h manger, 

I. Les FraB9ai3 mangent beauconp moins de viande, 
proprement dite, que les Anglais : il- est rare de voir une. 
grosse pidce de viande servie en France comme elle Teat 
en Angleterre ; car on la sort gen6ralement coup6e en 
morceaux et accommod^e de toutes les fa900d imaginablies : 
ainsi il y a treute manieres differentes de servir du veau. 
Pour un An^ais, la viande est trop cuite. 2. II y a bien 
longtemps d^jjL que la France est c6lebre pour ses cuisi- 
niers, ils trouvent facilement k s'employer chez les riches 
de r Angleterre. 3. Le peuple, en France, se nourrit prin- 
cipalement de soupe, de legumes, de fruits et de pain ; la 
boisson en g^n^ral est du vin ordinaire, except^ en Nor- 
mandie, oil Ton boit du cidre, et en Picardie, od Ton boit 
de la bi^re. 4. Le pain, en g6u6ral, est trds-bon en France ; 
on le fait ordinairement long et fluet. 5. Afin d'empdcher 
la fraude, la police doit veiller a ce que le pain soit nou 
seulement pur, mais qu'il pese le poids voulu par la loi : 
de plusily aun tarif publie tous les dimanches qui indique 
le prix auquel les boulangers doivent vendre le pain pen- 
dant la semaine. 

Vingt-qnatrifeme, twenty-fourth; moBurs, manners; coutiimes, ctw^cww ; boire, 
drinking; manger, eating; vtande, meat; proprement, properly; dite, «o 
called; voir, to see ; grosse, large ; strvie, served up ; elle Test, it is ; car, for'; 
on la sert, it is served ; couple, cut ; morceau, x, piece ; accommod^e, dressed ; 
fa^on, way ; ainsi, thtu ; il y a, there are ; trente, thirty ; veau, veal ; trop cuite, 
ft>o much done ; 11 y a bien longtemps que, for a long time ; c^^bre, celebrated ; 
cuisinier, cook ; trouvent, find ; h. s'employer, empUyyment ; chez les riches, in 
the domestic establishni^ts of the wealthy ; le peuple, the people; se nourrit, live ; 
de soupe, on soup; legumes, vegetables; pain, bread; boisson, drink^ beverage ; 
Yon bolt, they drink ; du cidre, cider ; de la bldre, beer ; on le fait, it is made ; 
fluet, thin ; alln de, in order to ; emp5cher, prevent ; doit veiller, Jiave to see ; 
k ce que, that ; non seulement, not only ; mais, but ; pfese, vj^ghs ; poids, weight; 
voulu par la loi, lawful ; de plus, Tnoreover ; publi^, publisfied ; tous les diman- 
cbes, every Sunday ; indique, indicates ; prix, price ; boulangers, bakers ; doivent 
Vendre, are to sell; semaine, week. 

VINGT-CINQUi:feM!i- LEgON. 

M^me sujet, 
1. II se fait en France, une grande consommationde cafe, 
etce n^estpas etonnant,les Fran9ais savent si bien le faire ; 
quant au th§, il y a vingt ans, il ne se vendait que chez les 
pharmaciens, il commence cependant a devenir un pen plus 
connu. 2. Un plat de grenouilles, ou plut6t de cuisses de 
grenouilles, coiite trop cher pour que Ton puisse se per- 
mettre de le commander, ^' moins que Ton ne vcuille faire 
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une extravagance. 3. On ne fait g6n6ralement, en France, 
qn'e deux repas par jour, le dejeuner et le diaer : dans les 
colleges et pensions, cependant, et aussi dans beaucoup 
de families bourgeoises, en province surtout, on en fait 
quatre; le dejeuner, le diner, la collation et le souper. 
4. Les Fran9ais sont trds-sobres, il est tres-rare de voir 
un homme ivre, dans la rue, quoique Teau-de-vie, le rhum 
et le geni^vre y soient k beaucoup meilleur marcli6 qu*en 
Angleterre. 

Viagt-cinqui^me, twenty -fifth; il se fitit, therBu; consommation, congwnp' 
tion ; caf^ coffee ; ^tonnant, surprising ; savent, know ; le faire, how to make U ; 
qnant i^ as for; th6, tea ; il ne se vendait que, it was only sold; chez les phar- 
maciens, at the chemists* ; deyenir, to become ; connu, kJMwn ; plat, dish ; gre- 
nouUles, frogs ; cuisses, legs ; cofite trop cher, is too expensive ; pour que Ton 
puisse se permettre, for one to allow oneself; commander, to order; Ton ne 
veuille, one wishes ; faire une extravagance, to he extravagant ; on ne fait que, 
tk^ make but; repas, meals; ddjeuner, breakfast; diner, dinner; peitsions, 
boarding schools; families bourgeoises, private families ; souper, supper; Ivre, 
intoxicated, dt^ink;Tu&, street; eau de-vie, brandy; geni^vre, gin; beaucoup 
meilleur march^, very much cheaper. 

vingt-sixiMe LEQON. 

Fitements. 

1. Le climat qui est bien plus doux en France qn'en 
Angleterre fait que les Fran9ais se servent de materiels 
plus lagers pour leurs v^tements que les Anglais: les 
couleurs en sont vives mais non tranchantes. 2. Le goiit 
des Fran9ais, dans leur habillement, est tellement connu 
que Ton va a Paris, non seulement de toutes les parties de 
I'Europe, mais aussi de TAm^rique pour les modes d 
suivre en chapeaux, en habits, en gilets, en pantalons, en 
bottes et en souliers, et aussi en robes et en schalls. 3. Les 
femmes du peuple ne portent pas des cbapeaux quand elles 
sortent,raais des bonnets qui sont souvent tres-llegants et 
to u jours tr^s-pVopres et comrae il faut. 4. Les gens de la 
campagne et les p^cbeurs portent g6n6ralement des galo- 
cbes ou des sabots. Les ouvriers sont en blouse. 5. Le 
bleu est la couleur favorite, on vdit des blouses bleues, des 
robes bleues, des jupons bleus, des bas bleus et meme 
des parapluies bleus. 

Vingt-sixi6me, twentp'Sixth ; v^tement, dress, clothing; climat climate; 
donx, mild; fiiit, is the cause; se servent, tix; materiels, materials; l^ger, Hght; 
couleur.?, colours ; vives, lively ; mais, but ; non tranchantes, not gawiy : gofit, 
tost? ; habillement, dress ; tellement, so weU ; connu, known ; Von va, jyeopk go ; 
non seulement, not only; modes, fashions; h suivre, to hefoUowed; cliapeau, 
h'U, bonnet : liubit, cocU ; gilet, waistcoat ; pantalon, pantaloon, trousers ; botte» 
boots; &QVLlieT&, shoes ; rdbeSf, gowns, dresses; scUaUs, shawls; fcmmc, woman; 
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people people t portent, wear; sortent, go otttt bonnets, cap»\ sonvent, often; 
turopres, e2ea» ; comme il font, nMt, proper ; gens, people ; campagne, cowUry ; 
p&chenr, Jbherman ; galochea, shoes with wooden soke ; sabotSi wooden shoes 
over aU ; onvriers, workmen ; bleu, Utie ; on TOit, we see; JnponB, petticoats ; 
bM, aoekingi; parapluie, umbrelUK 

visqt-septiAme LEgON. 

Monnaies fran^aises. 

1. Comment se tienuent les comptes en France? 2. En 
francs et centimes. 3. Combien de centimes font an franc ? 
4. Cent centimes. 5. Combien de sous y a-t-il dans un 
frano? 6. Vingt sous. 7. Combien de centimes font nn 
son? 8. Cinq centimes. 9. Qu*est-ce qn'un napoleon? 
10. C'est une pi^ce d*or, de la valeur de 20 francs. 11. Que 
-vhJjit un franc en monnaie anglaise ? 12. II yaut de 9| & 
10 pence. 13. De quelle grandeur est un franc? 14. Un 
fVanc est un pen moindre qu'un schelling. 15. Combien 
p^se UD franc? 15| grains. 16. £n quel m6tal est-il? £n 
argent. 17. Qu'est-ce qu'un centime? 18. Une trds-pe« 
tite monnaie en cuivre, centi^me da franc, et dixi^me par- 
tie da penny anglais : il vaut done un peu moins qu'un 
demi-farthing. 

Ylngt-Bept&me, twenty-aeventh ; monnaie, co(n, mon^; comment, how; se 
tlennent, are k^t; compte, account; combien de, how many; font, make; 
oenfc, one hundred ; j a-t-ll, are there t dans, m ; v ingt, twenty ; cinq, five ; qu'eet* 
ce que, what is; c'est, it is; or, gold; yalenr, value; qne yaut, what i> worth; 
grandeur, sia; un peu, rather; moindre, fen, tmaUer; combien, ?ww much; 
p^ae, weighs; demi, hd{f; argent, sUoer; culyre, copper; emtiSbimB, hundredth ; 
alzi^me, tenth; partie, part; moins que, kss than, 

VINGT-HUITIAmE LE<30N. 

Mime svjet. 

1. Qu'est-ce qu'un sou? 2. Un sou est une monnaie en 
cuivre, de la grandeur d'un demi-penny anglais, est la 
▼ingti^me partie du franc et vaut cinq centimes. 3. Qu'est- 
ce qu'un gros sou ou double sou ? 4. II est de la gran- 
dear d'un penny anglais et vaut deux sous ou dix cen- 
times; on I'appelle aussi d^cime. II est k remarquer 
cependant que les pieces de dix centimes et de cinq cen- 
times actuelles sont beaucoup moindres que celies des 
rdgnes ]^r6c6dents, c'est une innovation de TEmipire. 
6. Combien de francs donne-t-on pour une livresterhng? 
6. Vingt-cinq francs ou ^ peu prdSi 7. Combien vaut un 
-»chelling? 8. II vaut un franc 25 centimes. 9. Comment 
peut-on trouver la valeur de centimes en monnaie anglaise 
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dans lea comptes? 10. En comptant les dix pouc-dea 
pennies et les cinq pour des demi-pennies, ainsi . 

15 centimes 1^ 

26 2i 

75 7| 

86 8i 

96 H 

105 lOi 

Ylngi-hnitibme, twna^-eighth ; vingti^e^ twtiMOh ; on rappeDe, U is cdUed ; 
il est ^ remarqtier, U i* to be noticed; cependant, hotoever; actael, le, actual, 
present ; beaacoap, much ; r^gne, reign ; pr^ddent, preoediag f donne-t-on* are 
given ; livre, pound ; k pea pr^ therec^bottts ; pent-on, may we ; trouver, Jtad{ 
en comptant, by counting, 

vingt-neuviAme LEQON. 

Poids et Me8ure»^ 

1. On 88 sert en France duT syst^me decimal pour les 
poids et mesures. 2. Le mdtire, qui est ta base du systdme, 
est la dix-millioni^me partie de la distance du p61e k Vi- 
quatenr, et ^quivaut d environ t3 pieds 3 pouces anglais. 

3. Le kilometre, ou mille metres, Iquivaut h 1093 verges. 

4. Le gramme pdse 15 i grains. 5. Le kilogramme ^qui- 
vaut k 2 livres 3 onces. 6. Le litre ^quivaut h pr^ de 2 
pintes anglaises. 7. L'he'ctare est a pen pr^s de 2| acres. 

Vlngt-nenvi^me^ ivoenty- ninth; poids, vxighU; mesures, mMwures; on ae sert 
de, is tised; base, basis; djb^-mUIioni^me, ten millionth; partie, jport; ^iiateur, 
equator; ^quivaut, is equivalent; environ, about; pleds, feet; ponces, indusi 
mille, a thottsand; verges, yards; p^se, weighs i XLyreSj pounds ; oncost ounces; 
pr^s de, nearly; pintes, pints. 

TRENTliiME LEgON. 
Route de Londres h Paris, 

1. Quel est le chemin le plus court de Londres k Paris? 
2. Par Douvres et Calais, ou par Folkestone et Boulogne ; 
le voyage se fait en 12 heures et demie, la distance de 
Londres d Paris 6tant de 356 uUles. Le pays entre 
Boulogne et Paris est tellement plat qu'il n'y a pas un. seul 
tunnel sur tou,te la ligne du chemin de fer : comme on ne 
voit pas de haies et que Ton ne rencontre que tr^a-peu 
d*arbres, le paysage est peu vari6. 3. Des voitures 
du chemin de fer> on voit des femmes occupies dana 
les champs, m^me d labourer la terre« 5. Lavoielaplas 
agr^able de Londres k Paris, surtout en 6t6, est par New. 
haven et Dieppe ; Ou a Voccasion de voir les vieiues villee 
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de Dieppe et de Rouen et quelques beaux sites qui se 
pr^sentent fl I'oeil du Toyageur, It mesure qu'il s'avance 
dans la Normandie. 6. Les bonnets normands que portent 
les iemmes attirent surtout Tadmiration d'un stranger. 
7. Si vous Hes bon marin et que vous ne soufPriez pas du 
mal de mer, yous pouvez aussi aller k Paris par South- 
ampton et le Hdvre ; le voyage du Hftvre k Rouen par la 
Seine est un des plus beaux que Ton puisse voir, d cause' 
de la grande yari^t^ du paysage, et de la magnificence des 
cdtes qui s'^Uvent de chaque cdt6 de la riviere. 

Trentl^e, IMrtieOij ctaemin, way; le plus court, shorteit; Londres, Lon" 
don; Donyres, Dover; voyage, Journey; se fiiit, is accompliated ; demi, e, 
ha^; ^tant, being ; trois cent cinqoante-siZf 356 ; milles, miles ; pays, coun^ ; 
tellement, so ; plat, flat^ level ; Q n'y a pas, there is not ; nn seul, one single ; 
Ugne, line; cbemin de fisr, railway; on ne voit pas, one does not see; haiea, 
hedges ; Ton ne rencontre que, one meets bnt ; trfes-peu de, very few ; arbres, 
trees; pa3rsage, landscape, scenery; peu varid, l^tle varied, tame; voitures, 
carriages; femmes. v>om,m; occnpe^s, at work; champs, >!ejcb ; m^me, even; 
2l labourer, in ploughing ; terre, eurth ; voie, way; surtout, especially; en ^t^, 
trt summer; on a, one has; occasion, opportunity; voir, to see; vieilles, oid; 
Tilles, towns; beau, fine; site, vpot; se pr^atent, o^er themselves; Toeil, the 
eye; voyaffeur, traveller; & mesure que, cu; ils'arance, he advcmces;\&^or- 
mandie, Normandy; bonnets, oofw , portent, wear; attirent, attract; danger, 
fiireigner, marin, sailor; tous ne soufFHez pas, you do not suffer; maldemer, 
sea sickness ; vous pouvez, you may; aller, go ; des plus beaux, of the finest ;. 
Ton puisse, one can; k cause de, on account of; cdtes, A»2b ;~s'd^yent, rise; 
de chaque, on each; cdt^, side; riviere, river, 

TRENTE ET UNIilsME LEgON. 

Description gSnerale de Paris, 

1. Paris, capitale de la France, est situ6 sur les deux 
rives de la Seine, qui le s6pare en deux parties in^gales : 
ces deux parties se trouvent li6es ensemble au moyen de 
1 7 ponts, dont plasieurs sont tr^s-beaux. 2. Paris a 15 milles 
de circonf6rence et est divis6 en 12 arrondissements, ayant 
chacun un maire et deux adjoints, charges des fonctious 
relatives k T^tat civil : ces fonctions sont honorifiques. 
3. II y a 54 barri^res, oil ronper9oit les droits d'octroi, et 
1200 rnes, dont les plus remarqaables sont la rue Rivoli, 
la rue de la Paix et la rue St. Honor^. 4. Au centre de la 
Git6 et dans la partie Est, les rues sont 6troites et tortu- 
euses, mais on y fait en ce moment-ci beaucoup d'embellisse- 
ments (1855). 6. La population de Paris estde plus d'un 
million d'&mes ; il y a 30,000 maisons qui sont occupies 
par 250,000 families, ce qui donne une moyenne de nuit 
families par maison. 6. II y a plus de 40 6glises, dont les 
plus belles sont Notre-Dame, qui est la cath6drale, la 
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Madeleine, le Pantheon ou Sainte^G^nevi^ve, St. Eastache 
et St. Sulpice. 7» Pour les personnes dg6es et indigentes et 
pour les malades et les blessls, il y a 24 hdpitaux et hospices 
et un grand nombre de maisons de sant^. 8. II y a 12 
tb^&tres, dont plusienrs re9oiyent des subventions da 
gouvernementy et quand les salles de spectacle sont pleines, 
ce qui arrive souvent, on compte qu*il y a 1 7,860 person- 
nes dans I'int^rieur de ces 12 th§&tres. 

Trente et nnifeme, thirty-fini; rita^, tUuafed; rires, hcmJtst l&BSpareydMckt 
U; parties, pcaris; inhales, unequal; se troavent li^ are cotmeeted; en- 
semble, together; au moyen de, by meam of; dix-sept, seventeen; ponts, 
bridges; plusienrs, seoerai; tr^s-beanx, very fine; qninze, ffflem; divia^ dknded; 
arrondissement, district; chacnn, eadi; inah«, mayor; adjoints, deputy-mayors; 
charg^ chcurged; fbnction8,y%<»ctton<; relati^ ye, rOoHng; I'^tat civil, (birth*, 
deaths t marriages) civU administration; honoriflque, honorary; y a, there 
are; cinquante-qnatre, fiifty-fimr; oO, wAere; Ton per90it, are eoJkcted; dxoita 
d'octroi city dues; doiize cents, 1200; rue, sti*eet; est, east; ^troit, e, narrow; 
tortueuz, se, crooked ; on y fait, are bebng made ; embellissements, improvements ; 
mil huit cent cinquante-cinq, 1855 ; plus de, more than; ftmes, souh ; trente mille, 
30,000; maisons, houses; deux cent cinquante mille, 250.000; occupies, oocu^ 
pied; ce qui donne, which gives; moyenne, average; tamiilda, families; plus de» 
more them; qaaxaxitd, forty; ^lise, church; les plus belles, the finest; ftg^ old; 
aged; indigent, iwor; malade, sick, diseased; bless^ u>ounded; hOpital, ho^Ual; 
midsons de sante, private hospitals; resolvent, receive; subyentions, aUowanceSy 
salles de spectacle, theatres; pleins,^^; arrive, ha^^^^ens; assez souvent, JH^ 
qumtly; on compte, they reckon; dix-sept mille holt cent soixante, 17,8604 

TRENTE-DEUXlisME LE^ON. 

Mime sufet, 

1 . On compte d Paris 28 marches et 10 balles. line halle 
est un endroit oiX Ton vend les marchandises en gros, comme 
le bled, le vin, &c., et un march! est un endroit oil Ton 
vend les marchandises en detail. 2. II existe dans Paris 
87 places de diffi§ rentes grandeurs, oil se trouvent bien 
souvent des Edifices ou des monuments. Sur la place 
Venddme il y a une colonne surmont6e d'une statue de 
Napoleon, et dont le revStement se compose de 1200 
pieces de canon prises par Napoleon sur les armies russea 
et autrichiennes. 3. Le nombre des soldats k Paris est . 
immense ; pour les recevoir et les abriter, il y a 24 casernes 
8itu6es dans les divers arrondissements de laville. 4. Paris 
a aussi une University, od un tr^s-grand nombre d'6tu* 
diants fran9ais et Strangers sont admis gratuitement a 
suivre les cours des professeurs: 7 colleges royaux, ou 
plutdt lyc6es imp^riaux, dans lesquels on enseigne les 
langnes anciennes et modernes, la philosophic, les math!- 
matiques, la chimie, la physique, I'histoire naturelle, la 


g^ograpliie, le dessin, sont sous la d^pendance de cette 
University. 5. Afin d'avoir une vue g^n^rale de la ville de 
Paris, il faut monter aa haut du Pantheon, on sur la 
cplonne Venddme, ou sur I'Arc de Triomphe de I'iltoile, 
qui se trouve au bout des Champs-Elysees. 

TVente^dettxi^ine, ihirtjf -second; marchd, market; hallo, market, exchange; 
endroit, place; o£i Ton vend^ where are sold; marchandises, goods; en gros, 
toholesale; bled, com; vin, wine; en dtfUdl, retaU; il existc, there are; quatre- 
vtogt-sepi, eSgUy-soBen; se troavent, are to he found; bten soavent, very often; 
ool^nno, column; snr, in; snrmont^, surmounted; rev^tement, casing; se com- 
poee> is composed; donzemUle, 12,000; prises, taken; ear , from; armies, 
armies; msses, Russian; aatrichiennes, Austrian; nombre, number; soldat, 
sokUo"; recevoir, to receive; abrlter, to shelter; casernes, borroofct; ^tndiants, 
students; Strangers, foreign; admis, admitted; gratnitement, gratuitously; ^ 
saivret to foUow ; cours, lectures; plntdt, rather; lyc^e, {yceum ; on enseigne, 
are taught ; langnes, languages ; andennes, ancient ; chimle, chemistry ; physique, 
natural pTtHosophy; design, drawing; sAn d'avoir, in order to (^tain; il faat, 
pou must; an hant, to the top; an bout, at the end. 

trente-troisiAme LEgON. 

La Seine, 

I. I/'eau de la Seine est tr^s-pure k Paris; elle forme un 
contraste frappant avec I'eau de la Tamise k Londres. 
2. Le courant de la riviere est fort ; on y voit done peu de 
bateaux h. rames. 3. Les Parisiens aiment beaucoup a se 
baigner, aussi y a t-il plusieurs ^tablissements de bains et 
^coles de natation sur la Seine. 4. Un ouvrier pent se 
baigner, comme il faut, pour la modique somme de dix cen- 
times. 5. II y a aussi des bains pour les dames, oil elles 
peuvent apprendre h. nager. 6. Le blanchissage du linge 
se fait dans de grandes barques flottantes, stabiles h. cet 
effet 7. II est amusant de voir une longue rang6e de 
femmes occupies k laver dans le courant de la Seine : elles 
battent le linge au lieu de le frotter, comme les Anglaises. 
8. Chaque rive de la Seine est orn6e de quais qui servent 
de promenades. 8. La Seine, qui coule k Paris, a trois 
ties, dans Tune desquelles, Tile de la Cit6, se trouve la 
Cath^drale de Notre-Dame. 

Trente*troi8idme, fhkrty-VUrd; eao, wUer; tannt^ forms; frappant, striking; 
Tamise, Thcunes; Londres, London; courant, current; riyitre, river; fort, 
strong; on y volt, there are seen; done, therefore; peu de, few; bateaux k rames* 
fowing-boals; idment beaucoup l^ are very fond of; sebaigner, bathing; aussi, 
ther^/bre; y a-t-il, are there; plusieurs, several; ^tabUssements, establishmmts; 
bains, baths; ^coles, schools; natation, sunmmmg; ouvrier, workman; pent, 
may ; comme il faut, well; modiqne, madercOe ; somme, sum; il y a, tJiere are; 
aussi, also; dames, ladies; oH, where; peuvent, «na^; apprendre, learn; nager, 
to swim; blanchissage, waging; se fait, takes place; grand, e, large; barque, 
harge; flottant, e,/lMaing; €tablJ, e, established; h cet elfet,/or that purpose; 
ftmusant, amusing; de voir, ft> see / long, no, long ; rangde, row; femme, woma» ; 
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occnp^, e, engaged; {^ in; la^f, waAin{;; battent, beatf linge, linen; sn Ufioi 
de, instead of; le frotter, ruMring it; comme, as, like ; Anglalses, English wo* 
men ; orn^, e, adorned; qiuils, quays; servent de, serve for; chaque, each ; lire, 
bank; coule, Jloufs; lies, islands; dans I'lme, t» one; desqiiellf», of wkieh; 
86 troave, it. 

TRENTE-aUATRliME LEgON. 
Mime sujet, 

1. Les plus beaax Edifices et les plus belles promenades 
sont tr^s-rapprocli6s I'un de I'autre, presque tons sur les 
bords de la Seine ; le voyageur pent done dans un tr^s* 
court espace de temps voir tout ce qu'il y a de remarquable 
It Paris. 2. Les Champs-i!lys6es, la Place de la Concorde, 
les Tuileries et le Louvre se touchent.et sont tons situ^s 
sur la rive droite de la Seine. 3. L'Hdtel des Monnaies, 
oia l*on pent voir toutes les esp^ces de monuaie, Tlnstitut 
de France, I'Hdtel des Invalides, oil les vieux soldats 
fran9ais passent le reste de leurs jours, sont situ6s sur la 
rive gaucne de la Seine. C'est h THdtel des Invalides que 
Be trouve le magnifique tombeau de NapoUon-le-Grand, qui 
a coiit^ cinq millions de francs k I'iltat. 

Trente-qnatri^me, thirty-fourth; les plas beanz, les plus belles, Ote flmett$ 
tr^s-rapproch^s, very dose; Tim de Tautre, to each other; presque, neartj^ 
tons, aU; bordH, banks; voyageur, traveler; trds-conrt, very short; espace» 
space; temps, time; se toachent, are conOgtious; situ^ situated; drott, 6^ 
right; Hdtel des Monnaies, Mint; peut voir, can see; esp^ces, kindSt descr^fOkmsf 
monneUe, coin; vleuz, old; soldat, soldier; passent, spend; reste, remainder f 
Jours, days; gauche, ^ft; magniflque, magnificent ; tombeau, tomXt; ft coftt6^ 
cost ; Etat, state. 

TRENTE-CINaUI&ME LEQON. 

Maisons et Cafh. 

1. Beaucoup de maisons d Paris sontconstruites aufondf 
d'une cour, ferm^e au moyen d'une porte-cochere : ces 
maisons sont tres-bautes et trds-vastes et distributes de 
telle maniere que chaque 6tage forme une demeure 
s^par^e. 2. Au rez de cbauss^e, au bas de Tescalier * et 
en g6n^ral pr^s de la porte-<:och^re se trouve la loge du 
portier ou concierge, qui a soiu de la porte, et dont les 
fonctions consistent k r^pondre aux demandes des per- 
sonnes qui viennept pour voir un locataire, et k se charger 
des commissions qu'on pourrait lui don ner pour le locataire 
qui n'est pas chez lui. Les lettres, les paquets sont 
g^n^ralement d6pos6s chez le concierge. 3. Les maison? 
de Paris, qui sont b&ties en pierre, con servent leur couieur 
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ifaturelle, car comme on briile dn boisj et non pas da char- 
bon de terre, la fum^e noire qull y a en tout temps k 
Londres n'existe pas k Paris. 4. On ne se sert pas de 
fburgon, mais de pincettes, pour attiser le feu et tourner 
les biiches dans la cheminle. 

Treate-elnqaXbme, thitfy-J^h; maison, havu; constralt, e, cwutrueted; conr, 
fard; fenn(», e, closed; an moyen, by means; porte-cochere, gate; tr^s-hautes, 
very high; tr^H-yastes, wry eapaehus; distribtides, arranged, eonstrwted; 
ide telle mani^re, en such a manner ; ^tage, story ; demeure, dwelling; s€par^ e, 
sepat a/e ; rez de chauss^ ground-floor; au bas, at the foot; escalier, stair-ctue; 
en g^nferal, generally; pr^ de, near; loge, lodge; portier, i>ortor; concierge, 
dooT'keeper; a soin, has charge; porte, door; r^pondre, answer; demandes, 
tftquiries ; viennentf come; pour voir, to see; locataire, tenant^ tnmate ,* se charger, 
Mbe charge ; qn'on pourral^ which people might ; donner, give ; chez Ini, ca Jtome ; 
lettres, letters; paquets, parcels; g^n^ralement, generally; ddpos^ chez, 2</l 
vith; b&ti, ImiU; pierre, stone; Gonsenrent, preserve; couleur, colour; naturel, 
le, natural; cax, for; comme, as; on hrOle, they burn; du boia» wood; non pas, 
not; charbon de terre, coal; famde, smoke; noir, e, black; 11 y a, there is; en 
tout temps, at aU times; n'existe pas, does not exist; on ne se sert pas de, they 
(Co not use; fourgon, jToter ; pincettes, tongs; attiser, ettr ; feu,^; toomeri, 
to turn; b^che, log qf wood; ciieaahi(Se, Jii e-place. 

TR£NT£-SIXI]&M£ LEQON. 

M^me svjet, 

1. Les lits fran9ais font voir beaucoup de go^t, ils n'ont 
pas quatre' grosses colonnes comme les lits anglais, mais 
les ndeaux sont en g6n6ral attaches k un ciel-de-lit qui est 
fix6 au plafond. 2. Les fendtres s'ouvrent comme des 
portes k battants. Les Fran9ais aiment beaucoup les 
ornements, on voit des pendules, des vases et des statuettes 
dans presque toutes les chambres. 3. Les Fran9ais, qui 
aiment beaucoup la conversation et la soci6t6, passent 
'beaucoup de temps au caf)^ : id ils s'amusent a jouer aux 
dominos, au billard, et k lire les joumaux. 4. Les caf§8 
sont disposes avec 6Ugance ; le soir, ils sont 6clair^s au 
gaE, et comme les murs sont converts de glaces, ils 
produisent ua effet magnifique. 5. Au dehors des caf^s, se 
trouvent des tables et des chaises, od Ton vient s'asseoir 
pour prendre une glace, une tasse de caf6 ou mdme un 
verre d* eau sucr6e. 6. II y a beaucoup de confiseurs qui 
vendent des bonbons et les dentistes y fourmillent : on dit 
que les Fran9ais se gfttent les dents k manger des sucreries. 

Trente-sixibme, thirty-sixth ; lit, bed; font voir, display; godt, taste; grosses, 
large, thick; colonnes, ptZto'^ posts; rideanx, curtains; cieldelit, tester; pla- 
fond, ceQing; fen6tres, windows; s'onrrent, open; portes h battants, /aiding' 
4oors; pendnles, clocks; presque, almost: chambres, chambers, rooms; temps, 
.$ime; ils s'amusent, th^ amuse themselves; h Jouer, in playing; k Ib-e, «r> read- 
ing ; Journanx, new^tt^pers; disposes, >b^ up ; le soir, ^ the evening ; ^clair^ 
Hi upi mors, wdOs ; converts de, covered unth; glaces, looking-glasses^ mirrors ; 


prodniseAt, produce; an dehors, outside; cbaises, <Miis; V<m rlent, peopie 
come; s'asseolr, sit doum; prendre, to take; glace, ice; tasse, cup; cafd, coffee, 
yerre, glass; wa S[icT4e, sugar and water; confLsenrs^ confectioners ; rendent, 
aeJl; bonbons* bonbons; dentistes, J^ntUts; y, there; founnillent^ $warm; 
on dit, it is said; se gfitent les, spoU their; dents, teeth; a manger, t» eating; 
sucreries. sweet things, sweetf. 


TRENTE SEPTlilME LE^ON. 
Promenades, 

1. Paris est une ville r«marquable pour la beauts et 1^ 
grand nombre de ses promenaaes. 2. Les boulevards qui 
environnent la ville, propremeot dite, sont des routes- 
Urges et ouvertes, plant^es d'arbres de chaque cdt6. lis 
offirent a I'ceil un magnifique assemblage de th^fttres, de 
eaf§s, de restaurants, de salons de danse et de boutiques 
de tout genre. 3. La danse est un des amusements favoris 
des Francais, depuis le premier jusqn'au dernier, aussi les 
bals publics sont-ils toujours pleins de monde. 4. Les 
boulevards occupent la place des anciens murs de cldture, 
r4s^s par Louis XIV, et les anciennes portes de la vile, 
sont remplac6es par des arcs de triomphe sur les botdevards 
dont ils font Tomement. 5. C'est ici qu*abondent les 
ebarlatans ; ils baranguent Tassembl^e, en se tenant deboat 
dans leurs voitures d6couvertes, sur les vertus extraordl- 
naires des drogues qu'ils d^bitent, et parviennent souvent 
k persuader ^ Tun de leurs auditeurs de se faire ei:traire' 
par eux la dent douteuse qu*il pent avoir dans la boucbe, 
et bientdt elle- lui est enlev^e aux applaudissemeuts de la 
foule. 

Trente>8ept&me, thiiri9-4e9inth ; ▼ille, eii^, toon; beauts, beauty; graad, 
ffreat; nombre, nt<m&er; environnent, «urr<nmd,* proprement,|}roper<y; dit,e, 
called; route, road; large, tnde; ouvert, e, open; plants de, planted trith; 
arbres, trees; chaqne, ench; etiti, side; offirent, ojffir; osD, eye; magnlfiijtie^ 
magnificat; salons de danse, d(nuiing'haHa ; boutiques, xftofM; tonC ewry9 
genre, kind; danse, doming; fiavori, /avouri^; depuis, >l^; premier, AtJcjAec^ 
first; ju8qu% to; dernier, UnDest, last; auBsl, therefore; toujours, ahuaps; 
p1ein,/uK; monde, people ; oceupent, occupy; anden, ne, aneieiU; mur, uHsUf 
cldture, enclosure; ras^ leoeUed; porte, gate; remplac^ replaced; arc, ardt; 
de triomphe, triumphal; ils font, they are, they make; omement, ornament; 
ici, here; abondent, abound; charlatan, charlatan, quack; harangnrat, hct- 
rangue; assemble, assembly; en se tenant debout, standing up; Toitares». 
carriages; d^ouvertes, open; drogues, drugs; d^itent, retail; parviennent, 
succeed; souvent, often; h persuader, in persuading; l*un, one; de se fiolm 
eixtraire, to have drawn; eux, them ; dent, too^; douteuz, se^ doub^fut; 11 pei^ 
he may; bouche, fnou^A ; bientd^eocm; enlev^droumou^l ftpplaadissementSt 
applause ; foulei crowd. 


iir 

TflENTE-HUITli^E I.EQON. 
Jdhne iujeU 

\. II n'est pas rare non plas de voir faire des tours qui 
se rattaclient d la physique explrimeutale, et dont le succds 
depend enti^rement de la science que poss^de Top^rateur : 
les experiences sur I'^lectricit^ et le galvanisme sont tr^s- 
populaires. 2. Le Jardin des Tuileries et TAvenue des 
Chainps-i<lys6es sont bien situ6s pour la promenade, 
€tant dans Paris mSme ; ils sont plant^s d'arbres, et en 
6t6 offrent beaucoup d'attraits aux promeneurs, car il y a 
non seulement des concerts en plein vent le soir, mais 
aussi plusieurs orchestres militaires pendant la journ^e. 
3. La Place de la Concorde qui est situ^e entre le Jardin 
des Tuileries et les Champs-iUys^es est sans contredit la 
plus belle de T Europe : plac6 au centre de cette place, on 
jouit du plus beau coup d'oeil, et Ton ne pent s'empdcher 
d*admirer le godt qui a dd pr^sider k I'arrangement de tout 
ce que Ton voit. 

Trente-hnltitaie, iMrty-eiglUh; non plus, neither; yolr, U> tee; fiiire des 
tours, trick* performed; se rattac^ent, are connected; physique, naturai pMo- 
eopky; snoops, nieceu; depend, dqpeitds; entidrement, enHrOp; poss^de, pes* 
aeeeet; op^rateur, operator; experience, experiment; -papnlaiTe, popuktr ; Jar- 
i&a, garden; sltvi4^ situated; ratmet itse{f; €t4, summer; attraito, cUtractiomf 
promeneurs, promenaders; car, for; y a, there are; non seulement, not 
otdy; en pl^ yent, m the open air; le soir, in the evening ; mais, hut; aus(tl» 
obo; plusienra, several; orchestres, orchestras^ hands; mlUtidres, military; 
pendant, <lur»ti7 ; Joum^, day-time; entre, heitoeen; sans contredit, without 
eontrcuUetion ; la plus belle, the finest; de, in; p>ac^ placed; au centre, in the. 
centre; on jouit de, one eayoys; I'on ne pent, om cannot; s'empgcher de, r«« 
firainfrom; admirer, admir^; godt, taste; a dd pr^der, mwt have pre^ 
tided; tout ce que, aU that ; Ton yoit, one sees. 

trente-neuvi6me LEgON. 

Mime stijet. 

I. Les galeries, arcades et passages sont tr^s-nombreux 
h, Paris et sont la grande ressource dUj promeneur, quand 
11 vient d pleuvoir ou qu'il fait trSs-froid. 2. Les galeries 
du Palais- Royal suffiraient seules pour attirer les Strangers 
dans la capitale; par la reunion des magnifiques boutiques 
qui s'y trouvent, I'industrie fran^aise r^unit ses produits 
les plus merveiDeux, ce qui a fait dire que le Palais-Royal 
est k Paris ce que Paris est d la France. 3. Les bijoutiers 
et les horlogers se trouvent au rez de cbauss^e, et au 
premier 6tage sont les restaurants. 4. On entend toT:gours 
parler et rire dans la rue, et, quoi qu'on en dise, les Fran- 
^ais sont remarquables par la mani^re dont ils articulent 
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lemons des professenrs les plus distingu^s de France. 

2. Les grandes Bibliotli^nes sontouyertes&tous; la Bi- 
blioth^que Imp^riale contient plus d'un million de volumes. 

3. Le Jardin aes Plantes a una graude collection d'ani- 
maux, on y volt, en grand nombre, oiseaux, reptiles et 
plantes de tout genre. Les 616pliants, les lions^ les tigres, 
les panth^res, les leopards, les ours et autres y sont d'une 
grande beauts. 4. II y a aussi des vautours, des aigles 
des perroquets et des serpents. 5. Les singes ont une belle 
grande cage garnie de troncs d'arbres, de cordes, de son- 
nettes, &c.f et il est tr^s^amusant de voir les tours qu'ils 
se jouent les uns aux autres. 

Qnarante et xml^me^forty-JIrst; on pent, any one may ; "passer, spend ; Bon 
temps, his time ;'bieTi agitablement, very pleasantly; h aaslster, in attending; 
doctea, learned; lemons, Ussons ; xtroieaseursy prxfessors; lea "plus dlstingakSj most 
distinguished s bibliotb^ques, libraries; tons, att; plus de, more than; animauz, 
animals; on j voit, there are seen; oiseaux, birds; de tout genre, of every kind; 
tigres, tigers; panth^res, panniers; ours, bears; il y a, there are; auasl, also; 
VMitonrs, wltures; aigles, eagles; perroquets, jMprrofs; ^ges, monkeys; garnie, 
fro9idsd; troncs, trwkSy stumps ; d'arbres, qf trees; aonnettes, bdls; H est, i< it; 
tar^>amusant, very amusing; de voir, to Me; les tours, (he tricks; ila le Jouent, 
fMyphsy; let uns aux autoes, to each other. 

QUARANT£-DEUXli^ME LEQCN. 

Faits divers et Ohservatione, 

1. Les Fran9ais se Uvent en g6n6ral de bonne beure et 
se couchent de bonne heure. 2. Le teint des Fran9ais, 
surtout dans le midi de la France, est plus brun que celui 
des AnglaiSy les yeux noirs et les cbeveux noirs Tempor- 
tent sur les autres. 3. Lliabitude d'6ter son cbapeau et 
de saluer, par politesse, est nniverselle ; quand on entre 
dans une boutique, surtout s'il y a une dame au comptoir, 
on dte son cbapeau. 4. Dans les ^glises, on ne yoit pas 
des loges ferm^es, comme en Angleterre, on se sert de 
cbaises, et toute personne, en payant un sou, pent en avoir 
une. 5. Beaucoup de Fran9aise8 remplissent certain e^ 
fonctions qui, en Angleterre, sont toujours entre les mains 
des hommes; ainsi Ton volt des femmes s'acquitter des 
devoirs de facteur, de caissier, de commissionnaire au 

cbemin de fer et de laboureur aux cbamps. 6. A 
I'embarcaddre du cbemin de fer, quand la dame du bureau 
▼ons a donn^ votre billet, elle reprend son ouvrage ^ 
Taiguille, son tricot ou son crocbet. 

Quarante-denxidme,>br<)f'4eooii<l; se Idyent, rise; de bonne heure, early; 
se couchent, reOret go to bed; teint, complexion; surtot^ especially; midi, 
sou^i brun, darki celui, thaif jeaxi eyes; noirs, Uaekf cheveuz, hair; I'em- 
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portent, prevail; habitade, habit; 6tev, to taJt$ t(f; chapeaii, hat; aalaer, to 
bow; politeaee^ poiitmess ; qnand, token; on entre, one enters; boutiqae, shop; 
il y a, there U; dame, lady; comptoir, counter; on dte, one takes off; ^Use, 
church; on ne TOit pas, are not seen; logos terttike&t dose boxes, pews; on 
86 sert de, are used; chaises, chairs; en payant, by paying; pent, may; 
en avoir nne, have one; remplissent, ^22 ; entre, in; mains, hands; bommes, 
men; ainsl, thus; Ton voit, we see; femmes, women; s'acqnitter, acquit tAem- 
adves; devoirs, duties; {acteuTy postman ; caisder, cashier; commi8sionnaire,iN)r- 
ter; chemin de fer, raOway; bureau, office; a doioi^ has given ^ billet, ticket; 
reprend, resumes i onvrage ^Taignille, needle- trorJb: tricot, knitting : crochet, 
€rochet. 

QUARANTE-TROISIAmE LEgON. 

Mime st^et, 

1. Lea omnibus d. Paris sont grands et spacieux, chaqne 
place est en forme de fauteuil ; on paie, quand on entre, et 
non pas quand on sort ; le conducteur arrSte le cocber au 
moyen d'un cordon de communication. 2. En France, on 
prend la droite en conduisant et non pas la gaucbe, comme 
en Angleterre : les postilions aiment beaucoup & claquer 
leur fouet, surtout quand ils entreiit dans une ville ; et ron 
volt souvent des cbevaux avec des grelots au cou. 3. U jr 
a pr^s de 70,000 Anglais domicili^s en France, qui 
d^pensent plus de cinq millions de livres sterling par an ; 
dans 25 viiles de France il y a des ^glises protestantes 
anglaises. 4. Les candidats pour le bacca-laur6at d rUni- 
versit^ de France doivent subir un examen sur I'anglais ou 
r allemand, et & I'UniversitI de Londres, ils en subissent 
tin sur le fran^ais ou Tallemand. 4. On ne pent voyager 
en France sans passe-port, mais au moyen de ce passe- 
port; on pent passer librement, et les autorit^s doivent 
donner aide et protection en cas de besoin ; on pent m^me 
entrer dans les ^tablissements qui sont ferm^s au public 
certains jours de la semaine. 

Qnarante-troisidme, forty'thirdi grand, large; spacienx, roomy; chaqne, 
tach; en forme, in ^ shape; fantenil, arm-dtair; on paie, people p<*y ; non 
pas, not ; on sort, they go out ; condnctenr, conductor ; cocher, drioer ; an moyen 
de, by means of; cordon de communication, dheek'String i on prend, they tate; 
la droite, the right side; en conduisant, w driving; la gauche, the UJt Hdei 
postilions, postilions ; aiment beaucoup, are very fond; h claquer, of cracking i 
fbuets, whips; ils entrent, they enter; ville, toten; chevaux, Aorse«; grelota» 
bells ; au cou, round the neck; prds de, nearly ; domicili^s, resident ; dkpeDaeat , 
spend; par an, a year ; bacca-laur&at, baccalaureate : doivent, are bound; snbir, 
to undergo; examen, examination; allemand, Oerman; suUssen^ undergo i 
on ne pent, you cannot ; voyager, to travel; passe-port, passport ; an moyen de» 
by means of; librement, fridy ; donner, to gixie ; aide, aid ; en cas de, m ease itf\ 
bflsoin, need ; ferm^ elofed ; Jours, daiys ; semainoi weeifc. 


CONJUGATION OF VERBS. 


I. AUXILIARY VERBS. 

Inf, Ptes, ^tre, to be. Part Pret. ^tant, beinff. 

Part. PcLst 4t4y been. 


INDICATIVE MOOD. 

Pretent Tetue. 

PLDSAL. 

noas sommes, ioe are, 
Yons 6te8, you are. 
ils sqnt, they are. 

Imperfect Tense. 

nous ^tions, toe were. 
vons ^tlez, you teere. 
• Ils ^talent, they were. 

Preierite Ten&e. 

nous f Ames, we were. 
TOiis fQtes, you were. 
ils farent, ^key were. 

Future Tense. 

Je serai, I sJtaU or wUl be. nous serons, we ehaU or will be. 

tu seras, t?um shalt be. vous serez, you shaU be. 

il sera, ?te shall be. ils seront, they shaU be. 

Conditional. 


SIKGULAB. 

Je suis, / am. 
tu es, thou art. 
il est, Ae is. 

J*^tiris, I was. 

tu ^tais, thou wast, 

il ^tait, he was. 

Jeftis, I was. 
tuftus, thou wast. 
il ftit, he was. 


Je serais, / shovJd or would be. 
tu serais, thou shouldst be. 
U serait, heshouUibe. 

IMPERATIVE 

sols, hey or be thou. 
qn'U soit, let him be. 


nous serlons, we should or would be. 
Tons seriez, you should be. 
ils sentient, they should be. 

MOOD. 

soyons, let us be. 
soyez, bet or be ye. 
qu'ils soient, let them be. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present Tense. 

Que Je sols. que nous sojons. 

que tu sois. que vous soyez. 

qu*il soit qu'ils soient 

Que Je sols, that I may be, that I be, that I am, to he. 

Le roi ne croit pas que Je sois The king does not believe m« to he 

coupable. (or, thai I may be, that I am) 

ffuilty. 

Imperfect Tense. 
Que Je fusse. que nous fassions. 

que tu fusses. que vous fassiez. 

qu'il fat. qu'ils fussent 

Que Je fusse, that I might or should &e, tfiat I were^ to be. 

Vondriez-vous qu'ils fussent Would you wiSh them to be (or, that 

punis ? they might or thouUL be) jxt- 

nishedf 
M 
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Inf, Pres. avoir, to have. Part. Prea, ayant, having. 

Part, Patt eu, hcul. 


J'ai, I have. 
ta as, thou hatt, 
11 a, hit has. 


J'avais, I had. 

tu avaik, thou haekL 

ilayait, AeAodL 


Xew^fhad. 

ta ens, tJiou fuubt, 

il eut, he had. 


INDICATIVE MOOD. 

Present Tense, 


nous avons, tee have, 
voos avez, you have. 
ils ont, thty have. 


Imperfect Tense, 


ttoiis avioiiB, toe had. 
vous aviez, you had. 
ils ayalent, they had. 


Preterite Tense, 


nous elhnes, toe had. 
Tous elites, you had, 
ils eurent, they had. 


Future Tense, 


J'aurai, IshaU or wiU have. 
tu auras, thou shaU have. 
il aura, he shaU have. 


nous aurons, toe shaU or triZI turve, 
TOUS aurez, yo« xAolJ Tiave. 
Us aurontf M«y MoR Aove. 


CONDITIONAL. 


J'aurais, / should^or ioouid have. 
tu auraLs, tAo« shouldst have, 
11 aurait, Ae sfwuld have. 


nous aurions, toe should or iDOtiM Aom. 
vous anriez. you should have. 
Us aur^ent, they should have. 


IMFSBAKYE MOOD. 


Aie, have tJtou. 
qu'U ait, let him have. 


ayoni, let us have, 

ayec, Aove ye. 

qu*ils aien^ fel <ftan have. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present Tense, 


Que j'aie. 
que tu aies. 
qu'il ait. 


que nous ayons. 
que vous ayez. 
qu'Us aient. 


Que Vale, ffuU I may or should havt, that I have^ to have, 
Pense-t-elle que J*aie du cou- Does she think that I have (or^ that I 
rage ? fmty have) courage t 


Que j'eusse. 
que tu eusses. 
qu'il eftt. 


Imperfect Tense, 

que nous eussions. 
que vous eussiez. 
qu'ils eussent. 


Que j'eusse, that J might or should have^ thai J had, to have. 
n d^iirait que j'eusae de la He vHshed me to have (or^ that 
patience. might or should havO pc^ience. 


ns 


II. REGULAR TERES. 
First CoKJUGAnoir. 

In/, Pret, parler> to speak. Part. Pres, parlant, speaking. 

Part, Past parl^, spoken, 

INDICATIVE MOOD. 

Present Tense, 

Je parle, / tpeak^ do speaks am nous parlons, tM spealt, do speak^ are 

speaking. speaking. 

ta paries, thou speakest, vous parlez, you speak. 

parle, he speaks. lis parlent, they speak. 

Imperfect Tense, ^ 

Je parlais, I spoke, did speak, was noua parlions, we spoke, did speak 

speaking, used to speak. were ^peaking, used to ^peak. 

tn parlais, <Aot< spokest, vous parlies, you sp<Ae. 

il parlait, he spdte. ils parlaient, they spoke. 

Preterite Tense. 

Je parlal, I spoke, nous parlAmes, we sp&ke. 

ta parlas, thou spoktsL vous parlfttes, you spoke, 

porla, he spoke. lis parl^rent, Viey ^poke. 

Future Tense. 

Je parleral, / shaU or tpiU speak, nous parlerons, we shall or wiU speak. 
tn parleras, thou shaU speak, tous parlerez, you shall ^peak. 

il parlera, he shall ^peak. lis parleront, they shaU speak. 

CONDITION AT.. 

Je parlends, / should or wotM nous parlerlons, we atundd or would 

speak. speak. 

ta parlerals, thou shouldst speaik. Tons parlerlez, you should speak. 

il parlerait, he shoiM speak. ils parleraient, they should speak. 

IMPCBATITB MOOD. 

parlons, let us speak. 
Parle, speak thou. parlez, speak ye. 

qn'il parle, let him ^peak. qn'ila parlent, l^ (hem speak. 

BUBJUNCTIVS XOOO. 

Present Tense, 

Qne Je parle. qne nons parlions. 

qne tn paries. qne vons parliex. 

qnil parte. qnils parlent. 

Qne Je parle, that I may or should speak, that I speak, to speak. 
nimporteqaeje parle anglais. Jt is important (hat I sAouM speak 

English, 

Imperfect Tense, 

Qae Je parlasse. qae noos parlasstoos. 

qae ta parlasses. qae voos parlassies. 

qall parlftt. qa'ils parlassent 

Qae je parlasse, (hat I might or should speak, (hat I spoke, to ^eak. 
n soohaitalt qae )e parlasse Ik moQ Be wished me to ^peak (that J might 
trhn. Of should ^peakj to my brother. 
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Second Comjuoatioh. 

Inf. Pres, finir, to finish. Part, fVes. finissant,^nuAiii^. 

Fart, Patt ^joi, finished, 

INDICATIVX MOOD. 

Present Tense: 

Je finiB, / Jlnishf do finish, am nous flnissons, tDeJinish, doftnish, art 

JMshing. ftmshmg, 

tu flnis, thoufimaheat voos finlnez, youjinith. 

il finit, he finishes, ila flnlssent, they finish. 

Imperfect Tense, 

Je finiBsals, I fimished, did finish, nous flnissiDiia, wefinished^ did finiOi, 

wcufimshing, used to finish, werefinishinff, used to finish. 

tn flnissais, thoufinishedst. Vons finisslez, pou finished. 

il finiasait, he finished ila finiasaient, thep finished. 

Preterite Tense. 

Je finis, /finished, nous flnlmea, tee finished. 

tn finis, thoufinishedst, toos flnltes, you finished. 

il finit, he finished. ila finirent, tikey finished. 

Future Tense. 

Je flnirid, I shall or toiU finish, nona finirons, we shoR or toitt finish. 

tn finiraa, thou shalt finish. Tons finirez, you shaU finish. 

il finira, he shall finish. ila finiront, <^ shall finish, 

COMDITIOMAI.. 

Je finirala, / should or would finish, nona flnirion8,i0e should or would finkh. 
tn finirais, thou sTwuldstfinWi, vona finiriez, yon should finish. 

il flnirait, Ae should finish. ila finiratent, (Aey should finish^ 

XMPKKATIYK MOOD. 

flnlaaona, let us fini^ 
Finia, finish thou. finissez, finish^ finish ye. 

qu'il flniaae, let him finish, qnlls finisaent, let them finish. 

SUBJUMCTIYK MOOD. 

Present Tense, 

Qne Je flniaae. qne nona flniasioos. 

que tn flniaaea. qne vona finiaaiez. 

qn'il finlaae. qn'ila finiaaent 

Qne Je flniaae, ^at Imqy or should finish, that I finish, to finish, 

Mon maltre d^re qne Je flniaae My master wishes me to finish (that I 
ma le9on. may or should finish) my lesson. 

Imperfect Tense, 

Qne Je flniaae. qne nona flniaaiona. 

qne tn flniaaea. qne vona finiaaies. 

qn'il finlt qnlls finiaaent. 

Qne Je flniaae, that I might or should finish, that I finished, to finish. 

n 6tait joate qne Je flnLiae mon It was right of me to finish (or, thai 
thMne. I might or shouldfinis^)my exercise. 
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Thibu Covjuoatioh. 

Inf* "Pres* recevoir, to receive. Part, Free, recevant, receiving. 

Pari, Past re9Uy received, 

INDXCATTTE MOOD. 

Present Tense, 

Je re^ois, 7 receive^ do receive^ am nons recerons, tee receive, do receive, 

receiving. are receiving. 

ta re9ois, thou receivest. vous recevez, you receive. 

U re^oit, he receives. ils re^oivent, they receive. 

Imperfect Tense. 

Je recevais, I received, did receive, nons receviont, we received, did re- 

was receiving, used to receive. ceive, were receiving, used to receive. 

tn recevais, thou receioedsL Tons receviez, you received. 

11 recevait, he received. ils recevaient, they received. 

Preterite TetMC. 

Je re^B, I received. nous re9ftme8, we received. 

ta re^ns, thoureeeioedst. voas refutes, you received. 

il rofut, ht received. Us re9arent, they received. 

Futwre Tense. 

Je recevral, / shatt or will receive, nous recevrons, we ihcM or wiU receive. 
tu recevras, thou shcdt receive. Tons recevrez, you shaU receive. 

11 recerra, he shall receive. ils recevroQt, <ft«y shaU receive. 

CONDITIONAL. 

Je recevrals, I should or would re- nons receyrions, we should or would 

ceive. receive, 

tn receyrsis, thou shotUdst receive, vous recevrlez, you should receive. 

11 receyrait, he should receive. Us recevraient, they should receive. 

1M7EKATJVE MOOD. 

receyons, let us receive. 
Re^ols, receive thou. recevez, receive ye. 

qn'il re90iye, let him receive, quMls re9Qiy«nt, let them receive. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present Tense, 

Qne Jd resolve. Qne nons reeevlons. 

qne tn re^oives. qne vons receviez. 

qn*il re90ive. qn'ils re9olyent. 

Qne Je resolve, thcU I may or should receive, tJiat /receive, to receive. 

H convlent qne Je re90ive de I'ar- Jt is proper for me to receive (that I 
gent de ma m^re. may or should receive) some money 

frwii my mother. 

hiperfBct Tense, 

Qne Je re9nise. Qne nons re9n88ion8^ 

qne tn re9n88e8. que vons re9ns8iez. 

qn*il re9tit. qulls re9nssent. 

Que Je re9ns8e, that I might or ^iould receive, that I received, to receive. 
Croyiez-yons qne Je re^nsse nn Did you believe that I should (or, might) 
cadeau de mon oncle ? rsoeive a present Jirom my uncte t 

M 2 
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Fourth Cov/uoATioir. 

Inf. Pref, vendre, io wXL Part. Pre; vendant, tdHng* 
Part. Past yeudu, sold, 

INDICATIYE MOOD. 

PreMent Tense, 

Je vendf, IteU, do m2Z, am KOimg. nous vendona, w« feZZ, do «eR, aire sett- 
ing. 
tn rendf, thou uOat, vons yendez, you sett. 

il vend, he seUs. Us yendent, they sett. 

Imperfect Tense, 

Je Vendals, / sold, did sett, was nous yendimu. we sold, did sett, were 

setting, used to sett. setting, used to sett. 

tu yendais, thou soldst. yoiu yendiez, you sold. 

fl yendait, he sold. Ua yendaient, they sold. 

Preterite Tense. 

Je yendlfl, Isold. nous yendlmes, we sold. 

ta yendis, thou soldst, yous vendltes, you sold. 

n yendit, he sold. Ob y«idirent, they sold. 

Future Tense, 

Je yendrai, / shatt or wttt sett. nous yendrona, we shdtt or witt sett. 

tu yendras, thou shalt sett. rovm yendrez, you shatt sett. 

U yendra, he shatt sett. ^ Ua yendront, <Aey shaU sett. 

COMDITIOMAi:.. 

Je yendraii, / should or unnOd sett, noas yendriona, we shouJdor would sett. 
ta yendraU, thou shouldst sett, . youb yendriez, you should sett. 

il yendrait, he shouldsett. Us yendraient, they should sett, 

IMPIKAIITX KOOS. 

yendons, let us sett. 
Vends, sett thou. yendez, sett, or sett ye. 

qa*a y«ide, let Aim sOL qu'Us yendent, let them sett. 

SUBIUNCTITS MOOD. 

Present Tense, 

Que Je yendei que nous yendloiu. 

qae ta yendes. qae yoos yendies. 

qa'il yende. qa*Us yendent 

Qne Je yende, that I may or should sett, that I sett, to sett. 
Mon p^re ordonne qae je vende My father orders me to sett (tkat I 
mon cheyal. may or should sett) fny hone. 

Imperfect Tente, 

Qae Je yendisse. qae noas yendiaakma. 

que tu yendiasea. que yoas yendiaalez. 

qa'U yendlt qu'Us yendtsaent 

Qae Je yendtaae, ffutt I might or should sett, that I sold, to sett. 

Mon pfere craiij^alt que Je ne yen- My father feared that /should (or, 
dlaae ma yoiture. mightj sett my carriage. 


127 

III. REFLECTIVE VERBS. 

/n/*. Pres. se laver, to washf to wash onetelf. 

Part Ptes» se larant, washing. 

Part, Past lavd, washed. 

IMDICATIYE MOOD. 

Present Tense, 

Je me lave, / toaOi, do' wash, am nous nons lavons, we wash, do wash, 

washing. are washing. 

ta te lavea, thou washed. vous vooa lavez, you wcuh. 

il se lave, he washes. lis se lavent, they wash. 

Imperfect Tense. 

Je me larais, / waited, did wash, nous nous lavions, we washed, did 

was washing, used to wasJi. wash, were waging, used to wash, 

ta te lavaia, thou washedst, vous vous laviez, you washed. 

il se larait, he washed. lis se lavaient, ^ey washed. 

Preterite Tense, 

Je me laval, / washed. nona nous larftmes, we washed, 

ta te lavas, thou washedst rous voos lavfttes, you waited. 

U 80 laTa» he washed. Us se lavdront, they washed. 

Future Tent; 

Je me lareni, IshaU or will wash, noos noas laveroiu, we shaU or wiU 

wash. 
ta te lareras, (Aou sAoft immA. voos voos laverez, you «AaSi0af\ 

U se lavera, he shall wash, Ua se laveront, they shaU w€uh. 

CONDITIONAL. 

Je me laveraia, / should or would noos nooa laverlons, we ^tould or 

wash. would wash. 

ta te larerals, thou shouldst wash. voos vooa laveriez, you should wash, 

11 se laverait, he should wash, ils se laveralent, they should wash. 

IMPEKATIVK MOOD. 

lavons-noas, let us wash. 
Lave^tol, wash thou, lavez- voas, trauA ye. 

qnll se lave, let him wash, qalls se lavent, let them wash. 

8UBJUNCTITX MOOD. 

Present Tense, 

Qae Je me lav«. que nooa noos lavions. 

qae ta te laves. qae voos voas laviez. 

qa'il se lave. qalls se lavent. 

Qae Je me lave, that I may or should wash, that Iwash, to wash. 

n &at que Je me lave. / must wash, or it is necessary that I 

should wash. 

Imperfect Tettse. 

Qae Jfr me larassOi qae noos noos lavasslons. 

qae tu te lavasses. qae voas voos lavassiez. 

qa'll se lavftt qa'ils se lavassent 

Qae Je me lavasse, that I might or should wcuh, that I washed, wash. 

II fUlait qae Je me lavasse. / was obliged to wash, or it was ii«- 

cessary ^Mt J should waxh. 
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IV. THE VERB USED NEGATIVELY. 

IJUDICATIYE MOOD. 

Present Tenu, 

JeneparlepaSy/^fonofipeaX;. lums ne parlons paa, toe dSo nol ^peoife. 

tn ne paries pas, fhou dost^ ^e, voos ne parlez pas, you, Ac 

11 ne parle pas, he does^ &c. lis ne parlent pas, Mey, A^ 

Imperfect Tense, 

JeneparIaispas,/i0<Mno<«peaJtin^. nons ne parlions pas» <m 100ns not 

specUting. 
tfx ne pariaifl pas, tJum lecut^ Ac. tous ne parllez pas, you^ Ae, 
11 ne parlait pas, hA was, Ac. lis ne parloient pas, they, Ac. 

Preterite Tense. 

Je ne parlal pas, I did not speak. nous ne parlftmes pas, we dS4 not 

tu ne parlas pas, thou didst, Ac. vous ne parUtes pas, you, Ac. 
11 ne parla pas, he did, Ac. Us ne parl&ient pas, Mey, Ac, 

Future Tense, 

Jenepftrleraipa8,/«ftaano<<pM£. nons ne parlefoos pas, we thaM not 

speak. 
tn ne parleras pas, thou shalt, Ac. voos ne parlerez pas, yoit, Ac 
n ne parlera pas, he shall, Ac. Us ne iMffleTont pas, they, Ac, 

CONDITIONAL. 

Je ne parlerals pas, / shotdd not nous ne parlerions pas, we shouid not 

speak. speak. 

tn ne parierais pas, thou sfiouldst, Ac, rons ne parlerlez pas, you, <£«. 

11 ne ];)arleralt pas, he should, dtc lis ne parleralent pas, they, Ac 

IMPERATIVE MOOD. 

ne parlous pas, let us not speak. 
Ne parle pas, do not spedk. ne parlez pas, do not ye speak. 

qn'U ne parle pas, do not let him qu'lls ne parlent pas, do not let Ihem 
speak. speak. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present Tense. 

Que je no parle pas. que nous ne parlions pas. 

que tu ne paries pas. que vous ne parliez pas. 

qu'U ne parle pas. qu'ils ne parlent pas. 

({ue Je ne parle pas, thaflmay or should not speak, that I do not speak, not to^peak. 

Imperfect Tense, 

Que Je ne parTo aa a pM. que nous ne parlassions pas. 

que tu ne pa rl a n es pa& que vous ne parlaasiez pas. 

qu'il ne parlftt pas. qu'ils ne parlassent pas. 

Que Je ne parlasae pas, that I might or should not speak, that I dtd not 

speak, not to speak. 


V. THE VERB USED INTERBOQATIVELY. 

INPICATITB MOOD. 

PrenetU Ten$e, 
Flnis-je ? Do Jfirmh t fluissons-nons ? do toe finish t 

finls-tu? dost thou finuhf fm\sstz-YO\xs? do you finishf 

flnit-Q ? does he finish f finissent-ils ? do they finish t 

Imperfect Tense. 
Finissais- je ? Was I finishing f tniaAons-novia? were tee finishing? 

flnidsais-tu ? toast thou, dsc. 7 finissiez^vons ? were you, dx. t 

flnlssait-il? toas he^ Act flnissaient'iis? trere they, Act 

Preterite Tense. 
FiniS'je ? Did I finish t flnlmes-nous ? did we finish t 

flui£*ta ? didtt t/tou finish t flnltcs-vous ? did you finish ? 

fiuit-il ? did he finish t flnirent-ils ? did they finish t 

Future Tense. 
Unirai'je ? Shatt I finish t ' finirons-nous ? shall we finish t 

finiras-tu? shaU thoufinisht finlrez-vous? shall you finish f 

dnira-t-U ? shall he finish t flniront-ils ? sJmII they finish t 

CONDITIONAL. 

Finirats-Je ? Should I finish t finlrions-nous ? should ive finish t 

finirais-tu ? shouldst thott, dec. f flniriez-voas ? should you, &c t 

flnirait-:il ^ should he, Ac. f flnii'aient-ilii ? sfuntld they, Ac. t 


VI. THE VERB USED INTERROGATIVELY AND 

NEGATIVELY. 

INDICATITJE MOOD* 

Present Tense. 

Ke me lav^-Je pas? Do I not wash t ne nous layons-nous pas ? do we not 

[wash t wash t [uKtsh T 

ne te layes-tu pas ? dost thou not ne vous lavez-voas pas ? do you not 

ne se laye-t-il pas ? does he not wash f ne se lavent-ils pas ? do they not wash t 

Imperfect Ttnse. 

Ne me larais-je pas? Was I not ne nous lavions-nous pas? were we 

washing t not waging? 

ne te layais-ta pas ? wast thou not ne yoas laviez-yons pas ? were you 

washing t [washing? not washing t {notwcuhingt 

ne se layait-il pas? was he not ne se layaient-ils pas? were they 

Preterite Tense, 

Ke me lay^-Je pas? Did I not ne nons laydmes-nons pas? did we 

waaht notwasht 

ne te layas-ta pas? didst thou not ne yous layfttes-yons pas? did you 

washt notwasht [washt 

nese]aya>t-ilpas?d[M2Aeno^trajAf ne se lay^rent-ils pas? did they not 

Future Tense. 

Ne me layerai-Je pas? ShaU I not ne noas layerons-nons pas? <AaU we 

washt notwasht 

ne te laveras-tu pas ? shaU thou not ne yous layerez-rous pas ? shaU you 

wash t {toash t not weuh ? [not wash ? 

ne se layera-t-il pas ? shaU he not ne se layeront-lls pas ? shaU they 

CONDITIONAL. 

Ne me layerais-je pas? Should I ne nous layerions-nons pas? should 

not wash ? we not wcuh ? 

ne te layerais-tu pas? shouldst ne vous layeriez-yons pas ? A^kmJd you 

thou not tcash? [wash? not wash? [they not wash? 

ne se layerait-U pas ? ^uwld henot na ae laveraient-tts pas ? should 
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Cardinal Numhirg. 


1 un, ffi. uoe, /. 

2 deux 

3 trois 

4 quatre 

5 cinq 

6 six 

7 sept 

8 huit 

9 neuf 

10 dix 

11 onze 

12 douze 

13 treize 

14 quatorze 

15 quinze 

16 seize 

17 dix-sept 

18 dix-buit 

19 dix-neuf 

20 vingt 

21 vingt et un 

22 vingt deux, &c. 

30 trente 

31 trente et un 


1st prerai-^r, ire 

2nd second, e 

3rd troisi^me 

4tli quatri^me 

5th cinqui^me 

6th sixidme 

7th septi^me 

. 8th huiti^me 

9th neuvi^me 

10th dixi^me 

11th onzi^me 

12th douzi^me 

13th treizidme 


32 trente-deux, &c. 

40 quarante 

41 quarante et un 

42 quarante-deux, &c. 
50 cinquante 

cinquante et un 
cinquante-deux, &rc. 
soixante 
soixante et un 
soixante- deux, &c. 

70 soixante-dix 

71 soixante et onze 
soixante-douze, &c. 
quatre-vingts 
quatre- vingt-lin 
quatre-vingt-deux, &c. 
quatre-vingt-dix 
quatre-vingt-enze 
quatre- viogt>douze 
cent 

1 01 cent un 

1000 mille 

1001 mille un 
1,000,000 un million. 


51 
52 
60 
61 
62 


72 
80 
81 
82 
90 
91 
92 
100 


Ordinal Numbert. 


14 th quatorzi^me 

15th quinzi^me 

16 th seizidme 

17th dix-septi^me 

18th dix-huiti^me 

1 9th dix-neuvi^me 

20th vingti^me 

21st vingt et uni^me 

22nd yingt-deuxi^me, &c. 

30th trentidme 

3ist trente et uni^me 

32nd trente-denxi^me 

40th quaranti^me. 
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SPECIMEN EXERCISES. 

Exercise 5. 
Std^unctive Present, 
Quejeparl-c. que nous pari -lont. 

que tu parl-ej. que vous parl-tez. 

qu'il parUe. qu'ils parl-cnf. 

Que je parle, that I map or should speaks that I speak, to spieak. 

Men mattre -desire que je parle My master desires me to speak 


franpais. 


Monmaitre veut. 


que je parle 
que tu paries 
qu*il parle 
que nous parlions 
que irouB parliez 
qulls parlent 


(that I may or should speak) 


■ 


[ French. 


fran9ai8. 


Mod maitre desire 


Par1-e» speak thou, 

qu*il parl-e, let him speak. 


C que j*aie ^ 
-< que tu ales > 
C qu*U ait ) 


de la patience, 
qu' 
Imperatitfb, 

parl-onSf let us speak, 

paxl-ez, speak ye, 

qu*ils par|-e»^, let them speak. 


Pass^y past^ 

I'avantage, (m,\ advantage, 

diner, to dine, 

il fit, he caused, 

pr^venir, to apprizCf forewarn, 

rester, to remain, to stay, 

souhaiter, to wish, 

le courage, courage. 


reyenir, to return, come hack, 
ordonner, to order, enjoin, 
d^alrer, to desire, wish, 
demander, to ask, 
sens^ment, with sense, sensibly, 
quinze joutb, fortnight, 
nous vouloDS, we wish, 
il Yeut, he wishes, he wills, 

1. Je desire que VOUS me parliez. 2. Nous voulons 
qa*il8 lui parlent. 3. Ces medsieurs souhaitent que nous 
les rencontrions au jardin des Plantes. 4. Croyez-vous 
qu'il reste long-temps h Paris ? 5. II faut que nous 
donnioDs du pain k ce petit enfant. 6. Nous eiimes, la 
semaine passee, le" plaisir de voir Monsieur Arago. 
7. Ayez la bonte d'en prevenir mon pere. 8. Nous 
ne croyons pas que vous ayez le courage de lui an* 
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noncer cette nouvelle. 9. Je desire que mon frfere soft ici 
ce soir. 10. Nous d^sirons que vous parliez toujours 
Fran9ais. 11. La loi de Dieu veut que nous par- 
donnibns k nos ennemis. 12. Honorons ceux qui nous 
donnent de bona conseils. 13. Nous avons ete quinze 
jours h. la campagne, et nos {^mis desirent que nous j 
retournions. 14. Je souhaite que yous vous portiez 
bien. 15. Nous d^sirons que vous retrouviez votre 
cheval. 16. II demande k boire. 

Exercise 6. 
virtue, la verttu immecUateljf, a riostant. 

1. We desire you to look for it now. 2. God wills 
us to love our enemies, 3. Our friends wish us to remain 
two years at Calais. 4. Speak with sense. 5. Let us 
love virtue. 6. Do your friends wish us to remain six 
months at Rouen? 7, Do you wish them to meet your 
father? 8. The law of God orders us to love all men. 
9. Be not^alous of the prosperity of others. 10. We 
wish you to give some money to this poor man. 11. Let 
us speak io the gardener. 12. You must speak to the 
king. 1^. We wish you to speak to him immediately. 
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